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IMROPTANT NOTE:
Read this manual carefully before installing or operating your new air conditioning unit.
Make sure to save this manual for future reference.

Please check the applicable models, F-GAS and manufacturer information from the
“Owner's Manual - Product Fiche” in the packaging of the outdoor unit.
(European Union products only)
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This product has been determined to be in compliance with the Low Voltage Directive (2014/35/EC),

and the Electromagnetic Compatibility Directive (2014/30/EC) of the European Union.

Correct Disposal of This Product
(Waste Electrical & Electronic Equipment)

I
(When using this air conditioner in European countries, the following guidance must be followed)

- This marking shown on the product or its literature, indicates that waste electrical and eletrical equipment
(WEEE as in directive 2012/19/EU) should not be mixed with general household waste.
It is prohibited to dispose of this appliance in domestic household waste.
For disposal, there are several possibilities:
1. The municipality has established collection systems, where electronic waste can be disposed of at least
free of charge to the user.
2. When buying a new product, the retailer will take back the old product at least free of charge.
3. The manufacture will take back the old appliance for disposal at least free of charge to the user.
4. As old products contain valuable resources, they can be sold to scrap metal dealers.
Wild disposal of waste in forests and landscapes endangers your health when hazardous substances leak
into the ground-water and find their way into the food chain.

This productcontains fluorinated gases covered by the Kyoto Protocol

Chemical Name of Gas R410A/R32
Global Warming Potential (GWP) of Gas 2088/675
! CAUTION
1. Paste the enclosed refrigerant label adjacent to the 4. Only qualified service personnel are allowed to
charging and/or recovering location. access and service this product.
2. Clearly write the charged refrigerant quantity on the 5. Any handling of the fluorinated gas in this product,
refrigerant label using indelible ink. such as when moving the product or recharging

3. Prevent emission of the contained fluorinated gas.  the gas, shall comply under (EC) Regulation No.
Ensure that the fluorinated gas is never ventedto ~ 517/2014 on certain fluorinated greenhouse gases
the atmosphere during installation, service or and any relevant local legislation.
disposal. When any leakage of the contained 6. Contact dealers, installers, etc., for any questions.
fluorinated gas is detected, the leak shall be
stopped and repaired as soon as possible.

Indoor Unit Dimension(IDU) Outdoor Unit Dimension(ODU) Rated Voltage & Hz
.-...A2Q0D009DS" 570x570x260 | _ _ _38QUSO09DST 770x300x555
...... jzgggzg: ____._._._5195519»12.6_0._._._.___i_zgggg%g_g;_._._._._.fzqe@s_x.s_tsﬁ_._. 290-240V~ 50Hz
—esessi—isiee 570x570x260 = —rmsomi—i—i—ee 800x333x554
42QTD018D8S* 38QUS018R8S™

The manufacturer reserves the right to change any product specifications without notice.
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7. INFORMATION SERVICING

Caution:Risk of fire
for R32/R290 refrigerant only
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1. PREPARING FOR INSTALLATION

1.1 SAFETY PRECAUTIONS

m |nstalling, starting up, and servicing air-conditioning equipment can be hazardous due to system
ressures, electrical components, and equipment location (roofs, elevated structures, etc.).

® Only trained, qualified installers and service mechanics should install, start-up, and serve this equipment.

= \When working on the equipment, observe precautions in the literature and on tags, stickers, and labels
attached to the equipment.

m Follow all safety codes. Wear safety glasses and work gloves. Keep quenching cloth and fire extinguisher
nearby when brazing. Use care in handing, rigging, and setting bulky equipment.

® Read these instructions thoroughly and follow all warnings or cautions included in literature and attached to
the unit. Consult local building codes and National Electrical Code for special requirement.

This symbol indicates the possibility of personnel injury or loss of life.

CRefrigerant gas is heavier than air and replaces oxygen. A massive leak could lead to oxygen
depletion, especially in basements, and an asphyxiation hazard could occur leading to serious
injury or death.

= When the air conditioner is installed in a small room, provide appropriate measures to ensure that
the concentration of refrigerant leakage occur in the room does not exceed the critical level.

m |f the refrigerant gas leaks during installation, ventilate the area immediately.

Refrigerant gas may produce a toxic gas if it comes in contact with fire such as from a fan heater, stove or
cooking device.
Exposure to this gas could cause severe injury or death.

m Disconnect from power source before attempting any electrical work. Connect the connective cable
correctly.

Wrongly connecting may result in electric parts damaged.

m Use the specified cables for electrical connections and attach the wires firmly to the terminal block
connecting sections so that the external force is not exerted to the terminal.

= Be sure to provide grounding.

Do not ground units to gas pipes, water pipes, lightning rods or telephone wires. Incomplete grounding
could cause a severe shock hazard resulting in injury or death.

m Safely dispose of the packing materials.

Packing materials, such as nails and other matal or wooden parts, may cause stabs or other injuries. Tear
apart and throw away plastic pacaging bags so that children will not play with them. Children playing with
plastic bags face the danger of suffocation.

m Do not install unit near concentrations of combustible gas or gas vapors.

m Be sure to use the supplied or exact specified installation parts.

Use of other parts may cause the unit to come to lose, water leakage, electrical shock, fire or equipment
damage.

m When installing or relocating the system, do not allow air or any substances other than the
specified refrigerant (R410A/R32) to enter the refrigeration cycle.

= Never modify this unit by removing any of the safety guards or bypassing any of the safety
interlock switches.

m Electrical work should be carried out in accordance with the installation manual and the national,
state and local electrical wiring codes.

m Be sure to use a delicated power circuit. Never share the same power outlet with other appliance.
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1. PREPARING FOR INSTALLATION
[ v

(' In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of the thermal cut-out, this appliance must )
not be supplied through an external switching device, such as a timer, or connected to a circuit
that is regularly switched on and off by the utility.

® Use the prescribed cables for electrical connection with insulation protected by insulation
sleeving having an appropriate temperature rating.

Unconformable cables can cause electric leak, anomalous heat prodcution or fire.

NOTE: The following information are required for the units adopt R32/R290 Refrigerant.
= The appliance shall be stored in a room without continuously operating ignition sources.

(for example: open flames, and operating gas appliance or an operating electric heater).

® Do not pierce or burn.

® Be aware that refrigerants may not contain an odour.

m Compliance with national gas regulations shall be observed.

® Appliance shall be stored in a well-ventilated area where the room size corresponds to the room
area as specified for operation.

m Appliance shall be installed, operated and stored in a room with a floor area larger than X mz,
installation of pipe-work shall be kept to a minimum X m2(Please see the following form ).

m Appliance shall not be installed in an unventilated space, if that space is smaller than X m?
(Please see the following form ).Spaces where refrigerant pipes shall be compliance with
national gas regulations.

odel(B Amount of refrigera maximum installation Minimum room
o be charged (kg height (m) area (m?)

<30000 <2.048 1.8m 4
0.6m 35
30000-48000 2.048-3.0 1.8m 8
0.6m 80
48000 3.0 1.8m 2
0.6m 80

Note about Fluorinated Gases
® This air-conditioning unit contains fluorinated gases. For specific information on the type of gas
and the amount, please refer to the relevant label on the unit itself.
= Installation, service, maintenance and repair of this unit must be performed by a certified technician.
m Product uninstallation and recycling must be performed by a certified technician.
m If the system has a leak-detection system installed, it must be checked for leaks at least every 12
months.
\" When the unit is checked for leaks, proper record-keeping of all checks is strongly recommended. )

This symbol indicates the possibility of property damage or serious consequences.

m To avoid personal injury, be careful when handling parts with sharp edges.

® Do not install the indoor or outdoor units in a location with special environmental conditions.

® Do not install in a place that can amplify the noise level of the unit or where noise and discharged
air might disturb neighbors.
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1. PREPARING FOR INSTALLATION

This symbol indicates the possibility of property damage or serious consequences.

m Perform the drainage/piping work securely according to the installation manual.
Improper drain piping may result in water leakage and property damage.
® Do not instal the air conditioner in the following places.
-The place where there is mineral oil or arsenic acid.
-The place where corrosive gas (such as sulfurous acid gas) or combustible gas (such as thinner)
can accumulate or collect, or where volatile combustible substances are handled.
-The place there is equipment that generates electromagnetic fields or high frequencey harmonics

—

1.2 ACCESSORIES

The following accessories are supplied with the unit. The type and quantity may differ depending on
the specifications.

Name of Accessories Q‘ty(pc) Shape Use
<Installation manual>, <User manual>,
Manual 3 e <Remote controller manual> (or
<Wired controller manual>)
Gasket 1 Seal the drainage outlet for outdoor unit.
Drain outlet 1 %:D Connect drainage hose for outdoor unit.

The following accessories are related to remote controller.

Name of Accessories Q‘ty(pc) Shape Use
Remote Controller 1 [ @388 To remote control the air conditioner
Remote controller holder 1 Q‘%" To hold the remote controller on the wall
Tapped screw 2 @W To fix the remote controller holder
Battery 2 G For remote controller
—Do

Note: The accessories related to remote controller will be unavailable for the models with wired
controller. For wired controller accessories, please refer to attached manual of wired controller.

Separate packed parts

Name of Accessories Q‘ty(pc) Shape Use
S
Panel 1 (<\ %b
\é/
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2. INDOOR UNIT INSTALLATION

2.1 INSTALLATION SITE CHOOSING

INDOOR UNIT

m Where it is out of direct sunlight.

m Where the airflow is not blocked.

m Where an optimum air distribution is ensured.

m Where the condensate can drain correctly and safely.
m Install the indoor unit on a wall/ceiling that prevents vibration and is strong enough to hold the product

weight.
m Maintain sufficient clearance around the indoor unit for maintenance and servicing.

m Where the air filter can be removed and cleaned easily.
m Where the piping between the indoor and outdoor units is within the allowable limits.
m Install the indoor unit 1m or more away from the TV or radio to prevent the screen from being distorted or

noise from being generated.
m Install the indoor unit as far away as possible from fluorescent and incandescent lights so that the remote

control can be operated well.

SPACE REQUIREMENT FOR INDOOR UNIT

The size of Outline dimension Clearance from the wall or other obstacles
Unit: mm

Connecting port
Connecting port  of refrigerant pipe
of drain pipe

>1000mm

>1000mm

523(Hook-location)
570(Body)
647(Panel)

=
E >1000mm
545(Hook-location) S
570(Body) ~
647(Panel)
Conngcting port Connecting port
of drain pipe of refrigerant pipe
c \
£ 54 €
S e
Vol 8 | T = |
—< ~
Celing 0 @ § N\ Panel / % ==
g| | Outlet Inlet Outlet Fresh air intake (¢65)
% 600mm(Ceiling hole)
A Ground
/
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2. INDOOR UNIT INSTALLATION

A\ cAUTION

® |tis recommended to install the Y joint before installing the indoor unit
® \When moving the unit during or after unpacking, make sure to lift by holding its hooks.
m Do not exert any pressure on other parts, especially the refrigerant piping and drain piping.

2.2 INSTALL THE SUSPENSION BOLTS

2.2.1 Mark the spots on the ceiling where you want to install the indoor unit.
2.2.2 Drill holes at the marking spots and then insert bolt anchors. Use existing ceiling supports or construct a

suitable support.

NOTE
®  Use a hole-in-anchor, sunken insert for existing ceilings.

Concrete

! |

Sé’i— Insert

Hole in anchor
Hole in plug

Suspension bolt(3/8” or M10)-field supply

2.2.3 Install the suspension bolts (use W3/8 or M10 suspension bolts, 4 pieces) depending on the ceiling type.

A\ cAUTION

m Ensure that the ceiling is strong enough to bear the weight of the unit. Before hanging the unit, test the
strength of each attached suspension bolt. It might be necessary to reinforce the ceiling frame to
prevent shaking. Consult an architect or carpenter for details

2.3 HANGING THE INDOOR UNIT
2.3.1 Screw double nuts to each suspension bolts making space for hanging the indoor unit.

2.3.2 Hang the indoor unit to the suspension bolts between two nuts.

Body

Screw nut

\

Shockproof cushion

Overhang part

,_
© 0
10~12mm

Washer
Hanging
screw bolt

CM

2.3.3 Screw the nuts to suspend the unit. Check the lower side of indoor unit locates at position (10 to
12 mm) higher than the lower surface of the ceiling. L is about half of the screw length of the

installation hook.
2.3.4 Adjust level of the unit by using level vial to make sure horizontal level of the main body within £1°.
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2. INDOOR UNIT INSTALLATION

2.4 INSTALL THE DRAIN PIPE

m Remove the cover of the drain hose connection port

m |nsert the flexible hose (field supply,l.D.:®25) to the drain hose port. Fix it to the indoor unit with pipe clamp
(field supply) securely.

® |nstall the flexible hose to the PVC water pipe securely with PVC adhesive. Wrap the drain hose with the

insulation materials.

Indoor unit  Pipe clamp Flexible hose  pvC water pipe

S N

2

v

Drain hose connection port (O.D..25) PVC adhesive

2.4.1 Drainpipe connection

Cassette unit is egipped with the drain pump

m  The drain pipe should be install within 200mm from the flexible hose and then install horizontal drainpipe with
a slope of 1/00 or more and fix it by hanger space of 1.0~1.5m.

m The flexible hose should not be installed upward position; it may cause water flow back to the indoor unit.

LLLLLLLLLLLLLLLLLLLYLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLLL,
.<200mm 1.0-1.5m

Lean over 1/100

Max. 750mm

\ Drain hose connection port

2.4.2 Drainage test
m  Connect the drainage test during trial operation.
= QOperate the unit under COOLING mode and check a drain pump pumping (a time lag of 1 minute is allowed
before water flowing
out depending on the length of the drain pipe).
B Check and confirm the water flows out through the drain hose.
®m Check the drain water drops at the end of the drain pipe.
m  Make sure there is no water leak at the drainage

GB-8




2. INDOOR UNIT INSTALLATION

2.5 INSTALL THE PANEL

® Before installation of the panel, be sure to remove the cushion for transportation between the fan and
orifice.
m |nstall the panel according to below instructure after piping and wiring work has completed.

® Joint the connecting sections of panel, ceiling surface and indoor unit closely. Any gap between them will
\cause air leakage and this generate condensation or water leakage.

2.5.1 Push the two grille switches simultaneously, then lift the grille up and remove the air
inlet grille.

Grille switch

2.5.2 Install the panel

m  Align the mark “ A” on the panel with the same mark “ A" on the main body.
®m  Fix the panel to the main body with the 4 screws.

B Tighten the screw evenly to make sure there is no gap between the main body and panel, and the edge
of panel should contact the ceiling well.

m  Connect the wire of swing motor to the corresponding splice on main body.

ﬂ i ﬂi Screw (with panel)

2.5.3 Install the air inlet grille
m Hang the hook behind the air inlet grille on to the panel.

m Connect the wire of display to the corresponding plug on main body.
m Cover the air inlet grille and grille switch.
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3. OUTDOOR UNIT INSTALLATION

3.1 INSTALLATION SITE CHOOSING

OUTDOOR UNIT

m Where it is out of rain or direct sunlight.

Where it is well-ventilated and free from obstacles near the air inlet and air outlet.

Where does not increase the operating noise or vibration of the outdoor unit.

Where does not cause any drainage problem with discharged water.

Install the outdoor unit properly at a place that is durable enough to the weight of the outdoor unit.

Where provides appropriate clearances as outlined

Where the piping between the indoor and outdoor units is within the allowable limits.

In regions with snowfall and cold temperatures, avoid installing the outdoor unit in areas where it can be

covered by snow. If heavy snow is expected, a field supplied ice or stand and field supplied-installed wind

baffle should be installed to protect the unit from snow accumulation and blocked air intake.

m When installing the outdoor unit in a place that is
constantly exposed to a strong wind, it is recommended
that a wind baffle be used.

puim Buousig

3.2 OUTDOOR UNIT MOUNTING DIMENSION

7 —— —
[\\ ﬂ ]
D A
J )
4 = |: —— j, - vy
[ B |

Outline dimension

Model
(38QUS)

W H D A B

009 770 | 555 | 300 | 298 | 487

OEPEEE] 800 | 554 | 333 | 340 | 514




3. OUTDOOR UNIT INSTALLATION

3.3 SPACE REQUIREMENT FOR OUTDOOR UNIT
Single Unit Installation

(Wall or obstacle)

S
S S
O [&}
Air inlet @ =) 3
>30cm o= = o A
N Maintain channel
Airinlet T [ ’
>60cm
c =7 L] | =
[&]
S |m @Air outlet
N
T

Parallel connect the two units or above witem  Parallel connect the front with rear sides. unitem

7
>300

D @

>30, |& . N LT

|80 | | ﬂ

>200 & L o

3.4 INSTALL THE OUTDOOR UNIT

m  Before installation, check strength and horizontality of the base so that abnormal sound does not

generate.
m  Fix the base firmly with anchor bolts (M10) to prevent it from collapsing.
®  |nstall the foundation and vibration-proof rubbers to directly support the bottom surface of the fixing

leg that is in contact with the bottom plate of the outdoor unit.

Outdoor unit

Vibration-proof rubber

____— Anchor bolt (M10)

2100mm

100~300mm

Mortar Hole (®100mm x Depth 150mm) Drainage (Wide 100mm x Depth 150mm)

3.5 INSTALL THE DRAIN PIPE FOR OUTDOOR UNIT
m Connect the drain outlet with an extension drain hose

m Fit the gasket onto drain outlet.
® |nsert the drain outlet into the base pan hole of outdoor unit, and rotate 90 degree to securely assemble

them.
===

Base pan hole
of outdoor unit

Gasket
-
Drain Outlet Drain hose
(Field supply)



4. REFRIGERANT PIPING WORK

" Check if the height difference between indoor unit & outdoor unit and the total length of refrigerant pipe )
meet system requirement.
m Refrigerant piping work follows the indoor unit and outdoor unit installation, connect the pipe at the indoor
side first, then the outdoor side.
m Always keep ends of tubing sealed by placing a cap or covering with tape during installation and do NOT
remove them until you are ready to connect the piping.
m Be sure to insulate any field piping all the way to the piping connection inside the unit. Any exposed piping
| Mmaycause condensation or burns if touched. Y,
4.1 FLARING 4.2 PIPING WORK
NOTE

m Tools required for flaring are pipe cutter, reamer,
flaring tool and pipe holder.
® For R32 refrigerant models, the pipe connection

points must be placed outside of room.

4.1.1 Using a pipe cutter to cut the pipe to the requested
length. Ensure that the cut edge remains at 90° with % /Q\I’
i : orque wrench ~ _

the side of the pipe.

ObIlque

\\\
.\\\v

ot

Burr

<z

X

4.1.2 Use a reamer to remove burrs with the cut surface
downward so that the chips do not enter the pipe.

SIS /
E\l\l\‘

4.2.1 Align the center to tighten the flare nut and
finish connection using two wrenches.

f Flare nut /

Wrerich
Tubing size Torque
®6.35mm 18 ~20 N.m
©9.52mm 25~26 N.m
®12.7mm 35~36N.m
45 ~47 N.m
©19.05mm 65~67 N.m

4.1.3 Carry out flaring work using flaring tools as below. 4.2.2 Select the appropriate insulation material for

Min

A(mm)
Outside diameter
Max i
®6.35mm 8.7 8.3

®9.52mm 12.4

12.0

®12.7mm 15.8

15.4

$15.88mm 19.0

18.6

©19.05mm 233

229

90+ 4

refrigerant pipe. (Min. 10mm, thermal insulating
foam C)

m Use separate thermal insulation pipes for gas &
liquid pipes.

m The thickness above is a standard of the indoor
temperatureof27°Candhumidityof80%.Ifinstalling
in an unfavorable conditions such as near bath-
rooms, kitchens, and other similar locations,
reinforce the insulation.

4.1.4 Check if the flaring is properly made. See incorrectlym Insulation’s heat-resistance temperature should be

flared pipes sample below.

IR

Cracked

Damaged

Inclined Surface

A\ cAUTION

Uneven
Thickness

more than 120°C.

® Use the adhesives on the connection part of insula-
tion to prevent moisture from entering.

m Repairandcoveranypossiblecracksintheinsulation
specially check the bent part or hanger of pipe.

® |n case of needing brazing, work with Nitrogen gas blowing.
® Improper torque will cause flare damage or gas leaks.

—
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4. REFRIGERANT PIPING WORK

4.3 REFRIGERANT PIPE

Model |1 imid o . Allowable Max. Height | Charge less| Additional charge

(38QUS) ARG | R pipe length (m)| difference (m)| length (m) | per meter (R410A/R32)
009/012 | ©6.35mm | $©9.52mm 25 10 5 15/12 g/m
018 | ©6.35mm | ®12.7mm 30 20 5 15/12 g/m

NOTE: 1) Please use tools for R410A/R32 system respectively;
2) When the pipe length is over 5m, the additional refrigerant should be added according to the
piping length.

4.4 AIR EVACUATION

Connect the charge hose from the manifold gauge to the service port of the gas side packed valve.
Connect the charge hose to the port of the vacuum pump.

Fully open the handle Lo of manifold gauge.

Operate the vacuum pump to evacuate air from the system until 76cmHg.

Close the handle Lo of manifold gauge.

Fully open the valve stem of the packed valves.

Remove the charging hose from the service port.

Securely tighten caps of packed valve.

Manifold valve
Compound gauge | Pressure meter

g

Packed valve

4.5 LEAKAGE TEST

After the piping work is finished, make sure to check the connection part of each refrigerant pipe and confirm
that there is no gas leak by applying soapy water to them or by using a leak detector specific for HFC refrigerants.
Refer below picture for illustration.

Check-point of indoor unit

Check-point of outdoor unit

A: Low pressure stop valve B: High pressure stop valve
C& D: Indoor unit flare nuts



5. WIRING

m Al the electrical connections must be carried out by qualified installers and all the wirings must be )
connected according to the wiring diagram.
® Make ground connection prior to any other electrical connections.
® Al power sources must be turned off before wiring work and do not turn on the power until you have
made sure all the wirings have been safety checked.
m A main switch and circuit breaker or fuse must be installed, the capacity should be above 1.5 times of
maximum current in circuit.
An individual branch circuit and single socket used only for this appliance must be available.
m Wire cross section is depending on the rated current and national, state and local electrical wiring
code. Consult local building codes and National electrical code for special requirement.
m |f the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.
= The unit must be connected to the main power supply by means of a circuit breaker or a switch with a
contact separation of at least 3mm in all poles. Installation of a residual current device (RCD) having
\ a rated residual operating current not exceeding 30mA is advisable. )

5.1 POWER FROM OUTDOOR SIDE
= Wiring figure

Power supply

Switch/Fuse

Power Cord

e

Indoor

Outdoor

N

Unit

Unit

\

Ground wiring

Ground wiring

Signal line

High voltage wiring (Power supply)

m Power supply and connecting wires specification

Model(Btu/h)

9k

12k

18k

1-Phase

1-Phase

1-Phase

Frequency and volt

220-240V~ 50Hz

220-240V~ 50Hz

220-240V~ 50Hz

Rated Current

10A

10A

1A

Fuse Rating(Field Supply)

20A

20A

20A

Power Cord(Field Supply)

HO7RN-F; 3x2.5mm?2

HO7RN-F; 3x2.5mm?2

HO7RN-F; 3x2.5mm?2

Indoor/outdoor connecting wiring
(Field Supply)

HO7RN-F; 4x1.5mm?2

HO7RN-F; 4x1.5mm?2

HO7RN-F; 4x2.5mm?2

NOTE OF FUSE SPECIFICATIONS:

(applicalbe to units adpot R32 refrigerant only, and the fuse is made of ceramic.)

1. The specification of outdoor unit fuse is T20A/250VAC(for <24000Btu/h unit), T30A/250VAC(for
>24000Btu/h unit)

2. The specification of indoor unit fuse is TSA/250VAC, T10A/250VAC.
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6. FINAL CHECK AND TRIAL OPERATION

6.1 FINAL CHECK LIST

To complete the installation, perform the following checks before the trial operation.

m Strength of the installation site for both indoor and outdoor sides, confirm no obstruction of the unit air outlet
or return.

m Tightness of Refrigerant piping connection and confirm no leakage

m Electric wiring connections are correctly completed and unit has been grounding connected

m Check the total length of the piping and record the volume of the additional charged refrigerant

m The power supply should complying with the rated voltage of the air conditioner

m Insulation of the pipe

m Drainage

6.2 MANUAL OPERATION

Manual operation can be accessed by pressing manual button on display panel.

Press the manual button repeatedly to change modes as follows:

® Once = AUTO mode [heat, cool or fan, 24°C and auto fan speed.

® Twice = COOLING mode [switch to AUTO mode after 30 minutes (mainly used for trial operation))
® Three times = OFF

6.3 TRIAL OPERATION

Set the air conditioning under the COOLING mode with the remote controller (or manual button) and check the
running status of both indoor unit and outdoor unit. In case of any malfunction, resolve it according to chapter
“Trouble shooting” in the “Service Manual”.

Indoor unit

= \Whether the buttons (such as ON/OFF, MODE, TEMPERATURE, FAN SPEED etc.) on the remote controller
work well.

® Whether the louver moves normally.

Whether the room temperature is adjusted well.

Whether the indicator lights on the display panel are normal.

Whether the “manual” button works well.

Whether the drainage is normal.

Whether there is a vibration or abnormal noise during the operation.

Whether the indoor unit works well in COOLING or HEATING mode.

Outdoor unit

m Whether there is a vibration or abnormal noise during the operation.

= Whether the wind, noise or condensed generated by the air conditioner have disturb your neighborhood.

m Whether there is any refrigerant leakage.

A\ cAUTION

m  When restart the unit, there will be approximately 3 minutes delay to run for protection. j
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1 CHECKS TO THE AREA

Prior to beginning work on systems containing flammable refrigerants, safety checks are necessary to ensure
that the risk of ignition is minimised. For repair to the refrigerating system, the following precautions shall be
complied with prior to conducting work on the system.

.2 WORK PROCEDURE

Works shall be undertaken under a controlled procedure so as to minimise the risk of a flammable gas or vapour
being present while the work is being performed.

‘

‘

.3 GENERAL WORK AREA

All mintenance staff and others working in the local area shall be instructed on the nature of work being carried
out. work in confined spaces shall be avoided. The area around the work space shall be sectioned off. Ensure
that the conditions within the area have been made safe by control of flammable material.

‘

7.4 CHECKING FOR PRESENCE OF REFRIGERANT

The area shall be checked with an appropriate refrigerant detector prior to and during work, to ensure the
technician is aware of potentially flammable atmospheres. Ensure that the leak detection equipment being used
is suitable for use with flammable refrigerants, i.e. no sparking, adequately sealed or intrinsically safe.

.5 PRESENCE OF FIRE EXTINGUISHER

If any hot work is to be conducted on the refrigeration equipment or any associated parts, appropriate fire
extinguishing equipment shall be available to hand. Have a dry power or CO2 fire extinguisher adjacent to the
charging area.

7.6 NO IGNITION SOURCES

No person carrying out work in relation to a refrigeration system which involves exposing any pipe work that
contains or has contained flammable refrigerant shall use any sources of ignition in such a manner that it may
lead to the risk of fire or explosion. All possible ignition sources, including cigarette smoking, should be kept
sufficiently far away from the site of installation, repairing, removing and disposal, during which flammable
refrigerant can possibly be released to the surroungding space. Prior to work taking place, the area around the
equipment is to be surveyed to make sure that there are no flammable hazards or ignition risks. “NO SMOKING”
signs shall be displayed.

7.7 VENTILATED AREA

Ensure that the area is in the open or that it is adequately ventilated before breaking into the system or conduct-
ing any hot work. A degree of ventilation shall continue during the period that the work is carried out. The ventila-
tion should safely disperse any released refrigerant and preferably expel it externally into the atmosphere.

‘

‘

.8 CHECKS TO THE REFRIGERATION EQUIPMENT

Where electrical components are being changed, they shall be fit for the purpose and to the correct
specification. At all times the manufacturer’s maintenance and service guidelines shall be followed. If in doubt
consult the manufacturer’s technical department for assistance. The following checks shall be applied to
installations using flammable refrigerants:
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m the charge size is in accordance with the room size within which the refrigerant containing parts are installed;

m the ventilation machinery and outlets are operating adequately and are not obstructed;

m if an indirect refrigerating circuit is being used, the secondary circuits shall be checked for the presence of
refrigerant; marking to the equipment continues to be visible and legible.

m marking and signs that are illegible shall be corrected;

m refrigeration pipe or components are installed in a position where they are unlikely to be exposed to any
substance which may corrode refrigerant containing components, unless the components are constructed of
materials which are inherently resistant to being corroded or are suitably protected against being so corroded.

7.9 CHECKS TO ELECTRICAL DEVICES

Repair and maintenance to electrical components shall include initial safety checks and component inspection
procedures. If a fault exists that could compromise safety, then no electrical supply shall be connected to the
circuit until it is satisfactorily dealt with. If the fault cannot be corrected immediately but it is necessary to continue
operation, and adequate temporary solution shall be used. This shall be reported to the owner of the equipment
so all parties are advised.
Initial safety checks shall include:

mthat capacitors are discharged: this shall be done in a safe manner to avoid possibility of sparking

mthat there no live electrical components and wiring are exposed while charging, recovering or purging the system;

mthat there is continuity of earth bonding.

7.10 REPAIRS TO SEALED COMPONENTS

10.1 During repairs to sealed components, all electrical supplies shall be disconnected from the equipment being
worked upon prior to any removal of sealed covers, efc. If it is absolutely necessary to have an electrical
supply to equipment during servicing, then a permanently operating form of leak detection shall be located
at the most critical point to warn of a potentially hazardous situation.

10.2 Particular attention shall be paid to the following to ensure that by working on electrical components, the
casing is not altered in such a way that the level of protection is affected.This shall include damage to
cables, excessive number of connections, terminals not made to original specification, damage to seals,
incorrect fitting of glands, etc.

® Ensure that apparatus is mounted securely.

m Ensure that seals or sealing materials have not degraded such that they no longer serve the purpose of
preventing the ingress of flammable atmospheres. Replacement parts shall be in accordance with the
manufacturer s specifications.

NOTE: The use of silicon sealant may inhibit the effectiveness of some types of leak detection equipment.

Instrinsically safe components do not have to be isolated prior to working on them.

7.11 REPAI TO INTRINSICALLY SAFE COMPONENTS

Do not apply any permanent inductive or capacitance loads to the circuit without ensuring that this will not
exceed the permissible voltage and current permitted for the equipment in use. Intrinscially safe components are
the only types that can be worked on while live in the presence of a flammable atmosphere. The test apparatus
shall be at the correct rating. Replace components only with parts specified by the manufacturer. Other parts may
result in the ignition of refrigerant in the atmosphere from a leak.
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7.12 CABLING

Check that cabling will not be subject to wear, corrosion, excessive pressure, vibration, sharp edges or any other
adverse environmental effects. The check shall also take into account the effects of aging or continual vibration
from sources such as compressors or fans.

7.13 DETECTION OF FLAMMABLE REFRIGERANTS

Under no circumstances shall potential sources of ignition be used in the searching for or detection of refrigerant
leaks. A halide torch(or any other detector using a naked flame) shall not be used.

7.14 LEAKDETECTION METHODS

The following leak detection methods are deemed acceptable for systems containing flammable refrigerants.
Electronic leak detectors shall be used to detect flammable refrigerants, but the sensitivity may not be adequate,
or may need re-calibration.(Detection equipment shall be calibrated in a refrigerant-free area.) Ensure that the
detector is not a potential source of ignition and is suitable for the refrigerant. Leak detection equipment shall be
set at a percentage of the LFL of the refrigerant and shall be calibrated to the refrigerant employed and the
appropriate percentage of gas (25% maximum) is confirmed. Leak detection fluids are suitable for use with most
refrigerants but the use of detergents containing chlorine shall be avoided as the chlorine may react with the
refrigerant and corrode the copper pipe-work. If a leak is suspected ,all naked flames shall be removed or
extinguished. If a leakage of refrigernat is found which requires brazing, all of the refrigerant shall be recovered
from the system, or isolated(by means of shut off valves) in a part of the system remote from the leak . Oxygen
free nitrogen(OFN) shall then be purged through the system both before and during the brazing process.

7.15 REMOVAL AND EVACUATION

When breaking into the refrigerant circuit to make repairs of for any other purpose conventional procedures shall
be used, However, it is important that best practice is followed since flammability is a consideration. The following
procedure shall be adhered to:

m remove refrigerant;

m purge the circuit with inert gas;

m evacuate;

m purge again with inert gas;

open the circuit by cutting or brazing.

The refrigerant charge shall be recovered into the correct recovery cylinders. The system shall be flushed with
OFN to render the unit safe. This process may need to be repeated several times.

Compressed air or oxygen shall not be used for this task.

Flushing shall be achieved by breaking the vacuum in the system with OFN and continuing to fill until the
working pressure is achieved, then venting to atmosphere, and finally pulling down to a vacuum. This process
shall be repeated until no refrigerant is within the system.

When the final OFN charge is used, the system shall be vented down to atmospheric pressure to enable work to
take place. This operation is absolutely vital if brazing operations on the pipe-work are to take place. Ensure that
the outlet for the vacuum pump is not closed to any ignition sources and there is ventilation available.

GB-18
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7.16 CHARGING PROCEDURES

In addition to conventional charging procedures, the following requirements shall be followed:

m Ensure that contamination of different refrigerants does not occur when using charging equipment. Hoses or
lines shall be as short as possible to minimize the amount of refrigerant contained in them.

Cylinders shall be kept upright.

Ensure that the refrigeration system is earthed prior to charging the system with refrigerant.

Label the system when charging is complete(if not already).

Extreme care shall be taken not to overfill the refrigeration system.

Prior to recharging the system it shall be pressure tested with OFN. The system shall be leak tested on
completion of charging but prior to commissioning. A follow up leak test

7.17 DECOMMISSIONING

Before carrying out this procedure, it is essential that the technician is completely familiar with the equipment and
all its detail. It is recommended good practice that all refrigerants are recovered safely. Prior to the task being
carried out, an oil and refrigerant sample shall be taken.

In case analysis is required prior to re-use of reclaimed refrigerant. It is essential that electrical power is available

before the task is commenced.

a) Become familiar with the equipment and its operation.

b) Isolate system electrically

c) Before attempting the procedure ensure that:

m mechanical handling equipment is available, if required, for handling refrigerant cylinders;

m all personal protetive equipment is available and being used correctly;

m the recovery process is supervised at all times by a competent person;

m recovery equipment and cylinders conform to the appropriate standards.

d) Pump down refrigerant system, if possible.

e) If a vacuum is not possible, make a manifold so that refrigerant can be removed from various parts of the
system.

f) Make sure that cylinder is situated on the scales before recovery takes place.

g) Start the recovery machine and operate in accordance with manufacturer s instructions.

h) Do not overfill cylinders. (No more than 80% volume liquid charge).

i) Do not exceed the maximum working pressure of the cylinder, even temporarily.

j) When the cylinders have been filled correctly and the process completed, make sure that the cylinders and the
equipment are removed from site promptly and all isolation valves on the equipment are closed off.

k) Recovered refrigerant shall not be charged into another refrigeration system unless it has been cleaned and
checked.

/.18 LABELLING

Equipment shall be labelled stating that it has been de-commissioned and emptied of refrigerant. The label shall
be dated and signed. Ensure that there are labels on the equipment stating the equipment contains flammable
refrigerant.
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® When removing refrigerant from a system, either for service or decommissioning, it is recommended good
practice that all refrigerants are removed safely.

® When tranferring refrigerant into cylinders, ensure that only appropriate refrigerant recovery cylinders are
employed. Ensure that the correct numbers of cylinders for holding the total system charge are available. All
cylinders to be used are designated for the recovered refrigerant and labelled for that refrigerant(i.e special
cylinders for the recovery of refrigerant). Cylinders shall be complete with pressure relief valve and associated
shut-off valves in good working order.

® Empty recovery cylinders are evacuated and, if possible, cooled before recovery occurs.

m The recovery equipment shall be in good working order with a set of instructions concerning the equipment that
is at hand and shall be suitable for the recovery of flammable refrigerants. In addition, a set of calibrated
weighing scales shall be available and in good working order.

m Hoses shall be complete with leak-free disconnect couplings and in good condition. Before using the recovery
machine, check that it is in satisfactory working order, has been properly maintained and that any associated
electrical components are sealed to prevent ignition in the event of a refrigerant release. Consult manufacturer if
in doubt.

® The recovered refrigerant shall be returned to the refrigerant supplier in the correct recovery cylinder, and the
relevant Waste Transfer Note arranged. Do not mix refrigerants in recovery units and especially not in cylinders.

m If compressors or compressor oils are to be removed, ensure that they have been evacuated to an acceptable
level to make certain that flammable refrigerant does not remain within the lubricant. The evacuation process
shall be carried out prior to retruning the compressor to the suppliers. Only electric heating to the compressor
body shall be employed to accelerate this process. When oil is drained from a system, it shall be carried out
safely.

7.20 TRANSPORTATION, MARKING AND STORAGE FOR UNITS

1. Transport of equipment containing flammable refrigerants
Compliance with the transport regulations
2. Marking of equipment using signs
Compliance with local regulations
3. Disposal of equipment using flammable refrigerants
Compliance with national regulations
4. Storage of equipment/appliances
The storage of equipment should be in accordance with the manufacturer’s instructions.
5. Storage of packed (unsold) equipment
Storage package protection should be constructed such that mechanical damage to the equipment inside the
package will not cause a leak of the refrigerant charge.
The maximum number of pieces of equipment permitted to be stored together will be determined by local
regulations.



3a T03n NpoayKT € NOTBbPAEHO, Ye CbOTBETCTBA Ha [upekTuBaTta 3a HUCKO Hanpexerue (2014/35/E0)

1 Ha upekTvBata 3a enektpomardutHa ceBmectumoct (2014/30/EQ) Ha EBponeinckns cbtos.

™~

NMpaBUMHO M3XBBLPNsSHE Ha TO3M NPOJYKT
(OTnagbum OT eneKkTPUYeCcKo U efleKTPOHHO obopyaBaHe)

I

(NMpw n3nonaBaHe Ha TO3M KNMMMaTUK B AbpxaBuTe oT EBponeickus cbio3 TpsabBa Aa ce cnassaT cnegHuTe

yKa3aHus)

— Ta3an MapkupoBka, Noco4eHa BbpXY NPOAYKTa UMW B HEroBata nuteparypa, nokassa, Ye otnagbuute ot
eneKkTprUyecko 1 enekTpoHHo obopyasare (OEEO cvrnacHo Aupektusa 2012/19/EQ) He Tpsibea aa ce
cmecBart ¢ 0bLute G1UTOBK OTNaABLN.
3abpaHsiBa ce U3XBBLPMSHETO Ha TO3W yper 3aeaHO ¢ GUTOBN OTNagbLM.

ChblLLECTBYBAT HSKOMKO Bb3MOXHOCTY 3a U3XBBPISHE Ha ypeaa:

1. ObLwwmHaTa pasnonara cbC CUCTEMU 3@ CMETOCHOMPaHE, Ypes KOUTO eNEKTPOHHUTE OTMaAbLM MoraT Aa ce
U3XBBPNAT OT noTpebutenute 6esnnaTtHo.

2. [lpu 3akynyBaHe Ha HOB NPOAYKT ThProBeLbT Ha ApebHO Le B3eme 0bpaTHO cTapust Bu npoaykT 6e3nnatHo.

3. TponssognTensT we npueme GesnnaTHo cTapus Bu ypen u Wwe ro n3Xsbpnu.

4. Twit kKaTo CTapuUTe NPOLYKTV CbAbPXKAT LIEHHU MaTepuani, Te MoraT a ce NpoaazaT Ha pyxecTBa 3a
W3KynyBaHe Ha ckpar.

HekoHTPONMpyeMOTO U3XBBLPISIHE HA OTNAAbLY B rOPUTE U CPE NpUpoLaTa 3acTpallasa BawweTo 3gpase, Thit

kato onacWTe BeLIECTBa MOXe i nonaaHaT B MOANOYBEHNTE BOAY U BIOCTIBACTBIE — B XpaHUTeNHaTa Bepura.

To3u NpoayKT CbAbpxa thnyopupaHm rasose, nonagaiym B 0bxeata Ha poTokona ot Kuoto

XuMunyecko HauMeHOBaHMe Ha rasa R410A/ R32
MoTteHuwman 3a rno6anHo 3atonnsHe (M3) Ha rasa 2088/ 675
' BHUMAHME
1. TocTaBeTe NpUNOXEHUS ETUKET 3a XNaaunHUS 4. Camo Ha KBanuuuypaHn CEPBIU3HN TEXHULM Ce
areHT 61130 4O MACTOTO 3a 3apexaaHe u/unm no3BosIsBa 4a MMaT AOCTbI W Ja PEMOHTUpAT
Bb3CTaHOBSIBaHe. TO3U NPOLYKT.
2. C Heu3TprBaeMo MacTuno 3anuete Ha eTuketa 5. Bcsika pabota, cBbp3aHa ¢ (hyopupaHus ras,
SICHO KONMYECTBOTO 3apeaeH XNaaureH areHT. KaToO HanpuMmep Npu NPeMEeCTBaHe Ha KnumaTika
3. He ponyckanTte oTaensiHe Ha CbabpXallms ce N1 Npy NpesapexaaHe Ha rasa, Tpsibsa Aa
(nyopupaH ras. He nossonseainTe n3nyckaHe Ce U3BbpLLBA B CLOTBETCTBUE C PernameHTt
Ha bnyopupaHusi ras B atmocdepara rno Bpeme (EO) Ne 517/2014 oTHOCHO HsiKOW (hriyopupaHu
Ha MOHTaX, PEMOHT MMM U3XBBLPISHE Ha ypeaa. NapHUKOBY ra3oBe, KaKTo W C NPUOKMMOTO
AKo Cce yCTaHOBU M3THYaHe Ha PryopupaH ras, HALMOHAITHO 3akOHOAATENCTBO.
T0 TpsibBa He3abaBHO Aa Obae cnpsHO U Aa ce 6. AKo nmaTe BBbMNpOCK, CBBPXKETE Ce C ThbProBuyuTe,
Hanpasy HyXXHUS PEMOHT. creLmnanucTuTe No MOHTaX U T.H.
B Pasmep Pasmep
'bTPELIHO TANNO BbHLWHO TANo HomuHanHo HanpexeHne u 4ectoTta
(BBTP. TAM0) (BBHLLHO TA10)
. 42QTD00SDS” S70x570x260  38QUSO0SDS™ 770x300x585
.42QUD012DST 570x570x260 38QUSO12DST 800x333554 220-240V~ 50Hz
42QTD018DS* 38QUS018DS*
----------------------- 570x570x260  ----z-=---------------- 800x333x554
42QTD018D8S* 38QUS018R8S*

npOI/ISBO,D,I/ITeJ'IFlT CK 3anasBa npaBoTo Aa NPOMEHA CI'IeLIMCbI/IKaU'VII/ITe Ha NMpoAdyKTa, 6e3 ga yBeoM#ABa 3a TOBa.
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1. NOArOTOBKA 3A MOHTAX

1.1 NMPEONA3HA MEPKA

m MOHTaXbT, CTapTMPaHETO 1 06CIYXBaHETO Ha KIUMaTULM Moxe fa Gb/e onacHo nopaay HansraHusiTa B
cucTemara, enekTpUYEckIUTE KOMMOHEHTU 1 MSCTOTO Ha 060pYABAHETO (MOKPUBM, U3AUTHATW KOHCTPYKLMM U Ap.).

m Camo 06yyeHu KBanMnLMpaHu MOHTaXXHIULM U CEPBU3HW TEXHULM CNEBa fia MOHTUPAT, CTapTupat v obcnyxsar
TOBa 060PYaBaHE.

m [o Bpeme Ha paGoTa no 06opyaBaHETo Aa Ce cnaseaT npeanasHuTe Mepku B AOKYMeHTaLusiTa 1 no Tabenkure,
CTUKEpUTE W eTUKETUTE, NPUKPENEeHn KbM 0BopyABaHETO.

m CnasBaiite Bcuykm kogoBe 3a 6eonacHocT. HoceTe npeanashu ounna v paboTHy pbkasuuy. Mpy n3BbpLIBaHE
Ha 3anosiBaHe [pbXTe B HENOCPeACTBEHa 6rIM30CT NPOTUBOMOXAPHO OLEANO W Noxaporacuten. BHuMaBaliTe npu
npeHacsiHe, MHCTanmpaHe W No3uLMoH1paHe Ha 06emuncTo obopyaBaHe.

m [lpoyeTeTe TE3M UHCTPYKLMWN BHUMATENHO W Cria3BaiiTe BCUYKM MPEaYNPeXaeHNs Ui npeanasHin Mepky,
BKIHOYEH B PBKOBOZCTBOTO UM NpUKpeneH kbM ypeaa. HanpaseTe cnpaska B MECTHUTE NpaBuna 3a
CTPOUTENHUTE AEMHOCTU W B HALMOHAMHUTE NpaBUMa 3a eNeKTPUYECKUTE CbOPBXEHMS, 3 [ja Ce 3ano3HaeTe Cbe
cneuuanHnTe U3NCKBaHuS.

A\ NPEOYNPEXOEHVE

To3n cMMBOST NOCOYBa Bb3MOXHOCTTA OT nony4yaBaHe Ha TpaBMa Ui CMbPT.

(- XnagunHuAT ra3 e No-TeXbK OT Bb3AyXa U 3amMmeHs Kucnopoga. M3aTnyaHeTo Ha ronsiMo Konm4ecTBo
XMaguneH areHT MoXe Aa aoBeae A0 HeAOCTUr HAa KUCNOPOZ, 0COOEHO B NOMELLIEHMA Ha NPU3EMHM
eTaXu, KaKTo U Aa Cb3fAade ONacHOCT OT 3aAyllaBaHe, BOA€LA A0 CePMO3HO HapaHABaHe Uik CMbT.

m KoraTto KnMMaTUKLT € MOHTUPaH B Masnko nomeLleHue, B3emeTe NOAXOAALN MePKK, 3a Aa ce
rapaHTUpa, Ye KOHLEHTpaLmMaTa Ha XnaguneH areHT B NOMeLIEeHNeTo Npyu Bb3HUKBaHe Ha TeY HAMa Aa
NPEBULLK KPUTUHHOTO HUBO.

m AKO no Bpeme Ha MOHTaxa Ce NOSIBM TeY Ha XNaaureH ras, NpoBeTpeTe NOMeLLEHNETO He3abaBHO.
XNagurnHUAT areHT MoXe Aa OTAENN TOKCUYEH ra3, ako Ce 3arpee CUTHO NPK KOHTaKT C BEHTUNATOPEH
OTONMMTENEH YPEA HanpUMep Wn roTBapcka neyka.

/3naraHeTo Ha TO31 ra3 MOXe Aa NPUYNHU CEPUO3HO HapaHsIBaHE UM CMBbPT.

m M3KnoyeTe OT enekTpuyeckaTa Mpexa, npeau Aa NpUCTLNUTE KbM HAKakBa paboTa no
enekTpuyeckara yact. CBbpxeTe NnpaBMHO CBbp3Balus kaden.

HenpaBnnHOTO CBbp3BaHe MOXe fa [OBEAE A0 NOBPEXAAHE Ha ENEKTPUYECKUTE YacTu.

m M3non3BaiTte nocoyeHUTe B cneumcmkaumaTa kabenu 3a enekTpuyYeckuTe BPb3KU U NpUKpenBaiiTe
NPOBOAHULUTE 3APaBO KbM KNeMHaTa KyTus, KOSITO CBbp3Ba CeKLUMTe Taka, Ye BbpXy KnemuTte aa He
ce ynpaxHsiBa BbHLIHA cuna.

m HenpemeHHO ocurypeTe 3a3emsBaHe.

He 3a3emsBaiiTe ypeanTe KbM rasosu 1 BOGHW TpbOW, rpbMOOTBOAM U TenedoHHW kabenu. HenbnHoTo
3a3emsBaHe MOXe [a NPUYMHN CEpMO3Ha ONacHOCT OT TOKOB YAap 1 Aa A0Bede A0 TpaBMa Wik CMbpT.

m Be3onacHo u3xBbLpnAnTe onakoBbYHUTE MaTepuanu.

OnakoBbYHWUTE MaTepUanu, Kato Hanpumep rBO3a4eN 1 ApYrn MeTanHn Unu AbPBEHW YacTy, MoraT Aa
NPUYUHAT NOPA3BAHE UMK APYrn HapaHsiBaHWs. PaskbCBanTe 1 U3XBBbPASNTE NIacTMACOBUTE OMNAKOBbYHM
TOpbY Taka, Ye a e HEBL3MOXHO AeLa Aa UrpasT ¢ TaX. M3nonasaHeTo Ha HannoHoBwm Topbu OT gela 3a urpa
Kpue OnacHoCT OT 3afyLLaBaHe.

m He MoHTUpainTe ypeaa B 6-IM30CT O KOHLEHTPALUM Ha M30YXNMUB ra3 unv ra3oBu M3napeHus.

= 3aAbKUTENHO M3NON3BaNTe AOCTABEHUTE UM TOYHO NOCOYEHNTE MOHTAXHU €NEeMEHTH.
/3non3saHeTo Ha apyrv enemMeHTH Moxe Aa fosede A0 pa3xnabBaHe Ha ypeda, U3T4aHe Ha Boga, TOKOB
yaap, noxap unu noepega Ha obopyaBaHeTo.

m [Ipy MOHTUpaHe unn npemecTBaHe Ha KNMMaTM4YHaTa cCMCTEMA He NO3BONABaNTE HABMM3AHETO Ha
Bb3AYyX UNK ApYru BelwecTBa, pasnuyHu ot oxnaxaawms areHt (R410A/R32) B oxnagutenHara Bepura.

m Hukora He moauduumpaiiTe TO3M ypea Ype3 NnpemaxBaHe Ha HAKOW OT NpeanasuTenuTe Unu Ypes
WYHTUPaHe Ha HAKOM OT 3alUTHUTE ONOKMpaLLYM U3KNHOYBaTENM.

m [leiHOCTUTE NO enleKTpuyeckaTa yacT TpsabBa ga 6bAaT M3BbPLIBAHM B CbOTBETCTBUE C
PBHKOBOACTBOTO 32 MOHTAX M HaLUMOHANHWUTE, PErMOHaNHNTE U MECTHUTE NpaBUIHALM 3a paboTa ¢
erneKTp1Yecku kabenm.

m 3agbKUTENHO U3NON3BaiiTe He3aBMCMMA enleKTpuyecka Bepura. Hukora He n3nonasanTte eAvH 1 Cbly

\_ 38XPaHBalll KOHTAKT C Apyru ypeau.

\

J
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. MOArOTOBKA 3A MOHTAX

A\ NPEOYNPEXOEHVE
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m 3a ga ce u3berHe onacHoOCT, AbJIkaLa ce Ha Bb3CTaHOBABAHE Ha TEPMMYEH NpeAnasnTen, To3n ypes
He TpsA0Ba Aa 6bAe 3axpaHBaH Npe3 BBLHIWHO NPEBKI0YBALLO YCTPOMCTBO, KaTo Hanpumep Taumep,
unu pa 6bae cBbP3BaH KbM BepUra, KOSITO ce BKIYBa U M3KNKYBa peAoBHO OT ynpaBnsBalaTa
nporpama.

m M3non3sante npegnucaHuTe kabenu 3a enekTpuyecka Bpb3ka C U30nauus, 3almTeHa ¢ M3onaLMoHeH

Wwnayx ¢ NOAXOoAALM TeMnepaTypHU HOMUHANHK NapameTpu.

Henopxogswmre kabenu morat 4a 40BEAAT A0 TOKOBA yTeUKa, HEOOMYaHO 3arpsiBaHe Uin noxap.

3ABEJEXKA: CnegHata uHopmaumsa ce M3ucKBa 3a ypeau, npuemaium xnaguntu areHt R32/R290

YpennT TpsAbBa Aa ce CbXxpaHsaBa B NoMeLieHne 6e3 HenpeKbCHATO paboTeLy U3TOYHMK Ha 3ananBaHe.

(Hanpumep: OTKPUT NNamMbK, paboTeLy ra3oB ypea unu paboTeLy enekTpU4ecku Harpesarten).

He npoGuBanTe u He usrapsnte.

WUmaiite npeaBuma, Ye oxnaxaalumte BewecTBa MoXe Aa He CbAbpXaT MMpU3Ma.

TpabBa ga ce cna3BaT HaUMOHaNHWUTE ra3oBU pasnopeaou.

YpensT TpsAbBa Aa ce cbXxpaHaBa Ha fo6pe NPOBETPMBO MACTO, KbAETO pa3MepuTe Ha cTasTa

CbLOTBETCTBAT Ha pa3mepuTe, onpeaeneHu 3a ekcnnoaraums.

YpenanT TpsbBa fa 6'bae MOHTUPAH, eKCNoaTMpaH U CbXpaHsABaH B NOMELLEHKe C nnowy no-ronsama ot X

M2, MOHTXbT Ha TPbLOUTE TPAOBa Aa 6bAe cBegeH Ao MuHUMYM X M? (Mons, BuXTe cnegHata hopma).

m YpeanT He TpsAbBa Aa ce MOHTUpa B NnomelleHue 6e3 BeHTUNaLUA, ako TOBa NOMeELIEHNE e NOo-Marko

ot X mM? (Mons, BuxTe cnegHata opma). MecTa, kbaeTo TpbOMTe Ha XNagunHMA areHT Tpséea Aa

CbOTBETCTBAT Ha HALMOHANHUTE ra3oBu pasnopeaou.

KonuyecTBo xnaguneH areHT, koeto  MakcumanHa BUCOYMHA Ha MuHumanHa nnoLy Ha

Mogen (Btu/h)

TpsibBa fa 6bae 3apeaeHo (kg) MOHTUpaHe (m) MOMELLEHNETO (M?)

1,8m 4

<30000 <2,048
0,6m 35
1,8m 8

30000-48000 2,048-3,0

0,6m 80
1,8m 9

>48000 >3,0
0,6m 80

3abenexka OTHOCHO chnyopupaH1Te NAPHUKOBM ra3oBe

m Ta3u KNMMaTMyYHa MHCTanaums Cbabpxka hnyopupaHu NapHMKOBM razoBe. 3a KOHKpeTHa MHdopmaLms
OTHOCHO THNa M KONMYECTBOTO ra3, MOMs, HanpaBeTe CnpaBKa CbC CbOTBETHUA eTUKET Ha CaMUst
moZayn.

m MOHTaXbT, CepBM3LT, NOAAPBKKATA M PEMOHTLT Ha TOBa YCTPOWCTBO TPSAIbBaA Aa Ce U3BLPLLBAT OT
cepTumLMpaH TEXHMK.

m [leMOHTaXbT M peLMKIIMpPaHeTo Ha TO3MU NPOAYKT TpsAbBa Aa ce M3BBLPLIBAT OT CEPTUULIMPAH TEXHHUK.

m AKO cucTemaTa MMa MHCTanMpaHa cucTema 3a OTKpMBaHe Ha Te4oBe, TA TpAbBa Aa 6bae npoBepsABaHa
3a Te4YoBe NMOHe Ha BCeku 12 meceua.

= Korato ypeanbT ce npoBepsiBa 3a Te4OBE, CUITHO Ce NpenopbYBa NPaBUITHO BOAEHE Ha OTYET 3a BCUYKM
NpPOBEPKMU.

J

To3u cMMBON NOCOYBA Bb3MOXKHOCTTA OT mMaTepuarnHa nospena uim cepno3Hn nocnegunun.

m 3a ga usberHete TpaBMa, BHUMaBanTe, KOraTo 6opaBuTe C YacTu ¢ OCTpU pLOOBE.

m He MOHTUpalTe BLTPELWHOTO UM BLHILHOTO TANO Ha MECTa CbC CMeLuantiun yCnoBus Ha OKonHarta
cpepa.

m He MOHTMpaiTe Ha MACTO, KbAETO HUBOTO Ha WYM Ha ypesa MoXe 4a Ce YCUITM UK KbAeTo WyMbT
1 U3NYCKAHUAT Bb3dyXx 6muxa mornu aa 6e3nokosT cheeauTe.
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1. NOArOTOBKA 3A MOHTAX

To3u cMMBON NOCOYBA Bb3MOXKHOCTTA OT MaTepuarnHa nospena nimM cepno3Hn nocnegunun.

m M3nbnHete geiHoCTUTE NO ApeHaxHaTa/TpbOonpoBoAHAaTa YacT HaaeXAHo cnopes PbLKOBOACTBOTO

3a MOHTaX.

HenpaBnnHoTo MOHTMpaHe Ha [peHaxHaTa Tpbba Moxe [1a [oBede 40 TeY Ha BoAa U MaTepuanHu LLETH.

m He MOHTUpaNTe KNMMaTHUKa Ha CNegHUTe MecTa.
- KbaeTto uma muHepanHo macno unu apceHoBa KucenuHa.

- Kbpeto moxe pa ce akymynupa unu cbbepe KOpo3vBeH ra3 (kato Hanpumep OT CepHUCTa
KUCenvHa) unu Bb3nnameHUM ra3 (KaTto Hanpumep OT paspeauTen) Unu KbaeTo ce 6opasu

C neTnneu 3ananuMu BellecTBa

- Kbpeto uma o6opynBaHe, KOEeTO reHepupa enekTpomarHuTHu noneta Ui BUCOKOYECTOTHU XapMOHULIA.

1.2 AKCECOAPU

C ypena ce A0CTaBAT CrefHNTe akcecoapy. TUMBT W KONMYECTBOTO MOXE Aa Ce pasniyasar B

3aBMCMMOCT OT crieLudmKaLmumTe.

HaumeHoBaHue Ha akcecoapute | K-Bo (6p.) ®dopma Ynotpeba
<PBKOBOACTBO 3a MOHTaX>,
- <P1bkoBOACTBO 3a notpebutens>,
<
PbKOBOACTEO 3 " PbKoBOACTBO 3a AMCTaHUMOHHOTO
ynpaeneHve> (unm
s <PbKkoBOACTBO 3a kabenHo ANCTaHUMOHHO
ynpaeneHve>)
YnnbTHETE ApEeHaXHUs OTBOP Ha BLHLUHOTO
YnnbTHUTEN 1 Ap P
TAno.
CBbpxeTe ApeHaXHUs MapKy4 C BbHLUHOTO
W3xon 3a apeHax 1 %D] TﬂJ‘IOp Ap PKY

C AWCTaHUWMOHHOTO ynpaslieHWe Ca CBbP3aHu CriedHUTE akCecoapu.

HaumeHoBaHue Ha akcecoapute | K-Bo (6p.) ®opma Ynorpe6a
3a AMCTaHUMOHHO yrnpaBneHue Ha knuma-
[IMCTaHLMOHHO yripaBreHue 1 [ ]@gsse TMKQ 4 ynp
MocTaBka 3a AUCTaHLMOHHO 1 3a 3akauBaHe Ha AUCTaHLMOHHOTO
ynpaeneHve i ynpaBsreHne Ha cTeHa
3a 3akpenBaHe Ha nocTaBkaTa Ha
CamoHapsi3Ball, BUHT 2
OVCTaHUMOHHOTO ynpaBreHne
Barepus 2 —Do 3a AMCTaHUMOHHOTO ynpasneHve

PBKOBOACTBO.

3abenexka: AkcecoapuTe 3a AMCTaHLMOHHO YNpaBneHne He ce npeanarat 3a Mogenu ¢ kabenHo
LVCTaHUMOHHO ynpaBneHue. 3a akcecoapuTe 3a kabenHoTo ANCTaHLMOHHO YNpaBneHne BUXKTE HErOBOTO

OtpenHo nakeTnpaHu 4Yactu

HaumeHoBaHue Ha akcecoapute | K-Bo (6p.) ®dopma Ynorpe6a
aHen \.—‘ —

BG-5




2. MOHTAX HA BLTPELLIHOTO TANO

2.

1 USBEOP HA MACTOTO 3A MOHTAX

BBTPELLUHO TANO

KbaeTo He e U3NoXeHO Ha npsika CTbHYEBa CBETINHA.
KbaeTo Bb3ayLUHUAT NOTOK He € BrokupaH.

KbaeTto e ocurypeHo onTuMarnHo pasnpefeneHue Ha Bb3ayxa.

KbaeTo KOHAEH3bT MOXe Aa U3Ti4a npaBuiiHo 1 besonacHo.

MoHTWpaiTe BbTPELHOTO TANO Ha CTeHa/TaBaH, KoUTO NpeaoTBpaTaBaT BubpaLmum 1 ca 4OCTaTbyHO
cTabunHu, 3a Aa n3gbpkaTt TErMOTO Ha NPOAYKTa.

OcTaBeTe JOCTaTbYHO PA3CTOSAHME OKOMO BBLTPELLHOTO TAMO 3a LIENUTE Ha TEXHUYECKOTO W CEPBU3HO
obcnyxeaHe.

KbaeTo Bb3myLUHUAT PunTbp MOXe Aa 6bae AEMOHTUPAH 1 NOYUCTEH NECHO.

Kbaeto TpbbaTa Mexay BbTPELUHOTO W BBHLUHOTO TSSO € B A40NYCTUMUTE rpaHuMLy.

MoHTMpaiTe BbTPELLUHOTO TAI0 Ha 1 m unu no-ganeye OT TENEBU30P UK PaaKo, 3a Aa npeanasure
eKkpaHa OT U3KpUBSIBAHE NN OT reHepuUpaHe Ha Lwym.

MoHTUpaiTe BLTPELIHOTO TANI0 MaKCUMAasHO Aaneye oT (hyopecLEeHTHU amniu U Tamnu C Haxexaema
XU4Ka, 3a fja MOXe AUCTaHLMOHHOTO yrpaBeHue fa (yHKUMoHupa gobpe.

HEOBXOAMMO MNMPOCTPAHCTBO 3A BbTPELWHOTO TANO

raﬁapMTHM pa3mepun Pa3cTosiHne oT cTeHaTa unu APpyru npenAarcTBuA
Cabpasall mopT  Cabpasall NOPT 3a TpbBaTa MepHa eauHmua: mm
Ha ApeHaxHaTa  3a XnagunHWs areHtT VAV A A A A A A A
Tpbba
) Iy
— / =

Wy

1

1

523 (MsicTO Ha KykaTa)
570 (kopnyc)
647 (naxen)

545 (msicTo Ha kykaTa)

BN N WY
=
,

570 (kopnyc) r
647 (naHen)

CBbpa3BaLy nopt 3a TpbbaTa

CBbp3BaLy nopT Ha
3a XMagunHus areHT

ApeHaxHaTa Tpbba

el o

i
l' é
W3xon Bxoa W3xon Bxop 3a cBex Bb3ayx (J65)
600 mm (oTBOp B TaBaHa)

TaBaH

3ems

& - &
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2. MOHTAX HA BbTPELLHOTO TANO

m [IpenopbyBa ce, Npeau Ja MOHTUpaTe BbTPELLHOTO TANO, Aa MOHTUpaTe Y-06pasHOTO CheanHeHe

m KoraTo npeHacsTe ypesia No BpeMe Ha pa3onakoBaHeTo UM Cref TOBa, 3a4bIKUTENTHO o XBallaiTe 3a
KYKUTE MY.

m He ynpaxHsBaliTe HIKaKbB HATUCK MO APYr1 4acTh, 0COBEHO Mo TPLOMTE 3a XNAAUMHNS AreHT 1 3a JpeHaxa.

2.2 MOHTUPAHE HA BOJITOBETE 3A OKA4YBAHE

2.2.1 ObosHayeTe TOYKNTE Ha TaBaHa, KbAETO KEeNaeTe Aa MOHTUPATE BLTPELLHOTO TAMO.
2.2.2 [pobuite 0TBOPY Ha MecTaTa, 0603HaYEHN C TOYKI, U CIef TOBa NOCTaBETE aHKkepHUTe GonToBe.
A3nonsBaiiTe CbLLeCTBYBALLMTE TaBaHHU ONOPY UMK U3rpageTe NoaxoasLLa Takasa.

SABENEXKA
m VI3non3BaiiTe aHkep 3a OTBOP, BKONaHa BIIOXKA 3a CbLLECTBYBALLM TaBaHW.

| DBETOH |

Bno»(Ka

AHkep 3a oTBOp
BonT B 0OTBOpa

Bont 3a okauaHe ( 3/8” unu M10), focTaBka Ha MACTO

2.2.3 MoHtuparite 6ontoseTe 3a okauBaHe (u3nonasante W3/8 unu M10 bonTose, 4 6post) B 3aBMCMMOCT OT
TUNa Ha TaBaHa.

m [IpoBepeTe Aanu TaBaHbT € AOCTAaTbYHO 3[PaB, 3a 4a U3AbPXM TErNoTo Ha ypeda. Mpean aa okaunte
ypeaa, TeCTBaliTe 3apaBKHaTa Ha BCEKW 3akpeneH BonT 3a okauBaHe. Bb3MOXHO € Ja ce okaxe
HeobxoAMMO [a NoacunuTe pamkaTa Ha TaBaHa, 3a Aa npefoTBpaTuTe noknalaqe. 3a nogpobHOCTy
ce 06bpHeTe KbM apXUTEKT Unu AbpBogenel,

2.3 OKAYBAHE HA BbTPELUHOTO TANO
2.3.1 3aBuiTe OBOWHM raiikv Ha Bceku GONT 3a OkauBaHe, OCTaBSANKN MSCTO 3a OKauBaHe Ha BLTPELLHOTO TAIO.

2.3.2 OxaveTe BbTPELIHOTO TANO Ha GONTOBETE 3a OKaYBaHE MEXIY ABETE raiiku.

Kopnyc

3aBuBaHe Ha raikaTa /_

YnapoycToinunea
noanoxka

OkayBallia yact

e Qg
10~12mm

Tﬂ/

2.3.3 3aBuiiTe rankute, 3a Aa okauyute ypega. [posepeTe Aanum JonHata CTpaHa Ha BbTPELHOTO TAMO
ce Hamupa B no3uuymsa (10 4o 12 mm), no-B1coka OT JoNHATa NOBBLPXHOCT Ha TaBaHa. L e okoro
NOnoBKHATA OT AbIIKMHATA HA MOHTaXHaTa Kyka.

Bont 3a
okauBaHe

2.3.4 PerynupainTte HUBOTO Ha TANOTO C NOMOLLTA Ha nubena ¢ Bb3gyLUHO Mexypye, 3a fa ocurypute
XOPU3OHTANHOCT Ha rNaBHOTO TAMO B pamkuTe Ha +1°.
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2. MOHTAX HA BbTPELLHOTO TANO

2.4 MOHTUPAHE HA OPEHAXKHATA TPBBA
m MaxHeTe kanauykaTa Ha 0TBOpa 3a CBbP3BaHe Ha [APEHaXHS MapKyy

m [locTaBeTe rbBKaBMS MapKyy (BOCTaBEH Ha MACTO, BLTP. Anam..d25) B nopTa 3a ApeHaxHUs MapKy.
3akpeneTe ro HaZexaHo KbM BbTPELLHOTO TAMO CbC Ckoba (A0oCTaBeHa Ha MACTO).

m MoHTUpaiTe HagexaHo rbekasms Mapkyy kbm PVC Tpbbata 3a Boga ¢ nenuno 3a PVC. O6suiite
APEHAKHNS MapKyy C N30MaLMOHHUTE MaTepuani.

BbTpelwHo 10 Ckoba 3a Tpbba IbBKas Mapkyd  PVC TpbbaTa 3a Boga

MopT 3a CBbP3BaHE Ha [APEHAXHUS MapKyy Nenuno sa PVC
(BBHLL. Anam..d25)

11

\

2.4.1 Bpb3Kka Ha gpeHaxHaTta Tpbba

KaceTHoTo T510 € 060pyaBaHO C ApeHaxHa nomna

m [IpeHaxHaTa Tpbba TpsibBa aa 6bae MoHTUpaHa Ha pascTosHe Ao 200 mm OT MbBKaBWSt MapKyy U creg
TOBa XOpM30OHTanHaTa Tpbba fa ce MoHTMpa nog HaknoH 1/100 unu noBeve 1 fa ce 3akpenu ¢ KOH30Ma Ha
pasctosHue 1,0~1,5 m.

m [bBKaBMST Mapky4 He TpsibBa Aa ce MOHTUpA B U3NpaBeHa No3uLusi; ToBa MOXe [1a [oBee [0 BpbllaHe
Ha BOAa KbM BbTPELIHOTO TAMO.

WITIFIIIFIIIIIIIIFIIIFIFIIIIFIIFIIFIIIIIIFIIFIIIIIIIIA
Haknon Hag 1/100
<200mm 1.0-1.5m

[lopT 3a cBbp3BaHe Ha

‘ Makc. 750 mm

2.4.2 [lpeHaxeH TecT

m Hanpasete npobaTta 3a oTTM4aHe No Bpeme Ha NpoBHMs NycK.

BknitoueTe ypeaa B pexum 3a oxnaxgaHe 1 npoBepeTe fanu ApeHaxHata nomna u3nomnea (3akbCHeHue 0T
1 MVUHyTa e AONYCTMMO Mpeay OTTUYAHETO Ha BOZA B 3aBUCMMOCT OT Ab/KWHATA Ha ApeHaxHaTa Tpbba).
[poBepeTe U ce yBepeTe, Ye BogaTa Ce 0TTUYa NPe3 APEHAKHUS MapKyY.

[poBepeTe Aanu oTTMYaLLATa Ce BOAA Kane OT Kpas Ha ApeHaxHaTta Tpbba.

YBepeTe ce, 4Ye HaAMa TeY Ha BoAa NMpyu ApeHaxa
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2. MOHTAX HA BBTPELLHOTO TANO

2.5 MOHTUPAHE HA NMAHENA

m [lpeay MOHTVPaHETO Ha NaHen 3afbMKUTENHO CBareTe NOANOXKKaTa 3a TPAHCNOPT MEXAY BEHTUNATopa
1 0TBOpA.
m MoHTHpaiiTe NaHena cnope WHCTPYKUWMTE Mo-H0Ny Chef NPUKIoYBaHe Ha JernHoCTuTe no Tpboonpoeoaa
11 NPOBOJHMLNTE.
m CbeanHeTe NITbTHO CBbP3BALLMTE CEeKLMM Ha NaHena, NOBbPXHOCTTa Ha TaBaHa U BbTPELLIHOTO TNo. Besiko
__PascTosiHue Mexy TAX Lije 0BE/e /10 Te4 Ha Bb3fyX, KOETO Liie reHepypa KOHIEH3 Uik Teu Ha Bofa.

—~

2.5.1 HatucHeTe aBarta knoda Ha pelleTkaTta eqHOBPeMEHHO, crief ToBa BOUrHeTe
pelLeTKaTa Harope v cBareTte pelleTkata Ha BXxoda 3a Bb3yX.

Kntou Ha pelueTkaTa

2.5.2 MoHTUpaHe Ha naHena

m VI3paBHeTe 3Haka , A “ Ha NaHena CbC CbLUMA 3HAK , A “ HA rMaBHOTO TAMO.

m 3akpeneTe naHena kbM OCHOBHOTO TSMO C 4-Te BUHTA.

m 3aTerHeTe BUHTOBETE PaBHOMEPHO, 3a [a CTe CUTypHU, Ye MEeXAY OCHOBHOTO TASO W NaHena Hama
pascTosiHME M Ye pbObT Ha NaHena ce AonMpa NITbTHO A0 TaBaHa.

CebpxeTe kabena Ha MOTOpa 3a 3aBbpTaHe CbC CbOTBETHATA KMEMa Ha OCHOBHOTO TAO.

55
=
S
\‘--_
SNe
Sa

______

0=

B BuHT (c nanena)

2.5.3 MoHTMpaHe Ha pelleTkaTa Ha Bxoda 3a Bb3ayX

m OkayeTe kykaTa 3a pelleTkaTa Ha BXoJa 3a Bb3[yx KbM naHena.
m CBbpxeTe kabena Ha aucnnes CbC CbOTBETHUS LUMAT Ha OCHOBHOTO TAIO.
m [loKpuiiTe pelleTkaTa Ha BXOAA 3a Bb3[yX W KNOYa Ha pelleTkaTa.
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3. MOHTAX HA BbHLUIHOTO TANO

3.1 NBBOP HA MACTOTO 3A MOHTAX
BBHLLUHO TANO

KbaeTo He e 3NoXeHO Ha AbXA UK Npsika CiTbHYeBa CBETIMHA.

Kboeto uma 1obpa BeHTUnaums 1 HMa NpensTcTeus B GnM30CT A0 BXoda W 13X0Aa 3a Bb3ayX.
KbaeTo He ce yBennyasaT paboTHUST LUYM WK BUOPALMUTE HA BLHLLHOTO TS0,

KbeTo He ce NpuymHsiBaT HUKaKBM ApeHaxHN npobrnemu ¢ uanyckaHata Boga.

MoHTHpaiiTe BHHLUHOTO TS0 NPaBMIHO Ha MSICTO, KOETO € JOCTaTb4YHO U3APHKIMBO OTHOCHO TEFNOTO
Ha BBHLUHOTO TAMO.

Kbaeto Mma [ocTaTbyHO MSCTO

Kbaeto TpbbaTa Mexay BbTPELIHOTO W BLHLUHOTO TS0 € B A0NYCTUMMUTE rPaHULIA.

B paitoHmM CbC CHEroBanexm u HUCkV TemnepaTypi n30srBaitTe MOHTUPAHETO Ha BLHLLHOTO TSNO Ha
MecTa, KoUTO MoXe a 6bAaT NOKPUTU CbC CHAr. AKO Ce 04YaKBaT CUNHW CHETOBamneXw, Hag BbHLLHOTO
M0 TPsIOBa Aa Ce MOHTMPa NPeANaseH HaBeC CPELL CHSr U e U BETpO3alUMTHA Nperpaja ¢ Lien
npegnasgaHe Ha ypeaa OT HaTpynBaHe Ha CHAr
1 BrokMpaHe Ha BCMYKBAHETO Ha Bb3AyX.

KoraTo BBHLUHOTO TAMO C& MOHTMPA Ha MSCTO,
MOCTOSIHHO U3MOXEHO Ha CUMEH BATHP, Ce
npenopbyBa M3non3BaHeTo Ha BETPO3aLLUTHA
nperpaga.

3.2 MOHTAXHW PASMEPU HA BbHLWHOTO TANO

: w : [ IN—77
y D A
E J————————\
Y T !‘. '. B ?

‘ o Mogen FabaputHu pasmepu
- : (38QuUs) W H D A B

009 770 | 555 300 298 487

012/018 | {00 554 333 340 514




3. MOHTAX HA BbHLUHOTO TAIO

3.3 HEOBEXOONMO NMPOCTPAHCTBO 3A BbHLWHOTO TANO

MoHTax Ha egHo TANO
(Ctena unu npensitcteume)

A
Bxop 3a Bb3ayx @ § g
>30cm i .y &
N = = Kanan 3a nopapbxka &
Boisar | | | Sarpenere
Bb3Ay. >60cm 7_
j c ] L] | P
ARV
= M3xopn 3a Bb3gyx
% M A ay - A
e
MapanenHo cBbP3BaHe Ha [Be Tena unu noBeye MapanenHo cBbp3BaHe Ha npegHaTa cbe
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3.4 MOHTUPAHE HA BbHLWHOTO TANO
m [peau MoHTaxa NpoBepeTe AKOCTTA I XOPU3OHTANHOCTTA Ha OCHOBATa, 3a Aa He Ce reHepupa HeobuyaeH

3BYK.
m QuKcupainTe ocHoBata 3apaBo ¢ aHkepHu 6onTose (M10), 3a Aa npegnasute OT pasnagaHe.
m MoHTuMpaliTe 0CHOBaTa M YCTOMYMBMTE Ha BUOpaLMM ryMeHI NOANOXKM 3a Npsika Ornopa Ha JonHaTa
NMOBBPXHOCT Ha hMKCUPALLMS KpaK, KOWTO € B KOHTAKT C A0MHaTa NnacTHa Ha BbHLIHOTO TSNO.

BBbHLWHO Tsno

BubpoycTonymB ryMeH TamnoH

é ___—— AHKepeH 6onT (M10)
8 2100mm
é \
myx otBop (100 mm x Abn6o4mHa 150 mm) Openax (wmprHa 100 mm x Abn6oynHa 150 mm)

3.5 MOHTUPAHE HA OPEHAXXHATA TPBbBA HA BbHLWHOTO TANO

m CBbpXeTe 0TBOpa 3a ApeHaX C yObIKUTENEH IpEHaXeH MapKyy

m [ocTaBeTe yNbTHUTENS Ha CbeAMHEHNETO 3a ApeHaxHaTa Tpboa.

m BmbkHeTe 13xoda 3a peHax B 0TBOpa Ha pe3epBoapa Ha OCHOBAaTa Ha BLHLLHOTO TSANO M 3aBbpTeTe Ha 90

rpagyca, 3a garu crnobute HagexaHo.

OTBOp Ha pesepsoapa Ha
OCHOBaTa Ha BbHLLIHOTO TAMO

EYI'IJ'I'bTHIATeJ'I
« ;

M3xop 3a apeHax
A 33 ap [peHaxxeH mapky4
(mocTaBka Ha MSACTO)



4. TPbBONPOBO HA XNAOUITHUA ATEHT

N

u I'IpOBepeTe nanun pa3nukata mexay BUCOYMHATa Ha BbTPELLIHOTO U Ha BbHLLIHOTO TANO U o6m,aTa ObIMKNHA
Ha pr6aTa 3a XnagunHna areHT OTroBapAT Ha U3NCKBAHWATA Ha CUCTEMATA.

m [lenHocTUTE MO Tp'b60I'IpOBO,£|,a 3a XNagunHua areHT cneaBat MOHTaXa Ha BbTPELLIHOTO W Ha BbHLLUHOTO
T4n0. CB'bp)KeTe pr6aTa MbpPBO KbM BbTPELLUHATA U CNeA ToBa KbM BbHLUHATA CTpaHa.

m BvHaru nasete Kpauujata Ha pr6|/|Te 3aTBOPEHN C NOMOLLTa Ha Kanayka uUnu nokKpuTin C neHTa no Bpeme
Ha MOHTaxa u HE r1 ceansiiTe, AOKATO HE CTe rOTOBM Aa 1 CBBbpXKETE.

m 3a0bMKUTENHO Maonwpame Lenna oTkpuT Tp'b60I'IpOBO,D, [0 Bpb3KaTa My BbTPE B ypeaa. Bcska oroneHa

4acTt oT pr6onposo,ua MOXe Aa NPUYNHK KOHOEH3 NUNK U3rapsaHe npun gonup. )

N

4.1 PASLUMPABAHE

3ABENEXKA

m VIHCTpyMeHTUTE, KOMTO ca HeobXxoanmM 3a
paslmpsiBaHe, ca MallMHa 3a psizaHe Ha Tpbowm,
paitbep, BanuoBay 1 gbpxay Ha TprbaTa.

m 3a mogenuTe ¢ xnaauneH areHT R32 ToykuTe 3a
CBbp3BaHe Ha TpbbuTe TpsbBa fa ce nocTaBaT
N3BbH MOMELLEHNETO.

4.1.1 M3nonsgante MaluMHaTa 3a psi3aHe Ha Tpbou
3a cpsi3BaHe Ha Tpbbara 1o Heobxoaumara
pabmkuHa. OTpssannaT pub Tpsbea aa ocTaHe
Ha 90° cnpsiMo cTeHaTa Ha Tpbbara.

HaknoHeH Mpy6 Mycrak

90 | | N
E %
]

| | | I
O X X X

4.1.2 Wanonssante paiibep 3a 0TCTpaHsiBaHe Ha
MyCTaLm OT cpsi3aHaTa NoBbPXHOCT Hagony,
3a [ja He nonagHaT CTPYXkM B TpbbaTa.

4.1.3 PaswwupeTe ¢ NOMOLLTA HA MHCTPYMEHTUTE,
KaKTO e NnoKka3aHo no-Jory.

BbHLeH gnametsp A(mm) 904
Make. MwuH.
6,35 mm 8,7 8,3
9,52 mm 12,4 12,0
12,7 mm 15,8 15,4
15,88 mm 19,0 18,6
@19,05 mm 23,3 22,9

4.1.4 TlpoBepeTe NPaBUMHOTO pasLUMpsiBaHe.
Buxte no-gony npuMmepu 3a HenpasuHO
paswmpeHn Tpbou.

X X X X
H ”— ﬂ—ﬂm ﬂ_ﬂ
HaknoHeHa  [MoBpeaeHa MykHaTa HepasHomepHa
MOBBbPXHOCT nebenuHa

4.2 PABOTA 1O TPBBUTE

4.2.1 TogpaBHeTe LigHTbpa 3a 3aTaraHe Ha
KOHYCHaTa raika v 3aBbpLLETe CBbP3BaHETO
C NOMOLLTa Ha [1Ba rag4Hu Kiiova.

% ﬁ\ KoHycHa raiika
rd

['aeueH Koy [OuHamomeTpnyeH —=E§<
ragyeH Koy

TonemuHa Ha Tpbbata BbpTaLy MOMEHT
76,35 mm 18 ~20 N.m
@9,52mm 25~26 N.m
@12,7 mm 35~36 N.m

215,88 mm 45~47N.m
219,05 mm 65~ 67 N.m

4.2.2 WN3bepeTe noaxodsil N3onaLUnoHeH Matepuan
3a Tpbbara 3a xnagunHus areHT. (MuH. 10 mm,
Tepmousonupatya nsHa C)

m /13non3gaiiTe 0TAENHN TePMOU30NMpaHn Tpbom 3a
ra3 v Te4HOCTM.

m [lebenuHaTta no-rope e cTaHgapTHa 3a
Temnepatypa Ha 3akputo 27°C 1 BnaxHocT 80%.
Ako MOHTVpaTe Npu HebnaronpUsATHI YCHOBUS,
kaTo Hanpumep B 6nnM30CT 40 6aHK, KyxHW 1 apym
nogobHu MecTa, nogcuneTe usonaymsra.

m TepmoyCcTOMYMBOCTTa Ha U3onaumsTa Tpsibea aa
6bae Hap 120°C.

m /3non3gaiiTe nenuna npu cebpaBallaTa 4acT Ha
n3onauuaTa, 3a fa npegnasure OT NPOHKUKBAHE Ha
Bnara.

m PemoHTMpanTe 1 NoKpuMTe BCUYKN EBEHTYASTHM
NyKHATUHW B M3051aLMATa; CrelnanHo nposeperte
nperbHaTaTa YacT Unn oka4yBaHeTo Ha TpbbaTa.

m [Tpn HeobXxoaMMOCT OT CrosiBaHe C TBLPA NPUMON U3NON3BaliTe NPoLyXBaHe C a3oT.
m HenpaBunHWST BbPTSLL MOMEHT LLe NPUYMHM YBpEXaaHe Ha pasLuMpPeHnNeTo Unn Tey Ha ras.




4. TPbBOMNPOBO HA XNNAOUITHUA ATEHT

4.3 TPBBOMNPOBOA HA XNAOWITHUA ATEHT

Mogen | Cmpava | Crpama [Jonyctuma | Makc. pasnuka | 3apexaaHe JormbnHuTenHo
(38QUS) | ¢ TedHocT craa | APTKVHA Ha | BbB BYCOYMHATa | MPW MO-MaNKa | 3apEaaHe Ha MeTbp
Tpbbata (m) (m) AbIDKUHA (M) (R410A/R32)
009/012 | @6,35 mm |@ 9,52 mm 25 10 5 1512 g/m
018 @6,35mm |2 12,7 mm 30 20 5 15/12 g/m

3ABEJTEXKA: 1) Mons, nanonssante MHCTPYMEHTM CbOTBETHO 3a cuctema R410A/R32;
2) KoraTo agbnmxuHata Ha TpbbaTa e Hag 5 m, Tpsibea fa ce fobasn SOMbIHUTENEH XNaaWneH
areHT B 3aBmcumocT ot SABEJTIEXXKATA 3a abmxuHaTta.

4.4 OBE3Bb3AYLWABAHE

m CBbpXeTe nogasallns MapKyy OT KONEKTOPHUS N3MepBaTENEeH Ypesa CbC CEPBU3HMS MOPT Ha CarHUKOBMS
KnamnaH Ha cTpaHaTa c ras.

CebpxeTe nogaeallms MapKyy ¢ nopTta Ha BakyymHaTa nomna.

OTBOpeTE A0 Kpal pbkoxBaTkaTa Lo Ha KONEKTOPHWS U3MepBaTeneH ypes.

BkntoyeTe BakyyMHaTa nomna, 3a 4a usternuTe Bb3agyxa oT cuctemara o 76 cmHg.

3aTtBopeTe pbkoxsaTtkaTta Lo Ha KONeKTOpHUS u3MepBaTeneH ypes,.

OTBopeTe [0 kpai CTeB0TO Ha CanHUKOBMTE KranaHu.

OTcTpaHeTe nogasallms MapKyy OT BXoja.

3aterHeTe HafeXaHO KanaykuTe Ha CaTHUKOBMS KNanaH.

KOJ'IeKTOpeH KnanaH

-76 cmHg

T | PbkoxBaTka Hi
lMopaBaly Mapkyy
\»
\

of

CanHukoB knanaH

PbkoxBaTka Lo
Mopaeall, Mmapkyy

BakyymHa nomna

4.5 TECT 3A TEY

Cnen npvknioyBaHe Ha paboTuTte no TpbboNpoBOAa 3aAbIMKUTENTHO NPOBEPETE CBbP3BALLaTa 4YacT Ha BCska
Tpbba 3a XNaauneH areHT 1 ce yBepeTe, Ye HAMa U3TUYAHE Ha ra3, KaTo HaHeCeTe Mo TAX CanyHeHa BoAa Unu
KaTo 13norn3eaTe AETEKTOP 3a TeYOBe, CreunaneH 3a xnagunuute areHtn HFEC. Bwxte durypata no-gony 3a
uncTpaLms.

KoHTponHa To4ka Ha BbTPELUHOTO TS0

KOHTpOJ’IHa TOYKa Ha BbHLUHOTO TANO

A: CnuparteneH BEHTUN 3a HUCKO HansraHe B: CnupaTteneH BeHTWN 3a BUCOKO HansraHe
C 1 D: KoHycH raiku Ha BbTPELLHOTO TAMO



5. CBbP3BAHE HA NMPOBOOHULUWUTE

m Bcwyky enektpuyecky Bpb3ku Tpsibea Aa 6baat U3BbpLUEHN OT KBanNMULMPaHN MOHTLOPK U BCUYKM 3\
NpoBoaHULYM TpsibBa Aa 6baaT CBbP3aHM B CbOTBETCTBUE C €NEKTPOMOHTaXHATa CXxema.

m HanpaBeTe 3a3emsBaHe Npean BCUYKM APYri eNeKTPUYECKN BPB3KU.

m Bcwyky enektposaxpaHBaly M3TouHWLM TpsibBa fa 6baaT UsknYeHn npean AeMHOCTUTE No CBbp3BaHe Ha
nNpoBoAHMUMTE. He BKNKOYBaITE enekTpo3axpaHBaHeTo, A0KaTo He cTe ce yoeaunu, Ye BCUYKN BPb3KM Ha
NPOBOAHMLMTE Ca NPOBepeHn 3a 6e30MacHoCT.

m TpsbBa ga ce MOHTMPA rMaBeH M3KIYBaTEN W NPEKbCBaY N NpeanasnTen ¢ kanauutet Hag 1,5 bty
MaKCWUMarHus ToK no Bepurara.

m TpsbBa ga ce M3n0n3Ba He3aBUCKMa pasnpeenuTenHa Bepura U eAnHUYEH KOHTaKT, KOUTO € NpegHasHayveH
camo 3a T03u ypeg.

m HanpeyHoTO ceyeHne Ha NPOBOAHMLMTE 3aBUCH OT HOMUHAMHUS TOK U HALWMOHAMHMS, PETMOHANHNS 1 MECTHNS
NPaBUIHVK 3a eNEeKTPUYECKM CbOPBXEHMs. HanpaBeTe cnpaBka B MECTHUTE NpaBuna 3a CTPOUTENHUTE
[ENHOCTW 11 B HAaLMOHAIHUTE NpaBua 3a enekTpuYeckTe CbOPbXEHMs, 3a Aa Ce 3ano3HaeTe CbC
cneumanHuTe U3MCKBaHus.

m AKO 3axpaHBalLuAT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsibea aa ce CMeH OT NPOM3BOAMUTENS, OT HETOB CEPBU3EH
NpeacTaBuTeN UNK OT NuULe ¢ nogobHa KBanudukauus, 3a fa ce u3berHe eBeHTyanHa onacHocT.

m YpenbT TpsibBa fa Obae CBbP3aH C rnaBHaTa 3axpaHBalla Mpexa 4Ype3 NpekbCaay i NPeBKYBaTen ¢
Pa3CTOsHIE MEXAY KOHTAKTUTE OT Han-Manko 3 mm 3a BCuuku nontock. Mpenopbysa ce MOHTUPAHETO Ha

\ YCTPOWCTBA 3a 3aLynTa CpeLLy 0CTaTbuyeH TOK, 3a4eMCTBALLM Ce NPy OCTaTbYeH TOK, KOWTO He Hagauwasa 30 mA. )

5.1 BAXPAHBAHE OT BbHLIHATA CTPAHA
m EnektpomoHTaxHa cxema

EnekTposaxpaHBaHe

MpeskniouBaten/
MpepnasuTen

BaxpaHBaly kaben

BbTpeLuHo BbHLIHO
3asemuteneH

AN
T4no
TA10 \ \ NPOBOAHMK
\
3asemuTeneH NpoBOAHUK N —
BucokoBonToB kaben

(enekTposaxpaHBaHe)

CurHaneH kaben

m Cneumdukaums Ha enexkTpo3axpaHBaHETo W Ha CBbP3BALLMTE MPOBOAHNULM

Mogen (Btu/h) 9k 12k 18k
daza 1-cpasa 1-¢hasa 1-pasa
EnekTposaxpaHBaHe
YecroTa n BonToBe 220-240V~ 50Hz 220-240V~ 50Hz 220-240V~ 50Hz
HomuHaneH 1ok 10A 10A 11A
M3uncnasaHe Ha npepgnasuTenuTe (Kynyeart ce 20A 20A 20A
OTAENHO)

3axpaHBaLy kaben (KkynyBa ce OTAeNHo) HO7RN-F; 3x2,5mm? HO7RN-F; 3x2,5mm? HO7RN-F; 3x2,5mm?
CBbp3BaLIM KABENM 33 BTPELIHO/BBHLIHO HO7RN-F; 4x1,5mm? HO7RN-F; 4x1,5mm? | HO7RN-F; 4x2,5mm?

TANO (KymyBaT ce OTAENHO)

3ABEJIEXXKA 3A CNELMOUKALNATE HA NPEANASUTENNTE:

(MpnnoXmMmo 3a ypeauTe, U3NON3BALLM Camo XragureH areHT R32 u ako npeanasvTensr e HanpaseH OT

Kepamuika.)

1. CneundbmkaupmsaTa 3a npeanasuntens Ha BbHWHO Tsno e T20A/250VAC(3a ypen <24000Btu/h),
T30A/250VAC(3a ypen >24000Btu/h)

2. CneumndmkaumsaTa 3a npeanasutens Ha BbTpeluHo Tano e TSA/250VAC, T10A/250VAC.



6. PUHAJTHA MPOBEPKA U TIPOBEH MYCK

6.1 CMIMCBHbK HA PUNHATTHNTE NPOBEPKU

3a fa NpuKNIYUTEe MOHTaXa, U3MbIHETE CNeaHUTE NPOBEPKM Npeay NPOBHMS nyck.

m SIKOCT Ha MOHTaXa BbTPE W HABBH, NUNCa Ha NPENATCTBUS 3a U3NU3ALLMS UK BN3ALLUS Bb3AYX.
3aTerHaTocT Ha CBbP3BaHETO Ha TPHOONPOBOAA 3a XNaAUNEH areHT U IUnca Ha Tey

[paBuMIHO M3BBPLLEHM ENEKTPUYECKN BPH3KM M 3a3eMsiBaHe Ha ypeaa

MpoBepka Ha obLiaTa AbMmkuHa Ha TPbOONPOBOAA U 3anucBaHe Ha obema Ha JOMbIHUTENHO 3apeaeHNs
XnaguneH areHt

EnektposaxpaHBaHeTo TpsibBa Aa CbOTBETCTBA HA HOMMHAMNHOTO HAMPEXEHUE Ha KNUMaTuka

W3onaums Ha TpbbaTa

[OpeHax

6.2 PbYHO YIMPABJIEHVE

PBbYHOTO ynpaBneHne MOXe fa Ce OCbLLECTBSBA C HaTUCKaHe Ha BYTOHa 3a pbYHO ynpaBneHue Ha naHena

Ha gucnnes.

HatucHeTe 6yToHa 3a pbYHO YNpaBneHne NocneaoBaTenHoO HAKOMKO MbTH, 3a fa NPOMEHUTE pexuma Ha

paboTa, kakTo cneppa:

m EJHOKpaTHO = aBTOMaTUYEH pexumM [0TONNEHNE, OXnaxaaHe unu BeHtunatop 24 °C n aBTomatnyHa
CKOPOCT Ha BEHTMNaTopa.

m [IBykpatHo = pexum COOLING (oxnaxgaHe) [mpeBkntoyBa ce B aBToMaTuyeH pexum cneg 30 MUHyTH
(n3non3ea ce NpeanMHO 3a NpobeH nyck)]

m TpukpatHo = OFF (13kntoyBaHe)

6.3 MPOBEH MYCK

Bkntouete knumatuka B pexum COOLING (oxnaxzgaHe) ¢ AUCTaHUMOHHOTO ynpasneHue (unm ¢ byToHa
3a PbYHO yNpaBeHne) 1 NpoBepeTe TeKyLMs CTATyC Ha BbTPELIHOTO U HA BBHLUHOTO TAMO. B cryyail
Ha HsIKaKBa HEW3npaBHOCT A1 OTCTpaHeTe cbobpasHo rmaea ,OTCTpaHsBaHe Ha HEU3NPaBHOCTU' B
,PBKOBOACTBOTO 3a CepBU3HO 0BCnyxBaHe",

BbTpeLwHo Tano

m [lanu byTtoHuTe (kato Hanpumep ON/OFF (Bkn./u3kn.), MODE (pexum), TEMPERATURE (temnepartypa),
FAN SPEED (060poTu Ha BeHTUNaTopa) v Ap.) Ha AUCTaHLUMOHHOTO ynpaBneHue pabotar gobpe.

m [lanu nnactuHata ce ABUXM HOPMAITHO.

m [lanu cTaiiHaTa Temneparypa e HacTpoeHa gobpe.

m [lanu nHanKaTopHUTE CBETIIMHM Ha NaHena Ha ANUCnnes ca HopMarHu.

m [lanu ,pbyHnat” 6yToH paboTu fobpe.

m [lanu gpeHaxsT e HopMareH.

m [lanu no Bpeme Ha pabota nma BubpaLum nnm HeobrnyaeH Lym.

m [lanu BbTpewHoTo Tan0 paboTun fobpe B pexumnte COOLING (oxnaxgaHe) u HEATING (otonneHue).
BbHLWHO TAno

m [lanu no Bpeme Ha pabota 1uma BubpaLum unu HeobruyaeH Lwym.
m [lanu BATbPBT, WYMBT UM KOHAEH3BT, FreHepupaHn OT KNuMaTuka, 6e3nokosT cbeeauTe.
m [lanu uma Tey Ha XnaguneH areHT.

m Korato pectapTuparte ypena, Lie uMa Koo 3 MUHYTU 3aKbCHEHME Ha CTapTa C Lien 3aluTa. )




7. (HOOPMALUA OTHOCHO CEPBU3HOTO
OBCNYXBAHE

7.1 MNPOBEPKW B 30HATA

Mpeam ga ce 3anoyHe paboTa no CUCTEMM, ChabpXKaLyy 3ananumu XnagunHu areHTn, Tpsbea aa ce
npoBeAaT NpoBepku Ha Be3onacHoCT, 3a Ja Ce MUHUMK3NPA PUCKBT OT 3anansaHe. pu nonpassiHe Ha
oxrnaguTenHata cuctema TpsibBa fja ce cnasBsaT CreaHuTe NpeanasHu Mepku, Npeay aa ce nposexaa
pabota no cucremara.

7.2 NMPOLUEOYPA 3A PABOTA

PaboTarta TpsibBa Aa ce npeanpuema no KoHTponMpaHa npoLeaypa, 3a Aa e M HUMM3NPa PUCKBT OT ToBa
[1a Ma 3ananiM ra3 Unu u3napeHus Npu M3BbPLLBaHETO Ha paboTara.

7.3 OBWA PABOTHA TJ10LL

LlenmsT nepcoHan u gpyrute xopa, Kouto paboTsaT B 6nn3ocT, Tpsbea ga 6baat MHCTPYKTMPaHK BbB BPb3Ka
C eCTeCTBOTO Ha M3BbpLUBaHaTa pabota. Tpsbea ga ce n3bsrea paboTta B 3aTBOPEHN NPOCTPAHCTBA.
3oHaTa okono paboTHOTO MsiCTO TpsibBa Aa Obae 3arpageHa. YBepeTe ce, Ye YCroBKsTa B 30HaTa ca
obe3onaceHu Ypes KOHTpONMpaHe Ha 3ananuMiuTe maTepuan.

7.4 NMPOBEPKA 3A HAIIMYNETO HA XINNAOWIIEH ATEHT

3oHaTa TpsibBa Aa 6bae NpoBepeHa ¢ NOAXOAsILLMS ETEKTOP Ha OXMaguTesn npeau v no Bpeme Ha pabota,
3a Ja Gbae TEXHUKLT HaMbIIHO 3aMno3HaT ¢ NoTeHUMarnHo 3anan1mara atMocgepa. YeepeTe ce, ye
n3nonaeaHoTo 06OpyBaHE 3a OTKPMUBAHE Ha TEYOBE € NOAXOASLLO 3a ynoTpeba CbC 3ananumm XnaguHi
areHTy, T.€. Aa He WU3nycka UCKpy, fa e NioMoupaHo NpaBUIHO UMK a € UckpoGe3onacHo.

7.5 HAIINYHOCT HA NMOXXAPOIACUTEII

Ao Lue ce n3BbpLUBa paboTa Ha BUCOKa TemnepaTypa BbpXy 060pyaBaHETO Ha XNaauIHUS areHT unn
Ha CBbp3aH| C Hero YacTy, TpsibBa aa e Ha pasnonoxeHue NOAXOMALLO NOXaporacuTenHo 0GopyaBaHe.
MpuroTBETE CyX Npax UnK NoxaporacuTen ¢ BbrepoAeH Anokena 6nm3o 4o 3oHaTa 3a 3apexaaHe.

7.6 JIMIMNCA HA N3TOYHNLIN HA 3ATAJIBAHE

Mpy 13BBPLLBAHETO Ha paboTa BbB Bpb3ka C OXMaAMTENHA CUCTEMA, KOSITO BKIKOYBA OTKPUBAHETO Ha
KaKBaTO M [1a e Tpb0a, KOATO Chabpka UMK € ChabpXKana 3ananum oxnaauTeneH areHT, He Tpsibea aa

C€ M3MON3BaT HUKAKBY U3TOYHMLM Ha 3anarBaHe No HAaYMH, KOMTO MOXe [1a Cb3[aae pUcK OT noxap unm
B3pYB. BCWUKM Bb3MOXHM M3TOYHULM Ha 3ananBaHe, BKIHYMTENHO TIOTHOHOMYLEHETo, TpstBa fa 6baaT Ha
[0CTaTb4yHO Pa3CTOsHNE OT MACTOTO HA MOHTUPaHe, NonpaBka, OTCTPaHSBaHE U U3XBbPsHE, N0 BPeMe Ha
KOMTO € Bb3MOXHO [a ce 0cBODOAM 3ananum XNaauneH areHT BbB Bbaflyxa. 30HaTa 0kono 06opyaBaHeTo
TpsibBa Aa 6bae nperneaaHa npeam 3anoyBaHeTo Ha paboTa, 3a Aa e CUTypHO, Y€ HE Ca HanMYHM
OMacHOCTM BbB Bpb3Ka CbC 3anan1MocT Urnu pUCKOBe OT 3anarnBaHe. Tpsibea aa GbaaT nocTaBeHn 3HaLm
JYLWEHETO 3ABPAHEHO".

7.7 BEHTUJIMPAHA 30HA

YBepeTe ce, Ye 30HaTa e OTKpUTa UK Ye e AOCTaTbYHO NPOBETPEHa, Npeay ha NpeKbCHeTe cucTemara
nnu Aa 3anoyHete paboTa Npum BUCOKKM Temnepatypu. 1o Bpeme Ha peMoHTHUTe paboTu Tpsibea aa
NPOABIIKM Aia Ce OCBLLECTBSABA U3BECTHA CTEMNEH Ha BeHTUNauus. BeHTunaumusta Tpsbsa besonacHo fa
pasnpbCHe BCAKO KOMMYECTBO 0CBOBOAEH XNaAMMEH areHT, kaTo € NPenopbYnTeNHO Toit Aa Bbae oTaeneH
BBHLUHO B aTMocgeparta.

7.8 MPOBEPKW HA XINNAOWITHOTO OBOPY[BAHE

KoraTo e HeobxoauMa cMsiHa Ha enekTpuyecku KOMMOHeHTH, Te TpsibBa 1a ca roAHV 3a LenTta u aa
0TroBapsiT Ha CbOTBETHUTE CreunduKkaLmmi. YkazaHusiTa Ha Npou3BOANUTENS 3a NOAAPHKKATA U CEPBU3HOTO
obcnyxsaHe TpsibBa Aa ce cnassart BUHaru. Mpn CbMHEHUS Ce KOHCYNTUpaTe C TEXHUYECKUs OTAeN Ha
MPOW3BOAMTENS 3a MOMOLL. 3a MHCTanaLuK, KOUTO M3NOM3BaT 3ananumu XnaauHu areHTu, Tpsidsa aa ce
npunaraT CneaHUTe NPOBEPKU:

BG-16



7. AHOOPMALIUA OTHOCHO CEPBU3HOTO
OBCINYXBAHE

[arnu KonM4ecTBOTO Ha 3apexaaHe CbOTBETCTBA Ha pasMepa Ha NOMELLEHNETO, B KOETO Ce MHCTanupaTt
YaCTUTE, CbAbPXALLM XaNNEH areHT,

[any BEHTUNALMOHHATa CUCTEMA U OTAYLIHWLMTE paboTAT NpaBUIHO W He ca 3anyLUeHu;

aKo Ce 13noi3Ba HeENpAK Kpbrr Ha XNaaunHnA areHT, BTOPUYHUTE KPbroBe TpﬂﬁBa [a Cce nposepAsat 3a
HaNM4MeTOo Ha XnaguneH areHT; gann MapkMpoBKaTa Ha o6opyp,BaHeTo BCE OLle € Bnanuma n 4etnuea.

[a ce Kopurmpart 0603HayeHnsTa n 3HaUuTE, KOUTO Ca HEYETNNBU;

[any oxraauTenHuTe TpbOONPOBOAN UMW KOMMOHEHTM Ca MOHTMPAHN Ha MSICTO, KbAETO HIMa BEPOSITHOCT
[1a Ca W3MOXeHI Ha KOHTaKT C BELLECTBA, KOUTO MOraT [a [JoBeaaT 40 KOpo3usi Ha KOMMOHEHTUTE,
CbAbPXKALLW XIaaNneH areHT, OCBEH ako KOMMOHEHTUTe He ca 13paboTeHn 0T MaTepuarnu, KouTo ca
YCTOMYMBM Ha KOPO3MS UMM MMAT NOAXOAsILLATA 3alLMTa CPELLY KOpO3us.

7.9 NPOBEPKW HA EJIEKTPUYECKNTE YPEOWN

PemOHTUTE Ha eneKkTPUYECKIUTE KOMMOHEHTU LLE BKITIOYBAT MbpBOHAYANHN NPOBEPKM HA 6€30MacHOCT
npoveaypy 3a MHCMEKLMS Ha KOMMOHEHTUTE. AKO CbLUECTBYBA NOBPea, KOSITO MOXE Aa KOMMpOMETHpa
BesonacHoCTTa, KbM Bepurata He TpsibBa a € CBbP3BaT HUKAKBW ENEKTPUYECKM Ypeau, AokaTo npobnembT
He Gbae oTCTpaHeH. B cnyyait ye noBpeaarta He Moxe da 6bae oTcTpaHeHa HezabaBHo, a € HeobxoanMo
ypeobT 4a npoabiku paboTa, cnefsa Aa bbae NpUnoxeHo afeksaTHO BPEMEHHO pelueHune. ToBa creasa
Aa bbae cbobLyeHo Ha npuTexatens Ha 06opyaBaHeTo, 3a Aa 6baaT MHGOPMUPaHK BCUYKM CTPaHMU.

nprOHaqaﬂHMTe npoBepPKN Ha 6e3onacHocT TpFIGBa Aa BKIO4YBarT:
m M3TO4YBaHE Ha KOHOEH3aTopuUTE: TOBa Tpﬂ6Ba [a Ce N3BbpLUBa Mo Be3onaceH HaumH, 3a fa ce n3berHe
Bb3MOXHOCTTaA OT U3MNYCKaHE Ha NCKPK

m [1POBEpPKa 3a OrosyieHn enekTpnu4eckn KOMMNOHEHTHN K kabenu nog HanpexeHune no BpemMe Ha 3apexaaHeTo,
Bb3CTaHOBABAHETO M NPOAYXBAHETO Ha CUCTEMATa,

m [IPOBEpPKa 3a HEMPEKbCHATOCT Ha 3a3EMABAHETO.

7.10 PEMOHT HA KOMINMOHEHTW C YITITbTHEHNE

10.1 Tpn peMOHTHM paboTy MO KOMMOHEHTH C YNITbTHEHME BCSKO ENTEKTPUYECKO 3axpaHBaHe Tpsibsa aa
ObAe M3KITIYEHO OT ypesaa, No KoWTo ce paboTy, Npeau BCAKAKBO CBansHe Ha 3aTBOPEHM Kanawm
W T.H. AKO € abCONKTHO HANOXMTENHO A Ma eNeKTPUYECKO 3axpaHBaHe KbM ypeaa no Bpeme Ha
CEpBM3HOTO 06CNyXBaHe, TpsibBa a ce U3non3ea Hskakbe BuA NOCTOSHHO paboTelyo obopyasaHe
3a OTKpUBaHe Ha Te40Be, Pa3roNOXeHO B Hal-KpUTUYHATA TOYKa, KOETO Aa Npeaynpexaasa 3a
MOTEHLMAHO OMaCHW CUTyaLuN.

10.2 Tpsiba ga ce 0bpbLya 0COBEHO BHUMAHWE HA CREAHOTO, 3a Aa Ce rapaHTupa, Ye KopnychbT He €
NpoMeHeH npyu paboTtaTta Hag enekTPUYECKUTEe KOMMOHEHTH NO TaKbB HAYMH, Y€ Aa € 3aCerHaTo HUBOTO
Ha 3awuTa. ToBa BKNOYBa NoBpesa Ha kabenute, npekaneHo ronsm 6pon Bpb3ku, TEPMUHANM, KOUTO
He OTroBapsAT Ha OpUrMHanHUTE cneuuduKalmmn, NoBpeaa B yNTbTHEHUSATA, HENPABUHO MOHTUPaHE
Ha BPB3KN U T.H.

m YBepeTe ce, Ye anapaTbT e MOHTMPaH HaaEXaHo.

m YBeperTe ce, Ye YNITbTHEHNSTA W YMITbTHUTENHUTE MaTepUani He ca NoBPEeLeHU 0TONKOBa, Ye
BEYE [1a He NPef0TBPaTABAT HABNM3AHETO Ha 3ananuma aTMoctepa. PesepsHuTe YacTu Tpsibea a
OTrOBapAT Ha cneLyucrKkaLmunTe Ha NpON3BOANUTENS.

3ABENTEXKA: YnoTpebaTa Ha CUNMKOHOB YMITbTHATEN MOXe [a Hamanu ehekTUBHOCTTa Ha HKOW BUOOBE
obopyaBaHe 3a OTKpuBaHe Ha Teyose. VckpobesonacHUTe KOMMNOHEHTU HE Ce HyXAasT OT U30NMpaHe, Npeau
[ia ce 3anoyHe pabota no TsX.

7.11 PEMOHT HA MCKPOBE3OINACHWUTE KOMIMTOHEHTW

He n3non3eaiiTe NOCTOSIHEH MHOYKTUBEH UMW KanauuTeTeH TOBap BbB Bepurata, 6e3 Aa ce yBepuTe, Ye Toil
HsiMa a HaABWLLM ONYCTUMOTO HanpexeHWe 1 Toka, KOUTO Ca MO3BONIEHM 3a M3MON3BaHOTO 060pyABaHE.
NckpobesonacHuTe KOMNOHEHTW ca eANHCTBEHUTE BUOBE, MO KOUTO MOXe Aa ce paboTu Noj HanpeskeHue
Mpy HaNMYMETO Ha 3ananuma aTMocdepa. Anapatypara 3a U3nuTBaHe TpsibBa Ja “Ma npaBuHaTa
knacudgmkaums. KomnoHeHTUTe TpsibBa [ja ce 3aMeHsIT camo C YacTy, NOCOYeHM OT NpouaBoanTens. [pyru
YacTu MoraT [ja [JoBeJaT [0 3ananBaHe Ha XNMafunHus areHT B aTMocdepaTa oT Teu.
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7.12 OKABEJIABAHE

YBepeTe ce, Ye kabennte HamMa a ca U3NOXKeHN Ha M3HOCBaHE, KOPO3Wsl, NPEKOMEPHO HansiraHe, BUbpaLuy,
ocTpu pbBoBe Unu Apyr Bia HeBnaronpusiTHY edbekTh Ha okonHaTa cpepa. [posepkaTa TpsiGBa CbLLO Taka
[1a B3eMe NpeaBna epekTUTe OT CTAapEeHETO UM NPOABLIKUTENHOTO BUGPMPaHE, MPUYMHEHO OT M3TOYHWLM
KaTo KOMMPECopU UM BEHTUNATOPM.

7.13 OTKPUBAHE HA 3ATNAINMU XNAOWITHA ATEHTU

B HuKaKbB cnyyail He TpsibBa Aa Ce U3NoN3BaT NOTEHLMANHM M3TOYHNLM HA 3anarBaHe Npu TbPCEHETO Ha
W3TYaHe Ha xNaguneH areHT. He TpsibBa aa ce 13nonaea xanuaHa ropenka (unv apyr Bua obopyasaHe 3a
OTKpMBaHe Ha TEYOBe C OTKPUT MambK).

7.14 METOOW 3A OTKPMBAHE HA TEMOBE

CnepHnTe MeTOAM 3@ OTKPUBAHE Ha TEYOBE Ca NPUEMITBM 3a CUCTEMM, KOUTO ChAbPXKAT 3ananumu XnagurHi
areHTn. 3a OTKPMBAHETO Ha 3ananuMiu XnaaunHW areHT Tpsibea Aa ce 13non3BaT enekTPOHHN LEeTEKTOpM 3a
OTKpUBaHE Ha TEYOBe, HO YYBCTBUTENHOCTTA MOXe [a He e NoAXoasLla unn aa uma Hyxaa oT kanubpupaHe.
(ObopyaBaHeTO 3a OTKPMBAHE Ha Te4oBe TpsibBa Aa Ce U3BbLPLUBA B 30Ha B3 Hannume Ha XNaauneH areHT.)
YBepeTe ce, Ye [ETEKTOPBT HE € MOTEHLMAEH M3TOYHUK Ha 3ananBaHe, KakTo 1 Ye e NOAXOASLL 32 XNaaurHNs
areHT. OBopyaBaHeTo Ha OTKpMBaHE Ha TevoBe TpsibBa 4a Ce HaCTPOiBa Ha MPOLIEHTA Ha HUCKaTa rpaHuLUa

Ha 3ananuMOCT 3a XNaZWUHUS areHT W 4a ce kanubpupa cnpsMo U3N0M3BaHNS XNTaaWEH areHT, KakTo U aa ce
NOTBBLPAN NOAXOASALLMS MPOLEHT Ha ra3 (MakcumyM 25%). TeYHOCTUTE 3a OTKPMUBAHE Ha TEYOBE Ca MOAXOAALLM
3a ynotpeba C NOBEYETO XNaauiHU areHTu, Ho ynoTpebaTa Ha npenapaTti CbC CbabpXaHue Ha xnop Tpsibea
[ia ce u3bAarea, Tbih kaTo XNIOPbT MOXe a B3aMMOLENCTBA C XNaauH1s areHT 1 fa fosefe 40 Kopo3us Ha
MegHWTE TpOONPoBOAN. AKO MMa NOAO3PEHNS 3a TeY, BCUYKI OTKPUTM NnaMbliy TpsibBa Aa ce OTCTPaHAT uim
n3racsit. Ako 6bae OTKPUT TEY Ha XMaZWUEH areHT, KOTO Hanara 3anosiBaHe, LANoTO KOMMYECTBO XMTaauneH
areHT TpsibBa ga Obae M3BEAEHO OT cucTemarta Unn U30nmMpaHo (Ypes CnupaTenHu BEHTUM) B 4acT OT
cucTemara, KosiTo e ganey ot Teva. Crieg ToBa GeskcriopoaHnsT asoT Tpsibea a ce npogyxa npes cuctemata
KaKTO Npeau, Taka 1 N0 BPEME Ha NpoLeca Ha 3anosiBaHe.

7.15 OTCTPAHABAHE N OBE3Bb3YLLABAHE

Mpu HapyLLaBaHe Ha Kpbra Ha XNaguiHUS areHT 3a PEMOHTHM AEMHOCTM Ui MO Apyra Npu4ynHa Tpsiosa aa
Ce npunarat KOHBEHLVOHaNHM npoueaypu. BaxHo e o6aye aa ce npunarat Han-4obpuTe NpakTukK, Thid KaTo
TpsibBa fia ce B3eMe npeaBuA 3ananuMocTTa. TpsibBa Aa ce cnasea crefHata npoueaypa:

m OTCTPAHETe XNaANMHUS areHT;

npop,yxalhTe BepuraTa ¢ UHEPTEH ras,

obe3BbagyLLeTe;

npop,yxalhTe OTHOBO C MHEPTEH ras,

m  OTBOpPETE Bepurata 4Ypes cpAa3BaHe Ui 3anosBaHe.

3apenenusT xnaauneH areHT TpsioBa Aa Obae M3TOYEH B NPaBUIHUTE LMNMHAPK 3a u3BnuyaHe. Cuctemarta
TpsibBa fa ce npouncTyi ¢ 6e3kMCnopoaeH asoT, 3a Ja ce obesonacy ypeabT. Moxe Aa ce Hanoxu aa
MOBTOPUTE TO3M NPOLIEC HAKOMKO MbTMW.

3a Tasn uen He Tpsbea [a ce M3non3ea CrbCTeH Bb3ayX UMK KUCMOPOA,.

lMpouncTBaHeTo TpsAbBa fa Ce U3BbPLUK, KAaTO CE HapyLLK BakyyMbT B cUcTEMaTa ¢ Be3kuncropoaeH

a30T, KaTo MbIIHEHETO TPsAGBA 4@ NPOABLITKM, AOKATO Ce NOCTUrHe paboTHOTO HansraHe. Cnea ToBa ce
obe3Bb3ayLiaBa KbM aTMoCepata 1 Hakpas ce U3TErns Bb3ayxbT 40 Bb3BPbLYAHE Ha Bakyyma. To3u
npouec TpsibBa [a ce NoBTaps, 10KATO HEe OCTaHE HUKaKbLB XNTA[IUIEH areHT B cucTeMara.

KoraTto ce 13nonasa nocneaHusT 3apsig 6eskucnopofeH a3oT, cuctemata Tpsibea fa 6bae 06e3sbagylleHa
[0 NOCTUraHe Ha aTMocepHO HansraHe, 3a Aa ce No3BoNM M3BbLPLUBAHETO Ha paboTa. Tasu onepauws e
HaMbITHO 3aAbIPKUTENHA, aKO LLE Ce M3BLPLLBAT 3arOUTENHM AENHOCTY NO TpBOUTE. YBEpETE Ce, Ye OTBOPBT
3a BakyMHaTa rnomna He e 3aTBOPEH 3a M3TOYHULM Ha 3ananBaHe, KakTo U Ye € HanuyHa BeHTUnauus.
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7.16 NMPOUEQYPU HA SAPEXXOAHE

OcBeH KOHBEHLMOHANHNTE MPOoLeAYpY Ha 3apexaaHe TpsibBa [1a ce crnas3BaT CreHUTE U3UCKBAHMS:

m YBepeTe Ce, Ye HaMa Apyri 3aMbPCABaHUS OCBEH XMaaunHus areHT npn ynotpeba Ha o6opyaBaHeTo
3a 3apexpaaHe. Mapkyuute 1 TpbbuTte TpsibBa fa ca Bb3MOXHO Hal-kpaTki, 3a Aa Ce MUHUMM3MPa
CbABPXKAHMETO Ha XNTAAMUIEH areHT B TAX.

LiunuHaopute TpsibBa a ce AbpkKaT B U3NPaABEHO NOMOXKEHME.

YBepeTe ce, Ye OxraauTenHaTa cucTeMa e 3a3eMeHa, Npeau Aa 3apeanTe cuctemara ¢ XnagnneH areHT.
MocTaBeTe 03Ha4eHWe Ha cucTemara, cref kato NPUKMIYM 3apexaaHeTo (ako HsMa TakoBa).

TpsibBa U3KMHYMTENHO MHOTO Aa Ce BHIMaBa [a He Ce NPenbIiHU OXNaauTenHaTa cucTema.

Mpeaw npesapexaaqe Ha cucTemara, HansraHeTo TpsibBa ga 6bae uanuTaHo ¢ 6e3kMCropogeH asoT.
Cuctemarta TpsibBa Aa Gbze NpoBepeHa 3a TEYOBE, ClEf KaTo € 3aBbPLUEHO 3apexaaHeTo, HO npeau Aa
ce nycHe 06paTHO B ekcnnoaTaums. KOHTPOnHO 13nuTBaHe 3a Te4oBe

7.17 USBBEXXOAHE OT EKCINIIOATALNA

OT CbLLUECTBEHO 3HaYeHKe e Npeay U3BbPLUBAHETO Ha NPOLEdypaTa TEXHUKBLT [ € HAMbIHO 3ano3HaT

¢ o6opyaBaHeTo BbB BCUUkIUTE My AeTainu. MpenopbyaHa 4obpa npakTuka e BCUYKN XIaauHu areHTu
[a ce u3Beaart no 6esonaceH HauuH. Mpean U3BbPLIBAHETO HA 3aaadaTa Tpsibea Ja ce B3eMe npoba ot
MacrioTo W XMaumHIS areHT.

B cnyvaii Ye ce HanoXw aHanu3 npeay NoBTopHaTa ynoTpeba Ha Bb3CTAHOBEHWS! XAAMIEH areHT, oT
CbLLECTBEHO 3HAYEHME € HANIMYNETO Ha ENEKTPUYECKO 3axpaHBaHE NPeay 3anoyBaHe Ha 3apavata.

a) 3anosHaiTe ce ¢ 0bopyaBaHETO 1 HeroBaTa ekcnnoaTayus.
6) W3onupaiTte enektpuyeckata cuctema
B) [peau fa 3anoyHeTe npoleaypata, ce yBepeTe, Ye:

m /IMa HanM4yHO MexaHU4Ho 060pyABaHe 3a 6opaBeHe C UMMMHAPUTE C XNaAUNeH areHT npu
HeobXoANMOCT;

® BCWYKM NUYHKM npeanasHu cpeacTtBa Ca Ha pasnosyioXeHne 1 ce n3noni3Bat nNpaBUITHO;
m [poLeCHhT Ha Bb3CTaHOBABAHE Ce Habnogasa npe3s UsanoTo BpeMe 0T KOMNETEHTHO NALLE,

m 00opyaBaHeTo M LMNMHAPUTE 3a Bb3CTaHOBSIBAHE CNa3BaT CbOTBETHUTE CTaHAAPTM!.
r) Mpu Bb3MOXHOCT U3NOMMainTe oxnaguTernHaTta cuctema.

JJ,) AKO He € Bb3MOXHO MOCTUraHETO Ha BaKyyM, HanpaBeTE KOMEKTOP, 3a fja MOXe XNaAUITHUAT areHT Aa
6boe npemaxHat OT pasnnMyHnTe YacT Ha cucTtemarta.

€) YBeperte ce, Ye UMNMHOBPBT Ce HaMuUpa Ha Be3HUTe, Npeay Aa 3anoyHe NpoLechT Ha Bb3CTaHOBABAHE.
X) BkntoyeTe malumHaTa 3a Bb3cTaHOBsBaHe 1 paboTeTe CbrMacHO MHCTPYKLUMUTE Ha NPOM3BOANTENS.

3) He npenbneaite uunuHgpute. (3apexaaHe ¢ Te4HOCT 4o He noseye ot 80% ot obema).

1) He HagBulLaBaiTe MUHUMANHOTO paboTHO HansraHe Ha LMNMHABPA AOPY BPEMEHHO.

1) Cnen KaTo LWMMHAPUTE Ca HAMbIIHEHW NPABUIHO U MPOLIECHT € 3aBbPLLEH, YBEPETE Ce, Ye LMnuHApUTe
n obopynBaHeTo ca npeMaxHaTi 0T 0bekTa He3abaBHO, KaKTO 1 Ye BCUYKM KrnanaHu 3a n3onnpaHe B
060pyABaHETO Ca 3aTBOPEHH.

K) Bb3CTaHOBEHWST XNaauneH areHT He TpsibBa a Obae 3apex/aaH B Apyra oxnaguTenHa cucTema, OCBEH
aKo He e OWN NOYMCTEH U NPOBEPEH.

/.18 OBO3HAYABAHE

Ha obopyasaHeTo TpsibBa fa ce noctasu 0bo3HaveHue, Ye e U3BEAEHO OT ekcnnoartaums, Kakto 1 ve
He Cbabpa xnaguneH areHT. O603HayeHneTo TpsbBa fa Cbabpxa faTa v nognuc. YeepeTe ce, Ye Ha
obopyaBaHeTo 1Ma 0603HaueHNs, KOUTO NOCOYBAT, e 060PYABAHETO ChAbPXKA 3ananiM XNaguieH areHT.
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7.19 Bb3CTAHOBABAHE

m [lpn OTCTPaHSABaHETO Ha XMaAUNEH areHT 0T CUCTEMA KaKTO 3a CEPBM3HO 0DCMyXBaHe, Taka v npu
n3BexdaHe OT ekcnnoaTauus € npenopbyaHa 4obpa npakTuka BCUYKM XMaauIHN areHTy aa ce
oTCTpaHsBaT 6e3onacHo.

m [pyn NpexBbprsiHe Ha XNaaNUMHUS areHT B LMNMHAPUTE Ce YBEPETE, Ye CE M3NOM3BaT camo NOoAXOASLLM
LMIVHEPK 33 Bb3CTaHOBSIBaHE Ha XMaaureH areHT. YBepeTe ce, Ye MaTe Ha pasnonoxeHue npaBumHus
Bpoil LMNMHAPK 3a ChbXPaHEHWE Ha LSNOTO KONMYECTBO 3apeeH XMafuneH areHT. Beuuku UnuHapy, KouTo
Lie GbaaT U3Mon3BaHu, ca NpeaHa3HaueHN 3a Bb3CTAHOBEHIS XAAMUIEH areHT 1 ca 0003HaYeHM 3a ChLLNst
areHT (KaTo HanpuUmep creLmanHuTe LMNMHOPK 33 Bb3CTaHOBSIBAHETO Ha XnaauneH areHt). LinnuHapuTe
TpsibBa fa 6baaT 06opyaBaHM ¢ NPeAnaseH kranaH U CBbp3aHu CipaTenHit BEHTUMMW B U3NPaBHOCT.

m [IpasHute LMNUHOPKM 3a Bb3CTAHOBSABAHE Ce O663B'b3,£l,yLLlaBaT N aKo € Bb3MOXHO, Ce oxnaxpnar, npean
Aa ce CbCTON Bb3CTAHOBABAHETO.

s  ObopyaBaHeTo 3a Bb3CTaHOBsBaHe TpsibBa Aa 6bae B M3NpaBHOCT M a pasnonara C MHCTPYKLMM 3a
HanMYHOTO 06OPYABAHETO, KaKTO W ja e MOAXOAALLO 3a Bb3CTaHOBSBAHETO Ha 3ananiMm XNagurHi
areHTn. OcBeH ToBa TpsibBa Aa € HannyeH Habop OT U3NPaBHW BE3HY 3a NpeTernsHe.

m Mapkyuute Tpsi6Ba aa ca 060pyABaHM CbC CbeAMHUTENM C OTKIOYBALLO YCTPOCTBO 6€3 Hannune Ha
TEYOBE M Aa ca B U3npaBHoCT. peau Aa n3nonseaTte MaluvHaTa 3a Bb3CTaHOBSIBaHe, MPOBEPETE Aanu
e B JocTaTbyHa 13npaBHOCT, Aani e Buna nogabpxaHa B 4OOPO CbCTOSHWE W Janu CBbp3aHMUTE C Hes
eNeKTPUYEeCKM KOMMOHEHTM ca YNITbTHEHN C LieN NPeAoTBpaTsBaHe Ha 3anansaHe npu 0cBo6OXaaBaHe
Ha XnaguneH areHT. [pu CbMHEHNS! Ce CBbPXETE C NPOU3BOAUTENS.

m Bb3CTaHOBEHMAT XnaauneH areHT TpsibBa Aa Gbae BbpHAT Ha A0CTaBYMKa HA XMaAUTHN areHTn B
NPaBUHWS LUMMHLBP 38 Bb3CTaHOBsIBaHe W TpsibBa Aa 6bae YpeaeHo CbOTBETHOTO Pa3peLLMTENHO 3a
TPaHCNopT Ha OTnagbUu. He cMecBaiiTe XnagunHuTe areHTy B ypeauTe 3a Bb3cTaHOBsIBaHe 0COBEHO B
LMnuHapuTe.

m Ako TpsiGBa Aa ce npemaxaaT KOMNPeCopy UM KOMMPECOPHO Macno, yBepeTe ce, ye Te ca Gunu
06€e3Bb3AYLLIEHN B NPUEMIMBA CTEMNEH, 3a [ja Ce rapaHTupa, Ye B CMaskaTa Hsma [ja ocTaHe 3ananum
XraguneH areHT. MpolechT Ha 06e3Bb3yLLaBaHe TpsioBa fa Obe U3BbLPLLEH Npeau BpbLiaHeTo
Ha kOMNpecopa Ha AocTaBYMLMTe. 3a yCKopsiBaHe Ha To3u npoliec TpsAbBa [ja ce npunara camo
eneKTPOMNoArpsiBaHe Ha TANOTO Ha KOMNPecopa. /13TouBaHETo Ha Macrno oT cucTeMa TpsibBa aa ce
N3BBPLLBA BHUMATEITHO.

7.20 TPAHCIOPTUPAHE, OBO3HAYABAHE 1 CbXPAHEHWE

HA TEJIATA

1. TpaHcnopTupaHe Ha obopyaBaHe, KOETO ChAabpXa 3ananuMn XnagunH1 areHTy
CnasBaHe Ha TpaHCnopTHUTE pa3nopeabu

2. ObosHavaBaHe Ha 060pyABaAHETO CbC 3HALM
CnasBaHe Ha MeCTHUTe pa3nopeatu

3. ObesBpexaaHe Ha 0bopyaBaHe Ype3 3ananuMu XnagunHu areHTu
CnasBsaHe Ha HauuoHanHuTe pasnopeaom

4. CbxpaHeHue Ha 0bopyaBaHeTo/ypeante

CbXpaHeH1eTo Ha 060pyaBaHEeTo TpsibBa a Cce N3BbLPLLBA B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE Ha
NPOM3BOANTENS.

5. CbXxpaHeHue Ha onakoBaHo (HenpoaageHo) obopyasaHe

MpeanasHaTa onakoBKa 3a CbXpaHeHue TpsOBa f1a e u3paboTeHa Taka, Ye MexaHU4H NoBpean Ha
060opyBaHETO B OMaKoBKaTa 1a He MOraT [ja NPUYNHAT TEYOBE Ha XNAZNIHNS areHT.

MakcumanHmaTt 6p017| CbOpPBXEHUA, KOUTO CE NO3BOJIABA [la C€ CbXPaHABAT Ha €4HO MACTO, LLe Ce
onpegens ot MecTHuTe paanopen6l/|. -
BG-20



Utvrdeno je da je ovaj proizvod uskladen s Direktivom o niskonaponskim uredajima (2014/35/EC)

i Direktivom o elektromagnetskoj kompatibilnosti (2014/30/EC) Evropske unije.

Pravilno odlaganje ovog proizvoda
(Elektronski i elektronicki otpad)

I
(Kada se ovaj klima uredaj koristi u evropskim zemljama, potrebno je pridrzavati se smjernica

u nastavku.)
- Ova oznaka prikazana na proizvodu ili njenoj literaturi, navodi da elektriéna i elektronska oprema (WEEE
kao u Direktivi 2012/19/EU), ne smije se mijeSati s opstim kucnim otpadom.
Zabranjeno je odlagati ovaj uredaj s kucnim otpadom.
Postoji nekoliko moguénosti za odlaganje:
1. Opcine su uspostavile sisteme za prikupljanje koji omogucuju odlaganje elektronskog otpada,
eventualno ¢ak i besplatno.
2. Prilikom kupovine novog proizvoda prodavac ¢e u najboljem sluCaju preuzeti stari proizvod
besplatno.

3. Proizvodac ce preuzeti stari uredaj da bi ga odlozio, a u najboljem sluCaju besplatno za korisnika.

4. Posto stari proizvodi sadrze vrijedne resurse, mogu se prodati trgovcima starim Zeljezom.
Divlje odlaganje otpada u Sumama i drugim prirodnim podrucjima ugrozava vase zdravlje jer dolazi
do curenja opasnih tvari u podzemne vode i prodiranja u lanac ishrane.

Ovaj proizvod sadrZi fluorirane gasove koji su obuhvaceni Protokolom iz Kyota

Hemijski naziv gasa R410A / R32
Potencijal globalnog zagrijavanja (GWP) gasa 2088 / 675
' OPREZ

1. Nalijepite priloZenu etiketu rashladnog sredstva 4. Pristup ovom proizvodu i njegovo servisiranje
na lokaciju za punjenje i/ili oporavak. smiju obavljati samo kvalificirani serviseri.

2. Citljivo zapiSite na efiketi rashladnog sredstva 5. Bilo kakvo rukovanije fluoriranim gasom u ovom
neizbrisivom tintom koliCinu rashladnog sredstva proizvodu, na primjer tokom premjestanja
koriStenu za punjenje. proizvoda ili ponovnog punjenja gasom, mora

3. Sprijecite ispustanje sadrzanog fluoriranog gasa. biti u skladu s Uredbom br. 517/2014 (EC) o

Pazite da se fluorirani gas tokom instalacije,
servisiranja ili odlaganja nikada ne ispusta u
atmosferu. Ako se otkrije bilo kakvo curenje
sadrzanog fluoriranog gasa, curenje treba
zaustaviti i kvar $to prije popraviti.

odredenim fluoriranim staklenickim gasovima i u
skladu sa svim relevantnim lokalnim zakonima.

6. Ako imate bilo kakva pitanja, obratite se
distributerima, instalaterima itd.

Unurasnjajedinica _ Dimenzja (UJ) _ Vemjskajediica I Dimenzija (VJ) .. Nazivni naponi i frekvencile
420TDO0SDS”  S70x570x260  38QUSO0ODS™ 770x300x355

42QTD012DS*  570x570x260  38QUS012DS*  800x333x554
------------------------------------------------------------------------------------------- 220-240V~ 50Hz
42QTD018DS* 38QUS018DS*

----------------------- 570X570x260  ------------------o- 800x333x554

42QTD018D8S* 38QUS018R8S*

Proizvodac pridrzava pravo da bez prethodnog obavjestenja promijeni bilo koju specifikaciju proizvoda.
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1. PRIPREMA ZA INSTALACIJU

1.1 SIGURNOSNE MJERE

m Instaliranje, pokretanje i servisiranje opreme za klimatizaciju moze biti opasno zbog sistemskih pritisaka,
elektricnih komponenti i lokacije opreme (krovovi, uzdignute konstrukcije itd.).

m Ovu opremu trebaju instalirati, pokretati i servisirati samo obuceni, kvalificirani instalateri i servisni mehanicari.

m Prilikom rada na opremi pridrzavajte se mjera opreza navedenih u prate¢im dokumentima i na oznakama,
naljepnicama i etiketama pri¢vrS¢enim na opremu.

m Pratite sve sigurnosne kodove. Nosite zastitne naoCale i radne rukavice. Prilikom lemljenja drZite u blizini
mokru krpu i aparat za gaSenje poZara. Budite oprezni prilikom rukovanja, namjestanja i postavljanja
glomazne opreme.

m Temeljito proCitajte ova uputstva i pridrzavajte se svih upozorenja ili mjera opreza u pratec¢im dokumentima
i na jedinici. Posebne zahtjeve potraZite u lokalnim propisima za gradevinarstvo i elektroinstalacije.

A\ UPOZORENJE

Ovaj simbol ukazuje na mogucnost fiziCke ozljede ili gubitka Zivota.
(a

\

Rashladni gas je tezi od zraka i zamjenjuje kisik. Obilno curenje moze dovesti do manjka kisika,

posebno u podrumima, te izazvati opasnost od gusenja i time ozbiljne povrede ili smrt.

m Ako je klima uredaj instaliran u maloj prostoriji, poduzmite potrebne mjere da biste osigurali da
koncentracija iscurjelog sredstva za hladenje u prostoriji ne prekora¢ava kriticnu razinu.

m Ako rashladni gas curi tokom instalacije, odmah provjetrite prostoriju.
Rashladni gas moze proizvesti otrovni gas ako dode u kontakt s vatrom, na primjer iz grijalice, Stednjaka
ili kuhala.
Izlozenost tom gasu moze prouzrokovati ozbiljnu ozljedu ili smrt.

m Iskljucite uredaj iz izvora napajanja prije bilo kakvih elektri¢arskih radova. Ispravno povezite kabl
za spajanje.
Pogresno povezivanje moze dovesti do oSte¢enja elektri¢nih dijelova.

m Upotrijebite specificirane kablove za elektricne spojeve i évrsto ih prikljucite na prikljuéni blok da
bi spoj bio zastic¢en od vanjskih sila.

m Obavezno uzemljite ureda;.
Nemojte uzemljivati jedinice preko gasnih i cijevi za vodu, gromobrana ili telefonskih Zica. Nepotpuno
uzemljenje moze izazvati ozbilinu opasnost od elektricnog udara, Sto moze rezultirati teSkim ozljedama ili
smrcu.

m Ambalazu odlozite na siguran nacin.
Materijali u ambalazi, kao Sto su ekseri i drugi metalni ili drveni dijelovi, mogu izazvati ubodne rane ili
druge ozljede. Raskidajte i bacite plasticne ambalaZzne kesice da se djeca ne bi igrala s njima. Djeca koja
se igraju s plasti¢nim kesicama izloZena su opasnosti od guenja.

m Nemojte instalirati uredaj blizu mjesta s visokom koncentracijom zapaljivog gasa ili gasnih para.

m Upotrijebite samo isporuéene dijelove za instalaciju ili taéno one koji su navedeni u specifikaciji.
Upotrebom drugih dijelova moZe se poremetiti rad uredaja te moZe do¢i do curenja vode, strujnog udara,
poZara ili oSte€enja uredaja.

m Prilikom instaliranja ili premjestanja sistema pazite da u rashladni sistem ne dospije zrak ili bilo
koja tvar osim sredstva za hladenje navedenog u specifikacijama (R410A/R32).

m Niposto ne modificirajte ovu jedinicu uklanjanjem bilo koje sigurnosne zastite ili zaobilazenjem
sigurnosnih prekidaca.

m Elektri¢arski radovi se moraju izvesti u skladu s priruénikom za instalaciju te drzavnim i lokalnim
propisima za elektroinstalacije.

m Obavezno upotrijebite namjenski sklop za napajanje. Nikada ne koristite uti¢nicu koju koriste

drugi uredaiji.
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1. PRIPREMA ZA INSTALACIJU

/- Da biste izbjegli opasnost od nenamjernog resetiranja sklopke za iskljuéivanje iz struje u sluéaju\

previsoke temperature, ovaj uredaj se ne smije napajati putem vanjskih uredaja za automatsko
ukljucivanje, kao sto je tajmer, ili se prikljucivati na strujno kolo koje komunalne sluzbe redovno
iskljuCuju i ukljuéuju.

m Za elektri¢ne spojeve upotrijebite propisane kablove koji su zasti¢eni izolacijskom oblogom i
imaju odgovarajuce temperaturno podrucje.
Neodgovarajuci kablovi mogu dovesti do gubitka elektricne energije, zagrijavanja ili poZara.
NAPOMENA: Sljedecée informacije su potrebne za primjenu R32 / R290 rashladnog sredstva.

m Uredaj se treba cuvati u prostoriji bez neprestano aktivnih izvora paljenja. (na primjer: otvoreni

plamen i radni uredaj na plin ili elektricni grija¢ koji radi).

Nemoijte busiti i spaljivati ureda;.

Imajte na umu da sredstva za hladenje mogu sadrzati razne mirise.

Potrebno je da se pridrzavate nacionalnih propisa o plinu.

Upozorenje; uredaj je potrebno skladistiti u dobro provjetrenom podruéju gdje veliina sobe

odgovara podrucju prostorije za rad, kako je prethodno navedeno.

m Uredaj se treba postaviti, da se njime rukuje i skladistiti u prostoriji s povr§inom poda ve¢om od
X m?, montaza cijevi se mora ¢uvati na najmanje X m? (pogledajte sljedec¢i obrazac).

m Uredaj se ne smije postavljati u neuredenom prostoru, ako je taj prostor manji od X m?
(pogledajte sljedeéi obrazac). Prostorije gdje cijevi za hladenje moraju biti u skladu s
nacionalnim propisima o plinu.

Koli¢ina rashladnog sredstva maksimalna visina Minimalna povrsina
Model (Btu/h) o ; ’ e
za punjenje (kg) instalacije (m) prostorije (m?)
1,8 m 4
<30000 <2,048
0,6 m 85)
1,8 m 8
30000-48000 2,048-3,0
0,6 m 80
1,8 m 9
>48000 >3,0
0,6 m 80

Napomena o fluoriranim plinovima

m Ova jedinica za klimatizaciju sadrzi fluorirane plinove. Za specifi¢ne informacije o vrsti i koli€ini
plina, pogledajte odgovarajucu etiketu na samoj jedinici.

m Montazu, servisiranje, odrzavanje i popravku ove jedinice mora obaviti certifikovani tehnicar.

m Deinstalaciju proizvoda i reciklazu mora obaviti certifikovani tehnicar.

m Ako sistem ima instaliran sistem za otkrivanje curenja, svakih 12 mjeseci mora se provjeriti da li
je doslo do curenja.

m Kada se jedinica provjerava da li ima curenja, preporucuje se pravilno obavljanje svih provjera.

Ovaj simbol ukazuje na mogucénost Stete na imovini ili ozbiljne posljedice.

m Da biste izbjegli fizi€ku ozljedu, pazljivo rukujte dijelovima s ostrim rubovima.

m Nemojte postavljati unutrasnju ili vanjsku jedinicu na mjesto na kojem vladaju posebni uvjeti
okolisa.

m Nemojte ga instalirati na mjestima koja mogu pojacati nivo buke ili gdje buka i ispusni zrak
mogu smetati susjedima.




1. PRIPREMA ZA INSTALACIJU

Ovaj simbol ukazuje na moguénost Stete na imovini ili ozbiljne posljedice.

m lzvedite radove postavljanja cijevi i odvodnih cijevi za kondenzat u skladu s instalacijskim
priruénikom.
Nepravilne cijevi za odvod mogu dovesti do curenja vode i Stete na imovini.
m Ne instalirajte klima uredaj na sljede¢im mjestima.
- Mjesta na kojim se nalaze mineralna ulja ili arsenska kiselina
- Mjesta na kojim se mogu nakupiti korozivni gasovi (kao npr. gas sumporne kiseline), zapaljivi
gasovi (npr. razrjedivac) ili na kojim se rukuje nestabilnim zapaljivim tvarima.
- Mjesta na kojim se nalazi oprema koja generira elektromagnetska polja ili visoke frekvencije

1.2 PRIBOR
Sljededéi pribor se isporucuje zajedno s jedinicom. Tip i koli¢ina se mogu razlikovati zavisno od
specifikacija.
Naziv pribora Kolic¢ina(dijel.) Oblik Upotreba
| <Instalacijski priru¢nik>, <Korisnicki prirucnik>,
Priru¢nik 3 <Priruénik za daljinski upravljac> (ili
) <Priru¢nik za upravlja¢ sa kablom>)
Brtva 1 Zabrtvite odvodni ispust za vanjsku jedinicu.
Odvodni ispust 1 %:D Spojite odvodno crijevo za vanjsku jedinicu.

Sljededi pribor je povezan sa daljinskim upravljacem.

Naziv pribora Kolic¢ina(dijel.) Oblik Upotreba
Daljinski upravljad 1 [ |@sss Za daljinsko upravljanje klima uredajem

Drzac za daljinski upravlja¢ 1 ﬂ] Za drzanje daljinskog upravljaca na zidu

Zavrtan; za lim > m Za pricvrséavanje drzaca za daljinski

upravljac
Baterija 2 Za daljinski upravlja¢
—®o

Napomena: Pribor povezan sa daljinskim upravljatem ce biti nedostupan za modele s upravijatem s
kablom. Za pribor za upravlja¢ sa kablom pogledajte prilozeni priru¢nik za upravljace s kablom.

Razdvojite pakirane dijelove

Naziv pribora Kolic¢ina(dijel.) Oblik Upotreba
Plog 1 4»
oca \6 —
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2. INSTALACIJA UNUTRASNJE JEDINICE

2.1 1ZBOR MJESTA INSTALACIJE

UNUTRASNJA JEDINICA

= gdje nije izloZzena direktnom suncevom svjetlu;

gdje tok zraka nije blokiran;

gdje je osigurana optimalna raspodiela zraka;

gdje kondenzat moze otjecati pravilno i sigurno.

Instalirajte unutradnju jedinicu na zid/plafon koji sprijeava vibracije i dovoljno je jak da izdrZi tezinu

proizvoda.

Obezbijedite dovoljan slobodan prostor oko unutranje jedinice za odrzavanje i servisiranje.

gdje se filter za zrak moze lako skinuti i oCistiti;

gdje su cijevi izmedu unutradnje i vanjske jedinice unutar dozvoljenih granica;

Instalirajte unutradnju jedinicu na udaljenosti od 1 m ili viSe od TV-a i radija da biste sprijeCili distorziju slike

na ekranu ili buku.

m Instalirajte unutrasnju jedinicu Sto dalje od fluorescentnih i obi¢nih sijalica da bi se moglo dobro upravljati
daljinskim upravljacem.

POTREBAN PROSTOR ZA UNUTRASNJU JEDINICU

Veli¢ina nacrta Razmak od zida ili drugih prepreka
- I Jedinica mjere: mm
Spojni prikljucak cijevi za
Spojni prikjucak  sredstvo za hladenje S .
cijevi za odvod
— f
o
7 F
<
by
Py

570 (oplata)
647 (ploca)

523 (mjesto gdje se nalazi kuka)

s, g
A
> 00ms
545 (mjesto gdje se nalazi kuka) & 4
570 (oplata) # L] [
647 (ploca)
Spojni prikljucak Spojni prikljucak cijevi
cijevi za odvod za sredstvo za hladenje
:' L rd e & 1M

L Llr. -

Dovod svjezeg zraka (265)

Krov

Ot
za

vor Otvor
odvod za dovod za odvod
600 mm (rupa na plafonu)
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2. INSTALACIJA UNUTRASNJE JEDINICE

m PreporuCuje se instalacija zgloba u obliku Y prije instaliranja unutradnje jedinice.
m Kad pomjerate jedinicu za vrijeme ili nakon skidanja ambalaze, podizite jedinicu drZeci je za njene kuke.
m Ne vrSite nikakav pritisak na druge dijelove, osobito cijevi za sredstvo za hladenje i cijev za odvod.

2.2 POSTAVLJANJE ZAVRTNJA ZA VJESANJE JEDINICE

2.2.1 Oznacite taCke na plafonu gdje Zelite da instalirate unutradnju jedinicu.
2.2.2 Probusite rupe na oznacenim mjestima i potom ugurajte diblove. Upotrijebite postojece plafonske
potpore ili napravite pogodnu potporu.

NAPOMENA
m Upotrebljavajte sidro s rupom, Sarku za postojece plafone.

Beton

| o
Sidro s rupom
Rupa u ¢epu

S\?— Ubacite
=
Zavrtanj za vjeSanje ( 3/8” ili M10) -nije ukljuéeno u paket

2.2.3 Postavite zavrtnje za vjeSanje (koristite zavrtnje za vieSanje W3/8 ili M10, 4 kom.) zavisno od tipa
plafona.

m Osigurajte da je plafon dovoljno jak da nosi masu jedinice. Prije vieSanja jedinice provjerite jacinu
svakog zavrtnja za vjeSanje. Moze biti neophodno ojacati plafonski okvir da bi se sprijeCilo potresanje.
Konsultirajte arhitektu ili stolara za detalje.

2.3 VJESANJE UNUTRASNJE JEDINICE

2.3.1 Navrnite duple navrtke na svaki zavrtanj za vjeSanje uz ostavljanje dovoljnog slobodnog prostora za
vjeSanje unutradnje jedinice.

2.3.2 Okacite unutradnju jedinicu za zavrtnje za vjeSanje izmedu dvije navrtke.

Oplata

Navrtka za zavrtanj /_

Jastuk za zastitu od tresenja

Brtveni prsten Prevjesni dio

e Q
10~12 mm

Kri/

2.3.3 Uvrnite zavrtnje da biste objesili jedinicu Provjerite da li se donja strana unutrasnje jedinice nalazi iznad
donje povrsine plafona (10 do 12 mm) L iznosi oko polovine duZine zavrtnja instalacijske kuke.

Viseci zavrtanj

2.3.4 Podesite visinu jedinice pomocu libele da biste obezbijedili da se nalazi vodoravnom polozaju (£1°).
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2. INSTALACIJA UNUTRASNJE JEDINICE

2.4 INSTALIRAJTE ODVODNU CIJEV

m Uklonite poklopac prikljucka za odvodno crijevo

m Umetnite fleksibilno crijevo (nije ukljuéeno u paket, unutr. preénik: ®25) u spojni prikljuc¢ak crijeva za odvod.
Spojite ga s unutradnjom jedinicom sigurno putem spojnice za cijev (Nije uklju¢eno u paketu)

m Prikljucite fleksibilno crijevo u PVC cijev za vodu sigurno putem PVC ljepila. Omotajte crijevo za odvod
putem izolacijskih materijala.

}Jnytraénja Spojnica Fleksibilno
jedinica za cijev crijevo PVC cijev za vodu

A

23,

Priklju¢ak za crijevo Za odvod (vanjski precnik:@25) PVC ljepilo

2.4.1 Povezivanje cijevi za odvod

Kasetna jedinica je opremljena pumpom za odvod.

m Cijev za odvod treba instalirati maks. 200 mm od fleksibilnog crijeva i potom treba instalirati horizontalnu
cijev za odvod s nagibom od 1/100 ili viSe i pritegnuti je za ovjes u razmaku od 1,0~1,5 m.

m Fleksibilno crijevo nije dobro vjesati u uspravnom polozaju jer moze doc¢i do curenja vode nazad u
unutrasnju jedinicu.

VIPIIIIIIIIIIFIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIA
1.0-1.5m Nagib preko 1/100

\ Spojni prikljuéak crijeva za odvod

2.4.2 Drenazni test
m |zvrSite drenazni test za vrijeme probnog rada.

m Pokrenite rezim rada HLADENJE i provjerite da li radi pumpa za drenazu (dozvoljeno je kadnjenje pocetka
isticanja vode do 1 minute, a to zavisi od duzine cijevi za odvod).

m Uvjerite se da voda istjeCe kroz crijevo za odvod.
m Provjerite da li voda kapa na kraju cijevi za odvod.
m Osigurajte da nema curenja vode na otvoru za odvod.
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2. INSTALACIJA UNUTRASNJE JEDINICE

2.5 POSTAVITE PLOCU

m Prije postavljanja ploce uklonite zastitu za transport izmedu ventilatora i otvora.
m Nakon zavrSetka postavljanja cijevi i kablova postavite ploCu prema uputama izlozenim u nastavku.

m Dobro spojite spojne dijelove ploCe, povrsine plafona i unutradnje jedinice. Potencijalne praznine izmedu
njih mogu dovesti do curenja zraka, a time do kondenzacije ili curenja vode.
N— _

2.5.1 Istovremeno pritisnite oba jeziCka reSetke, potom podignite reSetku i uklonite
reSetku za dovod zraka.

Jezicak resetke

2.5.2 Postavljanje ploce

m Poravnajte oznaku “ A " na ploCi s istom oznakom “ A ” na glavnom dijelu.

m Pricvrstite ploCu na glavni dio pomoc¢u 4 zavrtnja.

m Zategnite zavrtanj ravnomjerno da ne bi bilo praznina izmedu glavnog dijela i plo¢e, a rub ploCe treba
dodirivati plafon.

PrikljuCite kabl motora za ventilacijsku klapnu s odgovarajuc¢im spojem glavnog dijela.

b

{

(T

&N

7

— Vijak (s plo¢om)

N

0=

_____

o=
=

2.5.3 Postavljanje reSetke za dovod zraka

m Objesite kuku na plocu iza reSetke za dovod zraka.
m PoveZite kabl displeja s odgovarajucim utikacem glavnog dijela.
m Pokrijte reSetku za dovod zraka i jezicak reSetke.
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3. INSTALACIJA VANJSKE JEDINICE

3.1 1ZBOR MJESTA INSTALACIJE
VANJSKA JEDINICA

gdje nije izlozena kisi ili direktnom suncevom svjetlu;
gdje je dobro provjetreno i slobodno od prepreka u blizini otvora za ulazak i izlazak zraka;

gdje se ne povecava buka ili vibracije vanjske jedinice;

gdje nema problema odvoda kondenzata;

Instalirajte vanjsku jedinicu pravilno na mjestu koje je dovoljno jako da podnese teZinu vanjske jedinice.
gdje je obezbijedeno dovoljno slobodnog prostora kao Sto je naprijed navedeno;

gdje su cijevi izmedu unutradnje i vanjske jedinice unutar dozvoljenih granica;

U krajevima s puno snijega i s hladnim temperaturama izbjegavaijte instaliranje vanjske jedinice na
mjestima na kojima je moze zatrpati snijeg. Ako se oCekuje tezak snijeg, potrebno je instalirati postolje
za slucaj leda ili snijega ifili pregradu za zastitu od snijega radi spreCavanja nakupljanja snijega i
blokiranja ulaza zraka na jedinici.

U slucaju instaliranja vanjske jedinice na mjestu
stalno izloZzenom jakom vjetru preporucuje se
upotreba vjetrobrana.
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3.2 Razmjer montiranja vanjske jedinice
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SEBN w | H | D | A | B

009 770 565 300 298 487

012/018 | {00 554 333 340 514




3. INSTALACIJA VANJSKE JEDINICE

3.3 POTREBAN PROSTOR ZA VANJSKU JEDINICU

Instalacija jedne jedinice
(Zid ili prepreka)

L
£ £
Otvor za ulazak zraka @ § é
1>30cm A . ¢
=1 =1 Odrzati kanal
Otvor, N E Pritegnuti
za ulazak E:> zavrtnjem
zraka >60cm 7—
j c =T L] | P /
S @ Otvor za izlazak zraka e
T
Spojiti paralelno dvije jedinice ili iznad Spojiti paralelno prednju stranu sa straznjim stranama

jedinica mjere:cm

3.4 INSTALACIJA VANJSKE JEDINICE

jedinica mjere:cm

m Prije instalacije provjerite CvrstoCu baze i uvjerite se da je horizontalna da se ne bi stvarao nenormalan

Zvuk.

m Dobro priCvrstite bazu zavrtnjima (M10) da se ne bi srusila.
m Instalirajte osnovu i gume otporne na vibracije da biste dali oslonac donjoj povrSini fiksirajuce noge koja je

u kontaktu s donjom plo¢om vanjske jedinice.

=100mm

Vanjska jedinica
Gume otporne na vibracije

. — Zavrtanj (M10)

100~300mm

7

Rupa u zbuki(®100mm x Depth 150mm)

A

Drenaza (Sirina 100 mm x dubina 150 mm)

3.5 INSTALIRAJTE ODVODNU CIJEV ZA VANJSKU JEDINICU
m PoveZite odvodni ispust s produznim crijevom za odvod.

m Pricvrstite brtvu na odvodni izlaz.

m Umetnite odvodni ispust u rupu na donjoj posudi vanjske jedinice te ga sigurno ucvrstite zakretanjem za

90 stepeni.

\

1

Rupa na donjoj posudi
vanjske jedinice

% @D

Odvodni ispust

Crijevo za odvod
(nije uklju¢eno u paket)



4. POSTAVLJANJE CIJEVI ZA SREDSTVO ZA HLADENJE

m Provjerite da li visinska razlika izmedu unutradnje i vanjske jedinice, kao i duZina cijevi za sredstvo za
hladenje, odgovaraju sistemskim zahtjevima.

m Postavljanje cijevi za sredstvo za hladenije slijedi nakon instalacije unutradnje i vanjske jedinice. Prvo
poveZite cijev s unutradnjom jedinicom, a nakon toga s vanjskom.

m Za vrijeme instalacije uvijek drzite krajeve cijevi zatvorenim putem poklopca ili upotrebom trake i NE
uklanjajte ih sve dok niste spremni da povezete cijevi.

m |zolirajte sve cijevi vani cijelom duZinom sve do spoja cijevi sa unutrasnjoScu jedinice. Izlozeni dijelovi

cijevi mogu prouzrokovati opekotine ako ih se dotakne.

N J
4.1 PROSIRIVANJE KRAJEVA CIJEVI 4.2 POSTAVLJANJE CIJEVI
NAPOMENA o 4.2.1 Poravnajte sredinu da biste uévrstili maticu
= U algnt potreban za pros:gn/lanjletkrajevavqu . s prstenastim progirenjem i dovrsite povezivanje
spadaju rezac cijevi, rajbal, alat za prosirivanje pomocu dva kijuca.
cijevi i drzac cijevi. . .
m Za modele rashladnih sredstava R32, tacke "\)"rgts'frae rf.g;fte”as“m
prikljucivanja cijevi se moraju postaviti izvan prostorije. :
4.1.1 Upotreba rezaca cijevi za rezanje cijevi na (¢
Zeljenu duzinu Osigurajte da rub na mjestu Kijué % ﬁ\ Momentni kijué
rezanja sklapa sa stranom cijevi ugao od 90°. 7
Krivi rubi brus
907 | : | | )
% % Ini Veli¢ina cijevi Obrtni moment
| 4 | N 6.35mm 18 ~20 N.m
@) X X X @9.52mm 25~ 26 N.m
4.1.2 Rajbalom uklonite brusove tako da je rezana @12.7mm 35~36N.m
povrsina okrenuta prema dole da komadici ne 215.88mm 45~ 47 N.m
upadaju u cijev. [
o L @19.05mm 65~ 67 N.m
4.1.3 Cijevi Sirite alatom za prosirivanje cijevi prema
uputama nize u tekstu. 4.2.2 |zaberite pravi izolacijski materijal za cijev za
A(mm) sredstvo za hladenje. (Min. 10mm, termalna
Vanjski precnik - ey pawy . izolacijska pjena C
T s | s m Upotrijebite razlicite toplotno-izolacijske cijevi za
 gosomm  BRDY 120 gas i tekucinu.
C omn  REEET » Naprijed navedena debljina je standard za
B 0 | s unutrasnju temperaturu od 27°C i vlagu od 80%.
 z10.0omm  BEY 29 Ako instalirate jedinicu pod nepovoljnim uvjetima

kao Sto je blizina kupatila, kuhinja ili dr. slicne
lokacije, pojacajte izolaciju.

m Temperatura otpornosti izolacije na toplotu trebala
bi biti viSa od 120°C.

m Nanesite ljepila na spojni dio izolacije da biste

X X X X
] -
sprijeCili ulazak vlage.
Popravite i pokrijte eventualne pukotine u izolaciji,

a osobito provjerite savijeni dio i kuku za cijev.

4.1.4 Provjerite da li je proSirenje cijevi pravilno
sprovedeno. Nize u priruCniku se nalazi primjer
nepravilno proSirenih cijevi.

Nagnuta  OStecena  Napukla ~ Neravnomjerna
povrsina debljina

m Ako je potrebno lemljenje, upotrijebite nitrogenski gas.
m Pogresan obrtni moment ¢e dovesti do Stete pri proSirivanju cijevi ili do curenja gasa.




4. POSTAVLJANJE CIJEVI ZA SREDSTVO ZA HLADENJE

4.3 CIJEV ZA SREDSTVO ZA HLADENJE

» v Potrebna dodatna
Dozvoljiva Maks. Duzina dijela
Model Strana v . . koli¢ina sredstva za
" Strana gasa | duZina cijevi | visinska cijevi bez ,
(38QUS) | tekuCine (m) razlika (m) | punienja (m) hladenje po metru
punjen) (R410A/R32)
009/012 | @6,35mm | @9,52 mm 25 10 15/12 g/m
018 @6,35mm | ©@12,7mm 30 20 15/12 g/m
NAPOMENA: 1) Koristite alate za R410A / R32 sistem kako je potrebno;
2) Ukoliko je cijev duza od 5 m, dodatno sredstvo za hladenje treba biti dodano zavisno od
duzine cijevi.

4.4 PRAZNJENJE ZRAKA 1Z CIJEVI
m Pqi\(/lgiitf crijevo za punjenje iz viSestrukog mjeraca na servisni ulaz zabrtvljenog ventila sa strane gasnog
prikljucka.

PoveZite crijevo za punjenje na prikljucak vakuumske pumpe.

Potpuno otvorite rucicu Lo (nisko) na visestrukom mjeracu

Upotrijebite vakuumsku pumpu za praznjenje zraka iz sistema do pritiska od 76 cmHg.
Zatvorite rucicu Lo (nisko) na viSestrukom mjeracu.

Potpuno otvorite vreteno ventila na zabrtvljenim ventilima.

Skinite crijevo za punjenje sa servisnog prikljucka.

Dobro zatvorite poklopce zabrtvljenog ventila.

Videstruki ventil
Manometar s pozitivnim i negativnim vrijednostima Manometar

-76 cmHg

Rucica Hi (visoko)
Crijevo za punjenje
\ e Cii punjenj

) o

Zabrtvljeni ventil

Vakuumska pumpa

4.5 TEST CURENJA

Nakon zavrSetka postavljanja cijevi provjerite spoj svake cijevi sredstva za hladenije i potvrdite da nema
curenja gasa tako Sto na cijevi stavite vodu sa sapunicom ili putem detektora curenja namijenjenog za
hidrofluorougljicna (HFC) sredstva za hladenje. llustracija se nalazi nize.

Kontrolna taCka ununtradnje jedinice

Kontrolna tacka vanjske jedinice

A: Ventil za zaustavljanje pri niskom pritisku
C& D: Matica s prstenastim proSirenjem unutrasnje jedinice

B: Ventil za zaustavljanje pri visokom pritisku



5. KABLOVI

m Sva elektriCna spajanja moraju izvrsiti kvalificirani radnici i svi kablovi moraju biti spojeni prema shemi
oZi¢avanja.

m Prije svih drugih spojeva treba izvrSiti uzemljenje.

m Svi izvori elektriéne energije moraju biti iskljuceni prije poCetka radova ozi¢avanja . Ne ukljuCujte
napajanje elektricnom energijom dok niste sigurni da su svi kablovi provjereni.

m Potrebno je instalirati glavni prekidac i automatsku sklopku ili osigurac Ciji kapacitet mora biti vise od
1,5 puta veci od maksimalne struje u strujnom kolu.

m Mora biti dostupno zasebno strujno kolo i uticnica koja se upotrebljava samo za ovaj uredaj.

m PopreCni presjek zice zavisi od nazivne struje te drzavnih i lokalnih propisa za elektroinstalacije.
Posebne zahtjeve potrazite u lokalnim propisima za gradevinarstvo i elektroinstalacije.

m Ukoliko je kabl za napajanje elektricnom energijom oSte¢en, mora ga zamijeniti proizvodac, serviser ili
osoba slicnih kvalifikacija da bi se izbjegle opasnosti.

m Jedinica se mora povezati s glavnim napajanjem pomoc¢u automatske sklopke ili prekidaca, pri cemu

razmak izmedu kontakata mora iznositi najmanje 3 mm na svim polovima. Preporucuje se ugradnja

zastitnog uredaja diferencijalne struje (ZUDS) €ija nazivna proradna struja ne premasuje 30 mA.

N

5.1 NAPAJANJE EL. ENERGIJOM IZVANA
m Slika ozZi¢avanja

Napajanje

Prekidac/osigurac

Kabl za napajanje
elektricnom energijom

Unutrasnja T Vanjska
jedinica jedinica Uzemljenje

SN
Uzemljenje N\ =

Visokonaponske veze
(napajanje elektricnom energijom)

Signalna linija

m Specifikacija napajanja elektriénom energijom i oziavanja

Nacin rada (Btu/h) 9k 12k 18k

Faza 1-fazno 1-fazno 1-fazno

Napajanje —
Frekvencija i napon 220-240 V~ 50 Hz 220-240 V~ 50 Hz 220-240 V~ 50 Hz

Nominalna struja 10A 10A 1A

Nazivna struja osiguraca (napajanje) 20A 20A 20A

Kabl za napajanje (napajanje) HO7RN-F; 3x2,5 mm? HO7RN-F; 3x2,5 mm? HO7RN-F; 3x2,5 mm?

Povezivanje unutrasnjeg / spoljasnjeg
ozi¢enja (napajanje)

HO7RN-F; 4x1,5 mm? HO7RN-F; 4x1,5 mm? HO7RN-F; 4x2,5 mm?

NAPOMENA O SPECIFIKACIJAMA OSIGURACA:

(primjenjivo na jedinice koje koriste samo R32 rashladno sredstvo, a da je osigura¢ izraden od keramike.)

1. Specifikacija osiguraca spoljasnje jedinice je T20A/250VAC(za <24000Btu/h jedinica), T30A/250VAC(za
>24000Btu/h jedinica)

2. Specifikacija osigura¢a za unutrasnju jedinicu je T5A/250VAC, T10A/250VAC.



6. POSLJEDNJA KONTROLA | PROBNI RAD

6.1 LISTA POSLJEDNJIH KONTROLA

Da biste zavrsili instalaciju, provjerite sliedece stvari prije probnog rada.

m Jacina mjesta instalacije kako unutrasnje tako i vanjske jedinice; osigurajte da nema blokada otvora za
izlazak ili povrat zraka.

Provjerite ¢vrstocu spoja cijevi za sredstvo za hladenje i potvrdite da nema curenja

Spojevi elektriénih ozi€enja su pravilno izvedeni i jedinica je uzemljena.

Provjerite ukupnu duZinu cijevi i zabiljezite koli¢inu dodatnog sredstva za hladenje u cijevima.
Napajanje elektricnom energijom treba biti u skladu s nazivnim naponom klima uredaja.

Izolacija cijevi

Drenaza

6.2 RUCNO UPRAVLJANJE

Rucno upravljanje se moZe aktivirati pritiskanjem tipke za ru¢no upravljanje na displej ploci.

Pritisnite ruCnu tipku nekoliko puta da biste promijenili rezime rada kako slijedi:

m Jednom = rezim rada AUTO [zagrijavanije, hladenje ili ventiliranje na 24°C i automatski regulirana brzina
ventilatora].

m Dvaput = reZim rada COOLING (hladenije) [prelazi u rezim rada AUTO (automatski) nakon 30 minuta
(uglavnom se upotrebljava u probne svrhe)].

m Tri puta = OFF (isklju¢eno).

6.3 PROBNI RAD

Podesite klimatizaciju pod reZzimom rada COOLING (hladenje) putem daljinskog upravljaca (ili tipke za ru¢no
upravljanje) i provjerite status rada kako unutradnje tako i vanjske jedinice. U slu¢aju nepravilnosti u radu
problem rijeSite pridrzavanjem uputa u poglavlju ,Uklanjanje problema®“ u ,Servisnom priru¢niku®.

Unutrasnja jedinica

m Da li tipke (kao $to su ON/OFF (uklj./iskl}.), MODE (rezim rada), TEMPERATURE, FAN SPEED (brzina okr.
ventilatora) itd.) na daljinskom upravljacu funkcioniraju.

m Da li klapna funkcionira normalno.

m Dalli je sobna temperatura dobro podeSena.

m Da li su indikacijska svjetla na displej ploci normalna.

m Da li tipka ,manual” (ruéno upravljanje) funkcionira.

m Dallije drenaza normalna.

m Da li su prisutne vibracije ili nenormalni zvukovi za vrijeme rada.

m Da li unutradnja jedinica radi dobro u rezimu rada COOLING (hladenije) ili HEATING (grijanje).

Vanjska jedinica

m Da li su prisutne vibracije ili nenormalni zvukovi za vrijeme rada.

m Dali vjetar, buka ili kondenzat klima uredaja uznemiravaju vase susjedstvo.
m Dalli je prisutno curenje sredstva za hladenje.

m Pri ponovnom pokretanju jedinice ¢e doci do kasnjenja paljenja za 3 min da bi ste se mogli skloniti
na sigurno mjesto.




7. INFORMACIJE O SERVISIRANJU

7.1 PROVJERE PODRUCJA

Prije poCetka rada na sistemima koja sadrze zapaljiva sredstva za hladenje potrebno je izvrSiti sigurnosne
provjere radi minimaliziranja rizika od zapaljenja. Prije popravaka rashladnog sistema potrebno je poduzeti
sliedece sigurnosne mjere.

7.2 RADNI POSTUPAK

Radove je potrebno provoditi kontroliranim postupkom da bi se minimalizirao rizik od curenja zapaljivog
gasa ili para za vrijeme radova.

7.3 OPCE RADNO PODRUCJE

Svo osoblje koje radi na odrzavanju i drugo osoblje koje radi na podruéju instalacije klima uredaja treba
biti upuceno u prirodu posla koji se izvodi. Treba izbjegavati izvodenje radova u uskim prostorima. Radno
podrucje treba ograditi. Uvjerite se da je radno podrucje osigurano od zapaljivih materijala.

7.4 ISPITIVANJE PRISUTNOSTI SREDSTVA ZA HLADENJE

Prije i za vrijeme rada treba provjeriti podrucje odgovarajucim detektorom sredstava za hladenje da bi
tehnicari bili pravovremeno upoznati s eventualnom prisutno$cu zapaljivih atmosfera. Uvjerite se da je
oprema za otkrivanje curenja koja se koristi pogodna za upotrebu sa zapaljivim sredstvima za hladenje, t].
da ne varnici, da je ispravno zabtrvljena i intrinzi¢no sigurna.

7.5 PRISUTNOST APARATA ZA GASENJE POZARA

Ako na rashladnoj opremi ili nekom pratecem dijelu treba izvesti radove koji podrazumijevaju visoke
temperature, u neposrednoj blizini mora se nalaziti prikladna oprema za gaSenje pozara. U blizini podrucja
punjenja postavite aparat za gaSenje pozara sa suhim prahomili CO,.

7.6 NISU DOZVOLJENI IZVORI ZAPALJENJA

Niko od osoblja koje izvodi radove na rashladnom sistemu koji podrazumijevaju oslobadanje cijevi koje
sadrze ili su sadrZale zapaljivo sredstvo za hladenje ne smije koristiti izvore zapaljenja na nacin koji moze
dovesti do pozara ili eksplozije. Sve moguce izvore zapaljenja, ukljucujuci cigarete, treba drZati dovoljno
daleko od mjesta instalacije, popravka, uklanjanja ili odlaganja, radova za vrijeme kojih moze doc€i do izlaska
zapaljivog sredstva za hladenje u okolni prostor. Prije izvodenja radova prostor oko opreme treba pregledati
radi utvrdenja opasnosti od zapaljenja. Treba izloziti natpise ,ZABRANJENO PUSENJE”.

7.7 PROZRACENO PODRUCJE

Prije otvaranja sistema ili izvodenja ikakvih radova koja podrazumijevaju visoke temperature uvjerite se
da je podrucje otvoreno i dovoljno prozraceno. Za vrijeme izvodenja radova treba nastaviti prozracivanje u
odredenoj mjeri. ProzraCivanjem se ostaci sredstva za hladenje trebaju rasprsiti i po moguénosti izbaciti u
atmosferu.

1.8 PROVJERE RASHLADNE OPREME

Sve zamjenske elektricne komponente moraju odgovarati namjeni i specifikacijama. U svakom trenutku
treba slijediti proizvodaceve smjernice za odrZavanje i servisiranje. Ako niste sigurni u vezi s necim, za
pomoc¢ se obratite proizvodacevom tehnickom odjelu. Instalacije koje podrazumijevaju upotrebu zapaljivih
sredstava za hladenje trebaju sadrzavati sljedece provjere:
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7. INFORMACIJE O SERVISIRANJU

Veli¢ina punjenja je u skladu s velicinom prostorije u kojoj se instaliraju dijelovi koji sadrze sredstvo za hladenje.

Uredaj za prozracivanje i ispusti funkcioniraju ispravno i nema blokada;

Ako se koristi indirektni kruzni tok sredstva za hladenje, treba provjeriti da li sekundarni kruzni tokovi sadrze
sredstvo za hladenje; oznake na opremi moraju i dalje biti vidljive i Citljive.

Necitljive oznake i znakove treba ispraviti.

Cijev za sredstvo za hladenje ili komponente instalirani su na mjestu gdje je mala vjerovatno¢a njihovog izlaganja
tvarima koji mogu nagrizati komponente koje sadrze sredstvo za hladenje, osim ako su te komponente izradene od
materijala koji su intriniziCno otporni na nagrizanje ili su prikladno zasticene od nagrizanja.

7.9 PROVJERE ELEKTRICNIH UREDAJA

Popravci i odrzavanie elektri¢nih komponenti trebaju ukljucivati sigurnosne provjere i procedure provjere
komponenti. Ako se pojavi greSka koja moze kompromitirati sigurnost, strujno kolo ne smije se dovesti pod
napajanje dok se ta greSka ne otkloni. Ako se greSka ne moze odmah ispraviti, a potrebno je nastaviti rad
uredaja, treba koristiti prikladno priviemeno rjeSenje. O tome treba obavijestiti viasnika opreme da bi sve
strane bile upoznate sa situacijom.

U obavezne pocetne sigurnosne provjere spadaju:
m da su kondenzatori ispraznjeni: to treba uraditi na siguran nacin da bi se sprijecilo varniCenje;

m da nijedna elektricna komponenta ni Zica koja je pod naponom nije oslobodena / bez izolacije za vrijeme
punjenja, praznjenja ili ¢i¢enja sistema;
m da postoji trajno uzemljenje.

7.10 POPRAVCI ZABRTVLJENIH KOMPONENTI

10.1 Za vrijeme popravaka zabrtvljenih komponenti sve izvore napajanja treba odvojiti od opreme na
kojoj se izvode radovi prije uklanjanja zabrtvljenih poklopaca itd. Ako je za vrijeme servisiranja zaista
neophodno drZati opremu pod napajanjem, na najkriti¢nijem mjestu treba postaviti trajno ukljuéenu
komponentu za otkrivanje curenja radi upozorenja na eventualno opasnu situaciju.

10.2 Posebno je vazno osigurati da se pri radu na elektriénim komponentama zastita/omot ne osteti na nacin koji
ugrozava potreban nivo zastite. U to spadaju oStecenja kablova, prevelik broj spojeva, prikljucci neizvedeni u
skladu s originalnim specifikacijama, oStecenja brtvi, neispravno nalijeganje prikljuaka crijeva itd.

m Uvjerite se da je uredaj sigurno montiran.
m Uvjerite se da brtve ili brtveni materijali nisu potroSeni do te mjere da viSe ne sprjecavaju ulazak
zapaljivih atmosfera. Zamjenski dijelovi moraju odgovarati specifikacijama proizvodaca.

NAPOMENA: Upotreba silikonskih brtvi moZe smanjiti efektivnost nekih vrsta opreme za otkrivanje curenja.
Intrinzi¢no sigurne komponente ne moraju se izolirati prije radova na njima.

7.11 POPRAVAK INTRINZICNO SIGURNIH KOMPONENTI

Na strujno kolo nemojte prikljuCivati nikakva trajna induktivna ni kapacitivna opterecenja bez da osigurate

da se time nece prekoraciti dozvoljen napon i struja za upotrijebljenu opremu. Samo na intrinzi¢no sigurnim
komponentama smiju se izvoditi radovi pri zapaljivim atmosferama dok su pod naponom. Testni uredaj

mora imati ispravne nazivne podatke. Komponente treba zamjenjivati samo dijelovima koje je specificirao
proizvodac. Upotreba drugih dijelova moZe uzrokovati zapaljenje iscurjelog sredstva za hladenje u atmosferi.
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1.12 KABLOVI

Provjerite da li su kablovi u opasnosti od tro$enja, korozije, prevelikog pritiska, vibracija, ostrih rubova ili
drugih djelovanja okoline. Prilikom ove provjere takoder treba uzeti u obzir posljedice otvrdnjavanja i trajnih
vibracija izvora, kao $to su kompresori ili ventilatori.

7.13 OTKRIVANJE ZAPALJIVIH SREDSTAVA ZA HLADENJE

Pri traZenju ili otkrivanju curenja sredstva za hladenje ni u kojem slu€aju se ne smiju koristiti potencijalni izvori
zapaljenja. Ne smiju se upotrebljavati halogenske svjetiljke (ili drugi detektori s otvorenim plamenom).

7.14 METODE OTKRIVANJA CURENJA

Sljedeée metode otkrivanja curenja vaze kao prihvatljive za sisteme sa zapaljivim sredstvima za hladenje:
Za otkrivanje zapaljivih sredstava za hladenje treba koristiti elektroniCke detektore curenja, ali njihova
osjetljivost moze biti neprikladna ili moze biti potrebno podeSavanije (opremu za otkrivanje curenja treba
podeSavati u podru¢jima bez sredstava za hladenje). Uvjerite se da detektor nije potencijalan izvor zapaljenja
i da je prikladan za dato sredstvo za hladenje. Na opremi za otkrivanje curenja treba postaviti odredeni dio (u
postocima) vrijednosti donje granice zapaljivosti (DGZ ili engl. LFL) sredstva za hladenje, treba je kalibrirati
za upotrijebljeno sredstvo za hladenje i potvrditi odgovarajuci postotak gasa (maks. 25%). Teku¢ine za
otkrivanje curenja su pogodne za vecinu sredstava za hladenje, ali treba izbjegavati upotrebu deterdzenata
koji sadrze hlor jer on moze reagirati sa sredstvom za hladenje i nagristi bakrene cijevi. Ako sumnjate na
curenje, svi otvoreni plamenovi trebaju se ukloniti ili ugasiti. Ako otkrijete curenje sredstva za hladenje i
potrebno je lemljenje, iz sistema se treba isprazniti svo sredstvo za hladenie ili ga treba izolirati (putem
blokiraju¢ih ventila) u dijelu sistema koji je udaljen od mjesta curenja. Nakon toga, a prije i poslije lemljenja,
sistem treba o€istiti nitrogenom bez kisika (OFN, engl. oxygen free nitrogen).

7.15 UKLANJANJE I PRAZNJENJE

Prilikom otvaranja kruznog toka sredstva za hladenje radi popravaka ili drugih radova treba primjenjivati
standardne procedure. Ipak je vazno pridrzavati se najbolje prakse jer terba uzeti u obzir zapaljivost. Treba
se pridrzavati sljedece procedure:

m uklonite sredstvo za hladenje;

m o istite kruZni tok inertnim gasom;
m ispraznite sistem;

m ponovo ocistite sistem inertnim gasom;
otvorite kruzni tok rezanjem ili lemljenjem.

Sredstvo za hladenje sistema treba spremiti u prikladne cilindre za pohranu koristenog sredstva za hladenje.
Sistem treba isprati nitrogenom bez kisika(OFN) da bi se jedinica dovela u sigurno stanje. MoZe biti potrebno
ponoviti taj postupak vise puta.

Za ovaj postupak ne treba koristiti komprimiran zrak ili kisik.

Ispiranje se treba izvrsiti sljedecim koracima: eliminiranje vakuuma u sistemu pomocu OFN-a i nastavljanje
punjenja do dostizanja radnog pritiska, nakon toga ispustanje zraka u atmosferu i napokon ponovno
uspostavljanje vakuuma. Taj proces treba ponavljati dok se ne odstrani svo sredstvo za hladenje iz sistema.
Prilikom upotrebe zadnjeg punjenja OFN-a sistem treba odzraditi do postizanja atmosferskog pritiska da bi
se omogucili radovi. Ovaj postupak je neophodan ako se treba izvoditi lemljenje cijevi. Uvjerite se da ispust
vakuumske pumpe nije blizu izvora zapaljenja i da je omogucena ventilacija.
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71.16 POSTUPCI PUNJENJA

Pored standardnih postupaka punjenja treba se pridrzavati sljedecih zahtjeva:

m Uvjerite se da pri upotrebi opreme za punjenje ne dolazi do kontaminacije sredstava za hladenje. Crijeva
ili vodovi trebaju biti Sto kraci da bi se minimizirala koli¢ina sredstva za hladenje u njima.

m Cilindre treba drzati u uspravnom polozaju.

m Prije punjenja rashladnog sistema sredstvom za hladenje uvjerite se da je uzemljen.
m Nakon zavrSetka punjenja stavite oznaku na sistem (ako ve¢ nije postavljena).

m Treba izrazito paziti da se rashladni sistem ne prepuni.

m Prije ponovnog punjenja sistem treba ispitati pod pritiskom pomoéu OFN-a. Po zavrSetku punjenja, ali
prije stavljanja u pogon, potrebno je ispitati ima li curenja u sistemu. Nankadna provjera curenja

7.17 STAVLJANJE VAN POGONA

Prije izvodenja postupka kljucno je da je tehni¢ar potpuno upoznat s opremom i svim njenim pojedinostima.
U preporucenu dobru praksu spada sigurno izvlaCenje svih sredstava za hladenje. Prije izvodenja postupka
treba uzeti uzorak ulja i sredstva za hladenje.

Ako je prije ponovne upotrebe izvadenog sredstva za hladenje potrebna analiza, prije poCetka postupka
kljuéno je dovesti elektricnu struju.

a) Upoznajte se s opremom i njenim radom.
b) Izvrsite elektriCnu izolaciju sistema
c) Prije pokusaja izvodenja postupka uvjerite se:
m da je dostupna mehani¢ka oprema za rukovanje cilindrima sa sredstvom za hladenje ako je potrebna;
m da je sva oprema za licnu zastitu dostupna i da se upotrebljava ispravno;
m da je postupak izvlacenja sredstva za hladenje u svakom trenutku pod nadzorom strucne osobe;
m da su oprema za izvlaCenje sredstva za hladenje i cilindri u skladu s odgovarajucim standardima.

d) Ako je to moguce, u rashladnom sistemu pumpom uspostavite vakuum.

e) Ako uspostavljanje vakuuma nije moguce, postavite razdjelnik da bi se sredstvo za hladenje moglo izvaditi
iz pojedinacnih dijelova sistema.

f) Prije poCetka izvlaCenja sredstva za hladenje uvjerite se da je cilindar postavljen na vagu.

g) Pokrenite uredaj za izvlaCenje sredstva za hladenje i radite u skladu s uputama proizvodaca.

h) Nemojte prepuniti cilindre. (punite ih do maksimalno 80% zapremine).

)
j)

Nemojte prekoraciti maksimalni radni pritisak cilindra, ¢ak ni privremeno.

Kad su cilindri ispravno napunjeni i postupak je zavrsen, obavezno odmah uklonite cilindre i opremu s
mjesta rada i zatvorite sve izolacijske ventile na opremi.

k) IzvuCenim sredstvom za hladenje ne smije se puniti drugi rashladni sistem ako se nije o€istilo i ispitalo.

7.18 OZNACAVANJE

Na opremi treba postaviti oznaku koja ukazuje na to da je stavljena van pogona i svo sredstvo za hladenje
ispraznjeno. Oznaka mora imati datum i potpis, Uvjerite se da se na opremi nalaze oznake koje ukazuju na to
da sadrzi zapaljivo sredstvo za hladenje.
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m U preporucenu dobru praksu spada sigurno izvlacenje svih sredstava za hladenje iz sistema, radilo se to
radi servisiranja ili stavljanja van pogona.

m Za prenos sredstava za hladenje u cilindre obavezno se moraju upotrebljavati odgovarajuéi cilindri za
pohranu koristenih sredstava za hladenje. Uvjerite se da je dostupan ispravan broj cilindara za pohranu
svog izvuCenog sredstva za hladenje. Svi cilindri koji ¢e se upotrijebiti moraju biti namijenjeni za izvu¢eno
sredstvo za hladenje i imati oznaku koja ukazuje na to da su namijenjeni za to sredstvo (tj. posebni
cilindri za pohranu koristenih sredstava za hladenje). Cilindri moraju biti potpuni s ispravnim ventilom za
ograniCavanje pritiska i prate¢im blokiraju¢im ventilima.

m Prije izvlaCenja sredstva za hladenije iz sistema prazni cilindri za pohranu koriStenih sredstava za hladenje
trebaju se odzraiti i, ako je to moguce, ohladiti.

m Oprema za izvlaenje sredstva za hladenje iz sistema mora biti u ispravnom stanju, moraju joj biti
prilozene upute za rad s njom i mora biti prikladna za pohranu koristenih zapaljivih sredstava za hladenje.
Pored toga, mora biti dostupna pode$ena i ispravna vaga.

m Crijeva moraju biti ispravna i potpuna s nepropusnim spojnicama. Prije upotrebe uredaja za izvlaCenje
sredstva za hladenje uvjerite se da je ispravan, da je ispravno odrzavan i da su sve pratece elektriCne
komponente zabrtvljene radi sprie¢avanja zapaljenja u slu¢aju izlaska sredstva za hladenje iz sistema.
Ako niste sigurni u vezi s necim, obratite se proizvodacu.

m IzvuCeno sredstvo za hladenje treba vratiti dobavljacu u odgovaraju¢em cilindru za pohranu koristenih
sredstava za hladenje s odgovarajucim pratecim listom za otpad. Ne mijeSajte sredstva za hladenje u
jedinicama za pohranu koriStenih sredstava za hladenje, a posebno ne u cilindrima.

m Ako kompresore ili ulje kompresora treba ukloniti, uvjerite se da su odzraceni do prihvatljive mjere da
zapaljivo sredstvo za hladenje ne bi ostalo u mazivu. Postupak odzracivanja treba izvrSiti prije vracanja
kompresora dobavljacu. Ovaj postupak smije se ubrzati samo elektriénim zagrijavanjem tijela kompresora.
Ulje treba oprezno izvlaciti iz sistema.

7.20 TRANSPORT, OZNACAVANJE I POHRANA JEDINICA

1. Transport opreme koja sadrzi zapaljiva sredstva za hladenje
U skladu s transportnim propisima

2. Oznacavanje opreme pomocu znakova
U skladu s lokalnim propisima

3. Odlaganje opreme koja koristi zapaljiva sredstva za hladenje
U skladu s drzavnim propisima

4. Pohrana opreme/uredaja
Oprema se mora pohranjivati u skladu s uputama proizvodaca.
5. Pohrana opreme s ambalaZzom (neprodana)

Zastitna ambalaza za pohranu treba biti izradena na nacin koji onemogucuje curenje punjenog sredstva
za hladenje uslijed mehanickog ostecenja opreme u ambalaZi.

Dozvoljeni maksimalni broj dijelova opreme koji se smiju pohraniti zajedno odreduju lokalni propisi.



Tento vyrobek je v souladu se smérnici Evropské unie o nizkém napéti (2014/35/ES) a smérnici

o elektromagnetické kompatibilité (2014/30/ES).

Spravna likvidace produktu

(Odpadni elektricka a elektronicka zarizeni)

PFi pouzivani této klimatizacni jednotky v evropskych zemich musi byt dodrzovany nasledujici

pokyny:

- Toto oznaceni uvedené na vyrobku nebo v dokumentech k vyrobku znamena, Ze elektricky odpad a
elektricka zafizeni (OEEZ dle smémice 2012/19/EU) nesmi byt michéna s béZnym domovnim odpadem.
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano jako bézny domovni odpad.

Pro likvidaci existuje nékolik moznosti:

1. Obec ma zavedeny systém sbéru, kde je mozné bezplatné likvidovat elektronicky odpad.
2. Prodejce bezplatné vezme zpét stary vyrobek pfi nakupu nového vyrobku.
3. Vyrobce bezplatné vezme zpét stary vyrobek k likvidaci.

4. ProtoZe staré vyrobky obsahuji cenné suroviny, mohou byt prodany jako kovovy Srot.
Nefizena likvidace odpadu v lesich a krajiné ohrozuje vaSe zdravi, protoze nebezpecné latky pronikaji
do podzemnich vod a nachazeji si cestu do potravinového fetézce.

Tento vyrobek obsahuje fluorované plyny podléhajici Kjotskému protokolu

Chemicky nazev plynu

R410A / R32

Globalni oteplovaci potencial (GWP) plynu

2088 / 675

! UPOZORNENi

1. Upevnéte pfilozeny Stitek chladiva k mistu
doplfiovani nebo odebirani chladiva.

2. Na §titek chladiva zfetelné napiste mnozstvi
chladiva nesmazatelnym inkoustem.

3. Zabrarite netésnosti obsazeného fluorovaného
plynu. Zajistéte, aby fluorovany plyn nebyl
nikdy odvétravan do ovzdusi pfi instalaci,
provozu nebo likvidaci. Je-li zjisténa netésnost
obsazeného fluorovaného plynu, unik musi byt
co nejdfive zastaven a opraven.

4. Pfistup k tomuto vyrobku a jeho servis ma
povolen pouze kvalifikovany servisni personal.

5. Jakékoliv manipulace s fluorovanymi plyny
obsazenymi ve vyrobku, napfiklad pfi
pfemistovani vyrobku nebo dopliovani plynu,
musi byt v souladu s nafizenim ES €. 517/2014
o nékterych fluorovanych sklenikovych plynech
a s veSkerou pfislusSnou mistni legislativou.

6. V pfipadé jakychkoliv otazek se obratte na
dodavatele, servisni firmu atd.

| Veiijsnoka ity Venkowliedtoba oy oy dmenou napitiaekvence
__42QTD009DS™ ~ 570x570x260  38QUS009DS*  770x300x555

42QTD012DS* 570x570x260 38QUS012DS* 800x333x554
------------------------------------------------------------------------------------------- 220-240V~ 50Hz
42QTD018DS* 38QUS018DS*

----------------------- ST0X570X260  -------------------- 800x333x554

42QTD018D8S* 38QUS018R8S*

Viyrobce si vyhrazuje pravo zménit jakékoliv specifikace produktu bez pfedchoziho upozornéni.
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1.

PRIPRAVA NA INSTALACI

1.1 BEZPECNOSTNIi OPATRENI

m |nstalace, spusténi a servis klimatizaéniho zafizeni mohou byt nebezpeéné kvili tiakim v systému,
elektrickym komponent(im a umisténi zafizeni (stfechy, zvySené konstrukce atd.).

m Toto zafizeni by méli instalovat, spoustét a provadét jeho servis pouze vyskoleni a kvalifikovani montéfi
a servisni mechanici.

m P¥i préci na tomto zafizeni dodrzujte pokyny v dokumentaci a na znackéch, nélepkéach a Stitcich
pfipevnénych k zafizeni.

m Dodrzujte vSechny bezpecnostni pfedpisy. Pouzivejte ochranné bryle a pracovni rukavice. Pfi pajeni méjte
pfipravenou hasici latku a hasici pfistroj. Budte opatrni pfi manipulaci, pfipravé a nastaveni objemného zafizeni.

m Du0kladné si prectéte tyto pokyny a peclivé dodrZujte vSechna varovani ¢i upozornéni zahrnuta v dokumentaci
a pfipevnéna k jednotce. V pfipadé zvlastnich pozadavki si prostudujte mistni stavebni pfedpisy a narodni
elektroinstalacni pfedpisy.

Tento symbol indikuje moznost vazného nebo smrtelného zranéni.

e

vvw

Plynné chladivo je tézsi nez vzduch a vytlacuje kyslik. Masivni unik by mohl vést k vycerpani
kysliku (zejména v suterénech) a riziko uduseni by mohlo vést k vaznému zranéni nebo smrti.
Kdyz je klimatizace instalovana v malé mistnosti, proved'te vhodna bezpeénostni opatieni, abyste
zajistili, ze koncentrace unikajiciho chladiva v mistnosti nepresahne kritickou uroven.

Jestlize héhem instalace unika chladivo, okamzité vyvétrejte okolni prostor.

Plynné chladivo miZe vylu€ovat toxicky plyn, pokud se dostane do kontaktu s ohném napfiklad od
ventilaéniho ohfivaCe, sporaku nebo vafrice.

Kontakt s timto plynem muze zpusobit t&Zké zranéni nebo smrt.

Pred provadénim jakychkoli elektroinstalacnich praci odpojte jednotku od zdroje napajeni.
Spravné zapojte pripojovaci kabel.

Spatné zapojeni mize zplsobit poskozeni elektrickych sougasti.

K realizaci elektrického pfipojeni pouzivejte stanovené kabely a vodice pevné pfipojte ke svorkam
Zajistéte spravné uzemnéni.

Neuzemiiujte jednotky k plynovému nebo vodovodnimu potrubi, bleskosvodu nebo telefonnim kabeltim.
NeUplné uzemnéni mize zpUsobit vazné riziko Urazu elektrickym proudem s nasledkem zranéni nebo
smrti.

Bezpecna likvidace obalovych materiald.

Obalové materialy, jako jsou hiebiky a jiné kovové nebo dievéné €asti, mizou zpusobit bodna nebo jina
zranéni. Roztrhejte a zlikvidujte plastové obalove tasky, aby si s nimi nehraly déti. Déti, které si hraji

s plastovymi taskami, Celi nebezpeci uduseni.

Neinstalujte jednotku v blizkosti koncentraci hoflavého plynu nebo vypard.

Ujistéte se, ze pouzivate dodané nebo presné specifikované dily zarizeni.

Pouziti jinych dili mize zpUsobit uvolnéni jednotky, unik vody, uraz elektrickym proudem, pozar nebo
poSkozeni zafizeni.

Pfi instalaci nebo premisténi systému nedovolte, aby vzduch nebo jiné nez specifikované chladici
latky (R410A/R32) pronikly do chladiciho okruhu.

Nikdy neupravujte tuto jednotku tim, Ze odstranite jakoukoliv bezpeénostni ochranu nebo
premostite jakykoliv spina¢ bezpeénostniho blokovani.

Elektroinstalacni prace by mély byt provadény v souladu s navodem k instalaci a narodnimi,
statnimi a mistnimi predpisy.

Ujistéte se, ze pouzivate samostatny obvod elektrického napajeni. Nikdy nesdilejte stejnou
zasuvku s jinym spotrebicem.

~
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("m Chcete-li zabranit riziku neumysiného resetovani teplotniho limitu, nenapajejte toto zafizeni )
prostiednictvim externiho spinaciho zafizeni, jako je €asovaé, nebo jej nezapojujte do obvodu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan inzenyrskymi sitémi.

® Pro pfipojeni k elektrické siti pouzivejte pfedepsané kabely s ochrannou izolaci s vhodnou
teplotni specifikaci.

Nevyhovujici kabely mohou zpUsobit tnik elektrické energie, nadmérné tvofeni tepla nebo pozar.
POZNAMKA: Nasledujici informace jsou pozadovany pro jednotky pouzivajici chladiva R32/R290

m Spotiebi¢ musi byt skladovan v mistnosti bez trvalych zdroji zapaleni. (napfiklad: otevieného

ohné a provozovaného plynového spotiebice nebo provozovaného elektrického ohfivace).

Nepropichujte ani nespalujte.

Uvédomte si, ze chladivo mize byt bez zapachu.

Musi byt dodrzeny statni predpisy pro plyn.

Spotrebi¢ musi byt skladovan v dobfe vétraném prostoru, kde velikost mistnosti odpovida plose

prostoru, jak je specifikovano pro provoz.

m Spotiebi¢ musi byt nainstalovano, provozovan a skladovan v mistnosti s podlahovou plochou
vétsi nez X m?, instalace potrubi musi byt minimalné X m? (viz nasledujici formular).

m Spotiebi¢ nesmi byt nainstalovan v nevétraném prostoru, pokud je tento prostor mensi nez X
m? (viz nasledujici formulaF). Prostory, kde potrubi s chladivem musi vyhovovat vnitrostatnim
predpisiim o plynu.

Mnozstvi chladiva, které ma

Model(Btu/h) max. instalacni vySka (m)  Min. plocha mistnosti (m?)

byt pInéno (kg)
1,8m 4
<30000 <2,048
0,6m 85)
1,8m 8
30000-48000 2,048-3,0
0,6m 80
1,8m 9
>48000 >3,0
0,6m 80

Poznamka o fluorovanych plynech

m Tato klimatiza¢ni jednotka obsahuje fluorované plyny. Podrobné informace o typu plynu a
mnozstvi naleznete na pfislusném Stitku na samotné jednotce.

Instalace, servis, udrzba a opravy tohoto zafizeni musi provadét certifikovany technik.
Odinstalaci a recyklaci produktu musi provadeét certifikovany technik.

Pokud je v systému nainstalovan systém detekce uniku, je tfeba zkontrolovat tniky nejméné
kazdych 12 mésicq.

Pokud je jednotka kontrolovana ohledné unik, dirazné se doporucuje radné vedeni vSech
kontrol.

- J

A\ UPOZORNENI

Tento symbol indikuje moZnost poSkozeni majetku nebo vaznych nasledku.

= Aby nedoslo ke zranéni, bud'te opatrni pfi manipulaci s dily s ostrymi hranami.

m Neinstalujte vnitini nebo venkovni jednotky v mistech se zvlastnimi environmentalnimi
podminkami.

m Neinstalujte jednotku v misté, které zesiluje uroven hluku jednotky, nebo tam, kde hluk a
vypoustény vzduch mohou rusit sousedy.

CZ-4



1. PRIPRAVA NA INSTALACI

A\ UPOZORNENI

Tento symbol indikuje moznost poskozeni majetku nebo vaznych nasledku.

® Praci na odtoku/potrubi provadéjte bezpecéné podle navodu k instalaci.
Nespravné odtokové potrubi muze mit za nasledek unik vody a Skodu na majetku.
® Neinstalujte klimatizaci do nasledujicich mist.
- Misto, kde je pfitomen mineralni olej nebo kyselina arseni¢na.
- Misto, kde se mohou hromadit ziravé plyny (napf. vypary z kyseliny sirové) nebo hoflavé

plyny (napf. vypary z fedidla) nebo kde dochazi k manipulaci s tékavymi hoflavymi latkami.

harmonické vinéni.

- Misto, kde se nachazi zafizeni, které vytvari elektromagneticka pole nebo vysokofrekvenéni

1.2

CZ-5

PRISLUSENSTVi

S jednotkou je dodavano nasleduijici pfislusenstvi. Typ a mnoZstvi se mize liSit v zavislosti na

specifikacich.

Nazev prislusenstvi

Mnozstvi (ks)

Tvar

Pouziti

<Navod k instalaci>, <Navod k obsluze>,

Navod 3 <PFirucka dalkového ovladace> (nebo
<Pfiruc¢ka dalkového kabelového ovladace>)
Té&snéni 1 Té&snéni vyvodu odtoku pro venkovni jednotku.

Vyvod odtoku

|
o

PFipojeni odtokové hadice pro venkovni
jednotku.

Nasledujici pfisluSenstvi se tyka dalkového ovladace.

Nazev prislusSenstvi

Mnozstvi (ks)

Tvar

Pouziti

Dalkovy ovladac

000
‘Or)ooo
D OOO

K dalkovému ovladani klimatizace

Drzak dalkového ovladace

Gi

K odlozZeni dalkového ovladace na sténu

Samorezny Sroub 2 m K uchyceni drzaku dalkového ovladace
Baterie 2 Pro dalkovy ovlada¢
o

Poznamka: PfisluSenstvi souvisejici s dalkovym ovladatem nebude k dispozici u modell s kabelovym
ovladacem. PrisluSenstvi pro kabelovy ovlada¢ naleznete v pfiloZeném névodu kabelového ovladace.

Oddélte zabalené dily

Nazev prislusSenstvi

Mnozstvi (ks)

Pouziti

Panel




2. INSTALACE VNITRNi JEDNOTKY

2

.1 VYBER MISTA INSTALACE

VNITRNi JEDNOTKA

Misto mimo dosah pfimého sluneéniho svitu.

Misto, kde neni blokovano proudéni vzduchu.

Misto, kde je zajiSténo optimalni rozloZeni vzduchu.

Misto, kde kondenzat mize spravné a bezpeéné odtékat.

Nainstalujte vnitini jednotku na strop nebo sténu, které odolava vibracim a je dostatecné silna, aby udrzela
hmotnost vyrobku.

UdrZuijte dostateény volny prostor kolem vnitini jednotky za ucelem provadéni udrzby a servisu.

Misto, kde Ize jednodu$e vyjmout a vyistit vzduchovy filtr.

Misto, kde potrubi mezi vnitfni a venkovni jednotkou splfiuje pfipustné limity.

Nainstalujte vnitfni jednotku 1 m nebo dale od TV nebo radia, abyste pfedesli ruSeni obrazu nebo vzniku
Sumu.

Nainstalujte vnitfni jednotku co nejdale od zafivkovych a zarovkovych svitidel tak, aby mohl byt dalkovy
ovlada¢ pohodiné pouzivan.

PROSTOROVE POZADAVKY NA VNITRNi JEDNOTKU

Vnéjsi rozméry Vzdalenost od stény ¢i jinych prekazek
Pfipojovaci port Jednotka: mm
Pripojovaci port potrubi chladiva S .
odtokového potrubi
™

B Y W Y

523 (Umisténi hacku)
570 (Téleso)
647 (Panel)

N 4
A
k|1 %1115
545 (Umisténi hacku) A 4
570 (Téleso A =
( ) [
647 (Panel)
Pfipojovaci port Pfipojovaci port
odtokového potrubi potrubi chladiva
}l. P L -‘H'““'H—__h 1M
J.-"
é
""ll|-|.|_|._ -

ystu Vystu
y %OOmm (VSSttrlchzni otvor) ysip Privod Eerstvého vzduchu (265)

CZ-6



2. INSTALACE VNITRNI JEDNOTKY

A\ UPOZORNENI

m Pfed instalaci vnitfni jednotky se doporucuje nainstalovat spoj Y.
m P¥i pfesouvani jednotky béhem vybalovani nebo po ném se ujistéte, ze ji zvedate za hacky.
® Na jiné soucasti jednotky, zvlasté na potrubi chladiva, odtokové potrubi a pfiruby, nevyvijejte tlak.

2.2 INSTALACE ZAVESNYCH SROUBU

2.2.1 Oznacte mista na strop&, kam chcete vnitini jednotku instalovat.
2.2.2 Vyvrtejte otvory na oznacenych mistech a nasledné do nich vsufte ukotveni Sroubd. PouZivejte
stavajici stropni podpéry nebo si vhodnou podpéru sestavte.

POZNAMKA
m U stavajicich stropl pouzivejte zapusténé ukotveni vsunuté do vyvrtaného otvoru.

Beton

T 7 T

5 f— Vlozka
g £
Ukotveni v otvoru B\ /ﬂ

Ucpavka otvoru

Zavésny Sroub (3/8" nebo M10) — dodavany uzivatelem

2.2.3 Nainstalujte zavésné Srouby (pouZijte zavésné Srouby W3/8 nebo M10, 4 kusy) v zavislosti na typu
stropu.

A\ UPOZORNENi

m Ujistéte se, ze strop je dostatecné pevny, aby unesl hmotnost jednotky. Pfed zavéSenim jednotky
otestujte pevnost kazdého pfipevnéneho zavésného Sroubu. Mozna bude nutné zesilit stropni
konstrukci, aby se pfedeslo vzniku otfesu. V takovém pfipadé se poradte s architektem nebo tesarem.

2.3 ZAVESENI VNITRNI JEDNOTKY
2.3.1 Nasroubuijte dvojité matice na kazdy zavésny Sroub a ponechte misto na zavéseni vnitini jednotky.

2.3.2 Zavéste vnitfni jednotku na zavésné Srouby mezi dvé matice.

Téleso

Matice

Tlumi€ proti otfesim

8o

10az 12 mm\

L

Podlozka Zavésna Cast
Zavésny
Sroub

Stﬂ/

2.3.3 NaSroubujte matice pro zavéseni jednotky Zkontrolujte, zda spodni strana vnitini jednotky dosedne do
polohy (10 az 12 mm) vy3$i nez spodni plocha stropu. L je pfiblizné polovina délky vrutu instalaéniho
hacku.

2.3.4 Upravte vySku jednotky pomoci vodovahy, abyste zajistili vyrovnani hlavni jednotky v toleranci £1°.

CZ-7



2. INSTALACE VNITRNI JEDNOTKY

2.4 INSTALACE ODTOKOVEHO POTRUBI

m Sejméte kryt pfipojovaciho portu odtokové hadice.

® Zasufite pruznou hadici (dodavana zakaznikem, vnitfni prdmér: @25) do portu odtokové hadice. Bezpe¢né ji
upevnéte k vnitfni jednotce pomoci svorky (dodano uZivatelem).

® Bezpecné nainstalujte pruznou hadici k PVC trubce na vodu pomoci lepidla na PVC. Omotejte odtokovou
hadici izolacnim materialem.

Vnitfni jednotka ~ SVorka  prsnahadice PVC trubka na vodu

i

Piipojovaci port odtokové hadice (vné&jsi prumér: @25)  Lepidlo na PVC

\

11

2.4.1 P¥ipojeni odtokového potrubi

Kazetova jednotka je vybavena vypoustécim Cerpadlem

m Odtokové potrubi by mélo byt nainstalovano do 200 mm od pruzné hadice. Nasledné nainstalujte
horizontalni odtokové potrubi se sklonem 1/100 nebo vice a pfipevnéte jej do zavésu 1,0-1,5 m.

m Pruzna hadice by neméla byt nainstalovana v poloze smérem vzhuru; takova instalace by mohla zplsobit
zpétny tok vody do vnitini jednotky.

WIPIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIA

,<200mm 1.0-1.5m Sklon 1/100

Max. 750 mm

\ Port pfipojeni odtokové hadice

2.4.2 ZkuSebni odtok
m Béhem zkuSebniho provozu pfipojte zkuSebni odtok.

m Spustte jednotku v rezimu CHLAZENI a zkontrolujte, zda vypoustéci éerpadlo erpa (nez zagne vytékat
voda, je pfipustna ¢asova prodleva v délce 1 minuty, a to v zavislosti na délce odtokového potrubi).

m Zkontrolujte a ovérte, zda voda odtéka odtokovou hadici.
m ZKkontrolujte, zda odtokova voda skapava na konci odtokového potrubi.
m Ujistéte se, ze v odtoku nedochazi k zddnému Uniku vody.

CZ-8




2. INSTALACE VNITRNi JEDNOTKY

2.5 INSTALACE PANELU

A\ UPOZORNENi

® Pred instalaci panelu se uijistéte, ze jste odstranili tumi¢ naraz(, umistény béhem pfepravy mezi
ventilatorem a otvorem.
® Nainstalujte panel podle nize uvedenych pokynl poté, co dokon€ite instalaci potrubi a elektroinstalaci.

m Pevné spojte propojovaci ¢asti panelu, plochu stropu a vnitini jednotky. Jakakoli mezera mezi nimi
\zpfjsobi unik vzduchu a tim bude dochazet ke kondenzaci nebo Uniku vody.

2.5.1 Stisknéte soucasné dva knofliky mfizky, poté mfizku vstupu vzduchu zvednéte
nahoru a sejméte.

Knoflik mrizky

2.5.2 Nainstalujte panel

m \/yrovnejte znaCku ,A" na panelu se stejnou znackou ,A" na hlavni jednotce.

® Pfipevnéte panel k hlavni jednotce 4 Srouby.

Utahnéte Srouby rovnomérné tak, abyste zajistili, Ze mezi hlavni jednotkou a panelem neni Zadna mezera.
Okraj panelu by mél byt v kontaktu se stropem.

Pfipojte kabel motoru naklapéni k odpovidajicimu spoji na hlavni jednotce.

b

{

(T

&N

7

P Sroub (s panelem)

N

0=

_____

o=
=

2.5.3 Nainstalujte mfizku vstupu vzduchu

m Zaveste hacek za mfizkou vstupu vzduchu na panel.
= Pfipojte kabel displeje k odpovidajici zastrcce na hlavni jednotce.
m Zakryjte mfizku vstupu vzduchu a knoflik mrizky.
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3. INSTALACE VENKOVNIi JEDNOTKY

3.1 VYBER MISTA INSTALACE
VENKOVNi JEDNOTKA

Misto mimo dosah desté nebo pfimého slune¢niho svitu.

Misto, které je dobfe odvétrano a bez prekazek v blizkosti pfivodu a vyvodu vzduchu.

Misto, kde nebude dochazet k ristu provozniho hluku nebo vibracim venkovni jednotky.

Misto, kde nebudou zadné problémy s vypousténim odtokove vody.

Nainstalujte venkovni jednotku fadné na misto, které je dostate¢né pevné, aby uneslo hmotnost
jednotky.

Misto, které poskytuje dostateCny volny prostor podle nékresu.

Misto, kde potrubi mezi vnitini a venkovni jednotkou splfiuje pfipustné limity.

V oblastech s vyskytem snézeni a nizkych teplot se vyhnéte instalovani venkovni jednotky tam, kde
muze byt zasnéZena. Pokud se ogekava silne snézeni, mél by byt nainstalovan venkovni stojan proti
snéhu a ledu nebo kryt proti vétru na ochranu jednotky

pfed hromadénim snehu nebo zablokovanim pfivodu
vzduchu.

Pri ins,talaci venkovni_jeginotkyv na misto, kter(g je
neustale vystaveno silnému vétru, se doporucuje
pouzit deflektor.

3.2 MONTAZNi ROZMERY VENKOVNI JEDNOTKY

ALY A
A

) w . [\K Ji )
P O f/——\
| = —T

‘ B Model Vnéjsi rozméry
‘ GEON w | v | D | A | B

009 770 565 300 298 487

012/018 | {00 554 333 340 514




3. INSTALACE VENKOVNI JEDNOTKY

3.3 PROSTOROVE POZADAVKY NA VENKOVNIi JEDNOTKU

Instalace jedné jednotky
(Zed nebo prekazka)

Pl SIS I

PFivod
30 vzduchu @
; |__Ncm = = Udrzujte prachod E
Privad E:> Pérlrgﬁ\t/)mt E
vzduchu o y
>60cm [~
=T L] | P /

>30cm
>60cm

E
é) M @ Vystup vzduchu 2
o~
A
P
Paralelni pfipojeni dvou nebo vice jednotek Paralelni pfipojeni pfednich stran se
jednotka: cm zadnimi stranami jednotka: cm
s 7
>30, |& O <
>60 | I
2200 & o o
s/

3.4 INSTALACE VENKOVNI JEDNOTKY
® Pred instalaci zkontrolujte pevnost a horizontalni vyrovnani zékladny tak, aby nedochazelo k abnormalnimu

hluku.

m Upevnéte zakladnu pevné kotevnimi Srouby (M10), abyste pfedesli padu jednotky.

® Nainstalujte podkladoveé a protivibracni pryzové podlozky, které budou pfimo podpirat spodni ¢ast
upeviovaci nozky, ktera je v kontaktu se spodni deskou venkovni jednotky.

Venkovni jednotka

Pryzova podlozka proti vibracim

___— Kotevni Sroub (M10)

2100mm

100~300mm

Otvor v omitce (100 mm x hloubka 150 mm) Odtok (§itka 100 mm x hloubka 150 mm)

3.5 INSTALACE ODTOKOVEHO POTRUBI PRO VENKOVNI JEDNOTKU

® Pfipojte prodluzovaci odtokovou hadici k vystupu odtoku.

® Na vystup odtoku nasadte tésnéni.

m Vlozte vystup odtoku do otvoru ve spodni vané venkovni jednotky a otocte jej 0 90 stuprili za ucelem

bezpec¢ného upevnéni.

\ |
|

Otvor sbérné nadoby

vnéjsi jednotky
Tésnéni
-

Vyvododioku 5 440kova hadice
(dodano uzivatelem)



4. PRACE NA POTRUBI CHLADIVA

® Zkontrolujte, zda vySkovy rozdil mezi vnitini jednotkou a venkovni jednotkou a celkové délka potrubi
chladiva spliuji pozadavky systému.

® Prace na potrubi chladiva nasleduje po instalaci vnitfni a venkovni jednotky. Nejprve pfipojte potrubi na
vnitfni strané a poté na vnéjSi strané. 5

® Béhem instalace vzdy utésnéte konce trubek bud uzavérem nebo paskou a NEODSTRANUJTE je,
dokud nebudete chtit potrubi zapojit.

m jistéte se, Ze je veSkeré mistni potrubi zaizolovano az k pfipojovaci strané jednotky. Pfipadné

obnazené potrubi miZe zpUsobit kondenzaci nebo popaleni v pfipadé dotyku.

N

N J
4.1 ROZSIRENI KONCU TRUBEK 4.2 INSTALACE POTRUBI
POZNAMKA o 421 Srovnejte na stfed pro utaZeni previe¢né matice
® Nastroje pozadované k rozsifeni koncu trubek jsou a dokoncete pripojeni pomoci dvou KIig.
fezak na trubky, vystruznik, rozSifovaci nastroj a
drzak trubek. . S Previe¢na matice @
m U chladicich modelt R32 musi byt pfipojovaci body —@é# /7
potrubi umistény mimo mistnost.
4.1.1 Pomoci fezaku trubek ufiznéte trubku na % /ﬁ\M vt ki
pozadovanou délku. Zajistéte, aby odfiznuty Kie = omeniovyKic (g
konec byl v Uhlu 90° ke strané trubky.
Sikmy Nerovny Otfepy
90 ’ | , | | . Velikost potrubi Utahovaci moment
E @ 6,35 mm 18 ~20 N.m
| “ | “ @9,52mm 25~26 N.m
O X X X @ 12,7 mm 35~36 N.m
4.1.2 Pouzijte vystruznik k odstranéni otfepl z @ 15,88 mm 45~47N.m
odfiznutého povrchu tak, aby se tlomky T g1905mm 65~ 67 N.m
nedostaly do trubky. ’ '
4.1.3 Pomoci rozsifovacich nastroji provedte 4.2.2 Vlyberte vhodny izola¢ni material pro potrubi
rozsifeni konce, jak je uvedeno nize. chladiva. (Min. 10 mm, tepelné izolaéni péna C)
e A (mm) ® PouZijte samostatné tepelné izolované potrubi pro
Vné&jSi pramér o m pIyn a kapaliny.
©6,35 mm 87 83 ® TlouStka uvedena vyse je standardni pro vnitfni
29,52 mm 124 120 teplotu 27 °C a vihkost 80 %. Pokud instalujete
@12,7 mm 15,8 15,4 jednotku v nepfiznivych podminkach, napf.
215,88 mm RCY 186 v blizkosti koupelny, kuchyné a podobnych mist,
@19,05mm 233 2.9 zesilte izolaci.
4.1.4 Zkontrolujte, zda je rozsifeni konci trubek Izg'?gaotfge'”eho odporu izolace by méla byt vysS|

spravné provedeno. Viz pfiklad nespravné

roz&ifenych trubek uvedeny nize. PouZijte lepidla na spojovaci soucasti izolace,

abyste predesli vniknuti vinkosti.
m QOpravte a zakryjte pfipadné praskliny v izolaci a

X X X X
[ w zvI&sté zkontrolujte ohnuté soucasti nebo zavéseni
trubek.

Sklonéna S poSkozenym  Prasknutd S nerovnomérnou
povrchem tloustkou

A\ UPOZORNENI

® V/ pfipadé nutnosti pajeni pracujte s foukanim plynného dusiku. )

® Nespravny utahovaci moment zplsobi poSkozeni roz§ifeni nebo tnik plynu.




4. PRACE NA POTRUBI CHLADIVA

4.3 POTRUBI CHLADIVA

Délka bez Dodate¢né
dodate¢ného doplnéni na metr
doplInéni (m) (R410A/R32)

Model Strana Strana olviu Pripustna délka | Max. vySkovy
(38QUS) kapaliny Py potrubi (m) rozdil (m)

009/012 | @6,35mm | @9,52mm 25 10 5 15/12 g/m

018 26,35mm | @12,7mm 30 20 5 15/12 g/m

POZNAMKA: 1) Pouzijte prosim nafadi pro systém R410A/R32;
) 2) Kdyz je délka potrubi pfes 5 m, mélo by byt doplnéno dalsi chladivo podle délky potrubi.
POZNAMKA.
4.4 ODVZDUSNENI
® Pfipojte dopliiovaci hadici z rozdélovaciho ventilu k servisnimu portu tésniciho ventilu na strané plynu.
Pfipojte doplfiovaci hadici k portu vyvévy.
Uplné otevfete packu nizkého tlaku rozd&lovaciho ventilu.
Spustte vyvévu pro vyCerpani vzduchu ze systému az k hodnoté 76 cm Hg.
Uzaviete packu nizkého tlaku rozdélovaciho ventilu.
Uplné otevfete dFik t&sniciho ventilu.
Odpojte dopliiovaci hadici ze servisniho portu.
Pevné utadhnéte krytky tésniciho ventilu.

Rozdélovaci ventil

Kombinovany tlakomér Tlakomér
-76 cm Hg : Q
10 O

Ovladac vysokého tlaku

Dopliovaci hadice s , Dopliovaci hadice
\

o

Tésnici ventil

Vyvéva

4.5 ZKOUSKA TESNOSTI

Po dokoncCeni instalace potrubi zkontrolujte spojovaci ¢asti kazdého potrubi chladiva a ovéfte, ze nedochazi
k uniku plynu aplikaci mydlové vody na pfislusné spoje nebo pomoci detektoru netésnosti vhodného pro
chladiva HFC. Pfiklad je na nize uvedeném obrézku.

Kontrolni bod vnitfni jednotky

Kontrolni bod venkovni jednotky

A: Uzaviraci ventil nizkého tlaku B: Uzaviraci ventil vysokého tlaku
C a D: Prevle¢né matice vnitfni jednotky



5. ELEKTROINSTALACE

m \/eSkeré elektrické pfipojeni musi byt provedeno kvalifikovanymi instalacnimi pracovniky a ve$kera )
elektroinstalace musi byt zapojena podle schématu elektroinstalace.

® Pfed provedenim dalSiho elektrického pfipojeni provedte uzemnéni.

m \/Sechny zdroje napajeni musi byt pfed provedenim elektroinstalace vypnuty a nezapinejte je, dokud se
neujistite, ze byla veskera elektroinstalace bezpecné zkontrolovana.

® je nutné nainstalovat hlavni vypinac a jistic nebo pojistku s kapacitou vyssi nez 1,5nasobek
maximalniho proudu v obvodu.

® Pro tento spotfebi¢ musi byt k dispozici samostatna vétev obvodu a jeding zadsuvka uréena pouze pro
tuto jednotku.

® Pr(fez vodi¢l zavisi na jmenovitém proudu a narodnich, statnich a mistnich elektroinstalacnich
pfedpisech. V pfipadé zvlastnich pozadavkU si prostudujte mistni stavebni pfedpisy a narodni
elektroinstalacni predpisy.

® Pokud je napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem, jeho servisnim zastupcem nebo
obdobné kvalifikovanymi pracovniky, aby se prfede$lo moznému nebezpeci.

® Jednotka musi byt pfipojena k hlavnimu zdroji napajeni pomoci jistiCe nebo spinaCe s oddélenim
kontaktl nejméné 3 mm u vSech poll. Je vhodna instalace proudového chrani¢e (RCD), ktery ma

\ jmenovity zbytkovy proud nepresahujici 30 mA. )

5.1 NAPAJEN| Z VENKOVNIHO ZDROJE
m Schéma zapojeni

Zdroj napajeni

Spinac/Pojistka

Napajeci kabel

Vnitfni Venkovni
jednotka \\ jednotka Uzemnéni

Uzemnéni \ =

Vysokonapétové vedeni
(Zdroj napajeni)

Signalni vedeni

m Zdroj napajeni a specifikace pfipojeni kabell

Rezim(Btu/h) 9k 12k 18k
Faze 1-Faze 1-Faze 1-Faze
Frekvence a volty 220-240V~ 50Hz 220-240V~ 50Hz 220-240V~ 50Hz
Jmenovity proud 10A 10A 11A
Hodnota pojistky (Sit. napajeni) 20A 20A 20A
Napajeci kabel (Sit. napajeni) HO7RN-F; 3x2,5mm? HO7RN-F; 3x2,5mm? HO7RN-F; 3x2,5mm?

Napajeni

Vnéjsi/vnittni pfipojovaci kabelaz
(Sit. napajeni)

HO7RN-F; 4x1,5mm? HO7RN-F; 4x1,5mm? HO7RN-F; 4x2,5mm?

UPOZORNENI NA SPECIFIKACE POJISTEK:

(plati pouze pro jednotky s chladivem R32 a pojistky z keramiky.)

1. Specifikace pojistky venkovni jednotky je T20A/250V stfid. proudu (pro jednotku <24000Btu/h),
T30A/250V stfid. proudu (pro jednotku >24000Btu/h)

2. Specifikace pojistky vnitfni jednotky je T5A/250V stfid. proudu, T10A/250V stfid. proudu.



6. ZAVERECNA KONTROLA A ZKUSEBNI PROVOZ

6.1 KONTROLNi SEZNAM ZAVERECNE KONTROLY

Chcete-li dokondit instalaci, provedte pfed zkuSebnim provozem nésledujici kontroly.

m Pevnost mista instalace z vnitini i venkovni strany; potvrdte, Ze u pfivodu a vyvodu vzduchu nejsou zadné
prekazky.

Tésnost pfipojeni potrubi chladiva a potvrzeni nulovych netésnosti

Zapojeni elektroinstalace je spravné provedeno a jednotka je uzemnéna

Zkontrolujte celkovou délku potrubi a zaznamenejte objem doplnéného chladiva

Napéjeni odpovida specifikovanému napéti klimatizacni jednotky

Izolace potrubi

Odtok

6.2 RUCNi OBSLUHA

Ruéni obsluha muze byt provadéna stisknutim manualniho tlacitka na displeji panelu.

Opakované stisknéte tlacitko ruéniho ovladani, chcete-li zménit rezimy nasledujicim zptsobem:

m Jedenkrat = rezim AUTO [vytapéni, chlazeni nebo ventilator, 24 °C a automatické otacky ventilatoru]

m Dvakrat = rezim CHLAZEN [pfepne se do rezimu AUTO po 30 minutach (pouzivé se hlavné pro testovani)]
m Tikrat = VYPNUTO.

6.3 ZKUSEBNiI PROVOZ

Nastavte klimatizaci v rezimu CHLAZENI dalkovym ovladagem (nebo manualnim tla&itkem) a zkontrolujte
stav chodu vnitini a venkovni jednotky. V pfipadé poruchy ji vyfeste podle kapitoly ,Odstrafiovani problémi*
v névodu k udrzbé.

Vnitfni jednotka

® Zda tlacitka (napf. ON/OFF, MODE, TEMPERATURE, FAN SPEED atd.) na dalkovém ovladaci funguiji
spravné.

Zda se zaluzie pohybuje normainé.

Zda je pokojova teplota nastavena dobre.

Zda kontrolky na displeji funguji normainé.

Zda tlacitko ,manual“ funguje spravné.

Zda je odtok normalni.

Zda jsou béhem provozu pfitomny vibrace nebo abnormalni hluk.

Zda vnitini jednotka pracuje spravné v rezimu CHLAZENI nebo OHREVU.

Venkovni jednotka

® /Zda jsou béhem provozu pfitomny vibrace nebo abnormalini hluk.

m Zda proudéni vzduchu, generovany hluk nebo kondenzovana voda nerusi vase okoli.
® Zda nedochdzi k néjakému uniku chladiva.

A\ UPOZORNENI

® Pfi opétovném spusténi jednotky dojde z divodu ochrany k prodlevé asi 3 minuty, nez dojde
k jejimu spusténi.




7. INFORMACE PRO PROVADENI SERVISNiCH ZASAHU

7.1 KONTROLY MiSTA PROVOZU

Pfed zahajenim prace na systémech obsahujicich hoflava chladiva je nutné provést bezpecnostni kontroly,
které zajisti minimalizaci rizika vzniceni. Pfi opravach chladiciho systému je nutné pfed provedenim prace
dodrzet nasledujici pokyny.

7.2 PRACOVNI POSTUP

Aby bylo mozné minimalizovat riziko vyskytu hoflavého plynu nebo vypart v prubéhu prace, musi byt
pracovni kroky provadény podle fizeného postupu.

7.3 CELKOVA PRACOVNI OBLAST

VSichni pracovnici provadéjici Udrzbu i ostatni osoby pracujici v dané oblasti museji byt pouceny o
charakteru provadéné prace. Je nutné zamezit praci ve stisnénych prostorach. Okolni oblast pracovniho
mista musi byt rozdélen na useky. Zajistéte bezpecné pracovni podminky v dané oblasti s ohledem na
kontrolu hoflavych materiald.

7.4 KONTROLA PRITOMNOSTI CHLADIVA

Aby bylo mozné zajistit, ze budou technici obeznameni s moznym hoflavym prostfedim, je nutné oblast
pfed a béhem provadéni prace zkontrolovat pomoci vhodného detektoru chladiva. Ujistéte se, Ze je zafizeni
pouzivané pro detekci Uniku vhodné pro pouziti s hoflavymi chladivy, tj. bezjiskrove, a ze je zajisténa jeho
dostateCna tésnost nebo jeho jiskrova bezpecnost.

7.5 DOSTUPNOST HASICIHO PRISTROJE

Pokud mé byt na chladicim zafizeni nebo jakychkoliv pfidruzenych soucastech provadéna jakakoliv prace
za pfitomnosti vysokeé teploty, musi byt k dispozici vhodné hasici zafizeni. V blizkosti plnici oblasti umistéte
praskovy nebo CO, hasici pfistroj.

7.6 ELIMINOVANI ZDROJU VZNICENI

Z4dné osoby, které provadéji prace spojené s chladicim systémem, zahmuijici jakékoliv zpfistupnéni

potrubi, které obsahuje nebo obsahovalo hoflavé chladivo, nesméji pouZzivat Zadné zdroje vzniceni takovym
zplsobem, ktery by mohl vést ke vzniku nebezpeci pozaru nebo vybuchu. U veskerych pfipadnych zdrojl
vzniceni v&etné cigaretového koure musi byt zajisténa dostatecna vzdalenost od mista instalace, praci oprav,
demontaze a likvidace, béhem kterych by mohlo pfipadné dochazet k uvolfiovani hoflavého chladiva do
okolniho prostfedi. Pfed provadénim prace je nutné zkontrolovat okolni oblast zafizeni, abyste se ujistili, ze
nehrozi zadné nebezpedi pozaru ani riziko vzniceni. Musi byt viditelné umistény tabule ,ZAKAZ KOURENI“.

7.7 ODVETRAVANA OBLAST

Zajistéte, aby byla prace provadéna pod Sirym nebem nebo aby byla oblast pfed rozpojenim soustavy
nebo provadénim jakékoliv Cinnosti za pfitomnosti vysoké teploty dostate¢né odvétravana. Nepfretrzité
odvétravani musi byt zajisténo po celou dobu provadéni prace. Odvétravani musi bezpecné rozptylovat
veskeré uvolnéné chladivo a v idealnim pfipadé jej vyfukovat do vnéjSiho ovzdusi.

7.8 KONTROLY CHLADICICH ZARIZENI

PFi vyméné elektrickych souCasti musi byt tyto souCasti vhodné pro dané ucely a musi splfovat
pozadovanou specifikaci. VZdy je nutné postupovat podle pokyni vyrobce pro provadéni idrzby a oprav.
V pfipadé nejasnosti se prosim obratte na technické oddéleni vyrobce. U zafizeni, pouZivajicich hoflava
chladiva, musi byt provadény nasledujici kontroly:

CZ-16
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7. INFORMACE PRO PROVADENI SERVISNiCH ZASAHU

m plnici objem odpovida velikosti mistnosti, ve které jsou umistény soucasti obsahujici chladivo,
m odvétravaci zafizeni a vystupni hadice jsou dostate¢né funkéni a nejsou zakryvany,

m pokud je pouzivan nepfimy chladici okruh, je nutné dil¢i okruhy zkontrolovat ohledné pfitomnosti chladiva,
oznaceni zafizeni musi byt i nadale jasné viditelné a Citelné.

m necitelnd oznaceni a tabule je nutné opravit,

m pokud nejsou potrubi chladiva nebo jeho soucasti vyrobeny z materiall pfirozené odolnych proti korozi
nebo nejsou proti plisobeni koroze vhodné chranény, musi byt umistény v poloze, kdy je nepravdépodobné
jejich vystaveni jakymkoliv latkam, které by mohly mit za nasledek korozi vedeni chladiva.

7.9 KONTROLY ELEKTRICKYCH ZARIZENI

Opravy a udrzba elektrickych soucasti musi zahrnovat pocate¢ni bezpeénostni kontroly a kontrolni postupy
soucasti. Pokud dojde k zavadg, ktera by mohla mit vliv na sniZeni bezpe¢nosti, nesmi byt obvod pfipojen
k zadnému zdroji elektrické energie, dokud nebude tato zavada nalezité odstranéna. Pokud neni mozné
zavadu okamZité odstranit, ale je nutné pokracovat v provozu, je tfeba zajistit pfiméfené doCasné feSeni.
Tuto situaci je nutné oznamit vlastnikovi zafizeni, aby byly informovany vSechny strany.

Pocatecni bezpecénostni kontroly musi zajist'ovat:
m Vybiti kondenzator(: musi byt provedeno bezpecnym zplisobem pro zamezeni moznosti jiskfeni

vvvvvv

proplachovani systéemu,
m nepferusené stalé uzemnéni.

7.10 OPRAVY UTESNENYCH SOUCASTI

10.1 Béhem oprav utésnénych soucasti musi byt od prislusného zafizeni pied demontazi utésnénych krytl atd.
odpojeny veskeré pfivody elektrické energie. Pokud je zachovani pfivodu elektrické energie do zafizeni béhem
opravy nezbytné nutné, potom musi byt zajisténo trvalé pouziti vhodného pristroje pro detekci uniku, ktery je
nutné umistit do nejkritictéjSino mista, aby byla zajiSténa vystraha v pfipadé hrozici nebezpetné situace.

10.2 P¥i praci na elektrickych soucastech je nutné vénovat zvlastni pozornost tomu, aby nedochézelo
k pozménovani plasté takovym zplsobem, ktery by mél za nasledek snizeni stupné ochrany. To
zahrnuje poSkozeni kabelt, nadmérny pocet pfipojek, provedeni svorek, které neodpovida originalni
specifikaci, poskozeni tésnéni, nespravné upevnéni vicek apod.

m Zajistéte, aby bylo zafizeni bezpecné pfipevnéno.

m Zajistéte, aby nedochazelo k degradaci tésnéni nebo tésnicich prostfedkd do takové miry, Ze by dale
nemohly slouzit ke svému ucelu zabranéni pronikani hoflavého ovzdusi. Nahradni dily musi spliovat
specifikace vyrobce.

POZNAMKA: Pouzivani silikonovych tésnicich prostfedkll miZe snizovat G¢innost nékterych typ(i zafizeni
pro detekci Uniku. Jiskrové bezpecné soucasti neni nutné pred provadénim prace odpojovat.

7.11 OPRAVY JISKROVE BEZPECNYCH SOUCASTI

Nepouzivejte v obvodu zadnou trvalou indukEni ani kapacitni zatéz bez ujisténi, ze nedojde k prekroCeni
povolenych hodnot napéti a proudu pro dané zafizeni. Jiskrové bezpe¢né soucasti jsou jedinym typem, u
kterého mohou byt v hoflavém prostfedi provadény opravy pod napétim. ZkuSebni pfistroj musi zahrnovat
spravné nominalni hodnoty. Soucasti vyménuijte pouze za dily uréené vyrobcem. Pouzivani jinych dilt by
mohlo mit pfi uniku chladiva za nasledek jeho vzniceni v ovzdusi.
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7.12 KABELY

Zkontrolujte, zda u kabelt nedochazi k opotiebeni, korozi, nadmérnému tlaku, vibracim, vyskytu ostrych
hran nebo jinym nepfiznivym vlivim prostfedi. Pfi této kontrole je také nutné zohlednit Uginky starnuti nebo
trvalych vibraci ze zdrojd, jako jsou napf. kompresory nebo ventilatory.

7.13 DETEKCE VYSKYTU HORLAVYCH CHLADIV

Za zadnych okolnosti nesmi byt pfi vyhledavani nebo detekci unikli chladiva pouzivany mozné zdroje
vzniceni. Neni dovoleno pouzivat halogenovy hofék (nebo jiny detektor s otevienym plamenem).

7.14 METODY DETEKCE UNIKU

Nasledujici zplsoby detekce Uniku jsou povazovany za pfijatelné pro systémy obsahuijici hoflava chladiva.

Pro detekci horlavych chladiv je nutné pouzivat elektronické detektory uniku, u kterych vSak nemusi byt k
dispozici dostatecna citlivost, nebo mohou vyzadovat opakovanou kalibraci. (Detekéni pfistroj je nutné kalibrovat
v prostiedi bez vyskytu chladiva.) Ujistéte se, Ze neni detektor potencialnim zdrojem vzniceni a Ze je vhodny
pro dané chladivo. Zafizeni pro detekci uniku chladiva musi byt nastaveno na koncentraci LFL chladiva, musi
byt zkalibrovan na pouzité chladivo a musi byt ovéfena vhodna koncentrace plynu (maximalné 25 %). Kapaliny
pro detekci Giniku jsou vhodné pro pouziti u vétSiny typa chladiva, je vSak nutné se vyvarovat pouzivani ¢isticich
prostfedkl s obsahem chloru, protoze by mohlo dojit k reakci chloru s chladivem a nasledné korozi médéného
potrubi. Pokud existuje podezfeni tniku, je nutné odstranit nebo zhasnout vSechny zdroje otevieného plamene.
Pokud je zjistén unik chladiva, ktery vyZaduje péjeni, je nutné ze systému veskeré chladivo vypustit nebo jej
soustfedit (pomoci uzaviracich ventilt) do Casti, ktera je v dostate¢né vzdalenosti od mista Uniku. Pfed i po
vlastnim pajeni je potom nutné systém proplachnout dusikem bez obsahu kysliku (OFN).

7.15 VYPUSTENI A VYCERPANI VZDUCHU

Pfi pferuSeni okruhu chladiva za ucelem opravy nebo za jakymkoliv jinym Ucelem je nutné pouzivat
konvenéni postupy. ProtoZe je vSak nutné zohlednit také hoflavost, je duleZité pouZivat osvédceny postup.
Je nutné dodrzet nasledujici postup:

m Vypusténi chladiva,

m proplachnuti okruhu inertnim plynem,
m vyCerpani vzduchu,

m opétovné proplachnuti inertnim plynem,
otevreni okruhu fezanim nebo pajenim.

Néplf chladiva je nutné vypustit do vhodnych tlakovych lahvi. Aby bylo mozné zajistit bezpecnost jednotky,
musi byt provedeno proplachnuti systému dusikem bez obsahu kysliku (OFN). Tento proces mlze byt nutné
nékolikrat opakovat.

Pro tuto ¢innost neni dovoleno pouzivat stlaeny vzduch ani kyslik.

Proplachnuti Ize provést pferusenim podtlaku v systému pomoci dusiku bez obsahu kysliku (OFN) a dalSim
plnénim, dokud nebude dosazen pracovni tlak, néslednym odvétranim do okolniho prostfedi a koneCnym
opétovnym vytvorenim podtlaku. Tento proces je nutné opakovat, dokud se nebude v systému nachazet
Zadné chladivo.

Po konecném naplnéni systému dusikem bez obsahu kysliku (OFN) je nutné systém odvzdusnit na
atmosféricky tlak, aby bylo mozné provadét dal$i prace. Tato €innost je naprosto zasadni, pokud ma byt na
potrubi provadéno pajeni. Ujistéte se, Ze se vystupni hadice vyvévy nenachazi v blizkosti zadnych zdroju
vzniceni a Ze je zajisténo odvétravani.
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7.16 POSTUPY PLNENI

Kromé konvencnich postupl pinéni je nutné dodrZovat nasledujici pozadavky:

m Zajistéte, aby pfi pouzivani plniciho zafizeni nedochazelo ke kontaminaci jinymi typy chladiva. Hadice
nebo potrubi musi byt co nejkratsi, aby bylo moZné minimalizovat mnozstvi obsazeného chladiva.

m Lahve musi byt umistény vzpfimené.

m Pfed pInénim chladiva do systému se ujistéte, ze je chladici systém uzemnén.
m Po ukonceni pInéni oznacte systém (pokud to jiz nebylo provedeno).

m Je nutné extrémné dbat na to, aby nedoslo k prepInéni chladiciho systému.

m Pfed opétovnym naplnénim systému je nutné provést jeho tlakovou zkousku pomoci dusiku bez obsahu
kysliku (OFN). Po ukonceni pInéni je pfed uvedenim systému do provozu nutné jej zkontrolovat ohledné
uniku. Nasleduje zkouska tniku

7.17 UVEDENI DO PROVOZU

Pfed provedenim tohoto postupu je dlleZité, aby se technik podrobné seznamil se zafizenim a vSemi jeho
castmi. Doporuceny spravny postup zahrnuje bezpecné vypusténi veskerého paliva. Pfed provadénim této
c¢innosti je nutné odebrat vzorek oleje a chladiva.

To je pro pfipad, kdy by bylo pfed opétovnym pouZitim regenerovaného chladiva nutné provést analyzu. Pfed
dalSim pokraCovanim v ¢innosti je duleZité, aby byl k dispozici zdroj elektrické energie.

a) Seznamte se se zafizenim a jeho obsluhou.

b) Odpojte zdroj elektrické energie.

c) Pred provadénim Cinnosti se ujistéte, Ze:

m je k dispozici zafizeni pro mechanickou manipulaci, v pfipadé potreby pro manipulaci s lahvemi na chladivo,
m jsou k dispozici veSkeré osobni ochranné prostfedky a jsou spravné pouzivany,
m je pfi procesu vypousténi zajistén trvaly dohled kvalifikované osoby,
m Vvypous$téci zafizeni a lahve spliuji pfislusné normy.

d) Pokud je to moZné vypumpuite chladici systém.

e) Pokud neni k dispozici podtlak, sestavte sbérné potrubi, aby bylo mozné vypustit chladivo z riznych ¢asti
systému.

f) Pred vlastnim vypousténim se ujistéte, ze je lahev umisténa na vahach.

g) Spustte vypoustéci zafizeni a postupuijte podle pokynu vyrobce.

h) Lahve nepfeplfiujte. (Ne vice nez 80 % objemu kapalné napiné).

i) NeprekraCujte, a to ani do¢asné, maximalni provozni tlak lahvi.

j) Po spravném naplnéni lahvi a dokon&eni procesu zajistéte, aby byly lahve a pfisluSné zafizeni z mista

ihned odstranény a ujistéte se, Ze jsou vSechny odpojovaci ventily zafizeni uzavieny.
k) Vypusténé chladivo nesmi byt bez vycisténi a kontroly plnéno do jiného chladiciho systému.

7.18 OZNACENI

Zafizeni musi byt oznaCeno Udaji o vyfazeni z provozu a vyprazdnéni naplné chladiva. Na Stitku musi byt
uvedeno datum a podpis. Ujistéte se, ze jsou na zafizeni umistény §titky s informaci, Ze zafizeni obsahuje
hoflavé chladivo.

| CZ-19_
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7.19 VYPOUSTENI

m Pfi vypousténi chladiva ze systému, za Ucelem opravy nebo vyfazeni z provozu je doporu¢enym spravnym
postupem bezpecné kompletni vypusténi chladiva.

m Pfi Cerpani chladiva do tlakovych lahvi zajistéte, aby byly pouZivany pouze vhodné lahve na chladivo.
Ujistéte se, Ze je k dispozici dostateény pocet lahvi, ktery pojme celou népli systému. VSechny pouzivané
tlakoveé lahve musi byt ur€eny pro vypusténé chladivo a oznaceny pro dané palivo (tj. specialni tlakové lahve
pro vypousténi chladiva). Tlakové lahve musi byt v kompletnim bezvadném stavu s pojistnym ventilem a
pfidruzenymi uzaviracimi ventily.

m Z prézdnych tlakovych lahvi musi byt pfed vypousténim vyCerpan vzduch a pokud je to mozné, mély by byt
také ochlazeny.

m Zafizeni pro vypousténi musi byt v bezvadném stavu a musi byt k dispozici kompletni pokyny pro pouzivani
tohoto zafizeni, které je ur€eno pro vypousténi hoflavych typl chladiva. Mimo jiné musi byt k dispozici sada
kalibrovanych vah, které je také v bezvadném stavu.

m Hadice musi byt kompletni, véetné pfipojek bez moZznosti uniku pfi odpojeni, a v bezvadném stavu. Pfed
pouzitim zafizeni pro vypousténi zkontrolujte, zda je v dostate¢ném provozuschopném stavu, zda byla
spravné provadéna jeho udrzba a zda jsou vSechny pfidruzené elektrické soucasti tésné, aby bylo mozné
zamezit vzniceni v pfipadé Uniku chladiva. V pfipadé pochybnosti se obratte na vedouciho pracovnika.

m Vypusténé chladivo je nutné vratit jeho dodavateli ve vhodné tlakové lahvi a s pfiloZzenym pfislusSnym zapisem
o pfepravé odpadu. Nemichejte chladiva v pfepravnich nadobach a zvlasté ne v tlakovych lahvich.

m V pfipadé demontaze kompresord nebo vypousténi kompresorového oleje se uijistéte, Ze bylo vyCerpani
vzduchu provedeno na dostatecnou droven, aby bylo mozné zabranit vyskytu zbytk(i hoflavého chladiva
v mazivu. Proces vyCerpani vzduchu musi byt proveden pred vracenim kompresoru dodavateli. Pro urychleni
tohoto procesu Ize pouzit elektrické ohfivani plasté kompresoru. Pfi vypousténi oleje ze systému je nutné
postupovat bezpecné.

7.20 PREPRAVA ZNACENI A SKLADOVANI JEDNOTEK

1. Pfeprava zafizeni obsahujici hoflava chladiva DodrZeni pfedpist pro pfepravu
2. Znaceni zafizeni pomoci symbolt DodrZeni mistnich pfedpisu
3. Likvidace zafizeni pouzivajicich hoflava chladiva DodrZeni narodnich pfedpist
4. Skladovani zafizeni/spotrebicl

Skladovani zafizeni musi byt v souladu s pokyny vyrobce.
5. Skladovani zabalenych (neprodanych) zafizeni

Ochranné prvky skladovanych baleni musi byt konstruovany tak, aby zabranily uniku néplné chladiva
v pfipadé mechanického poskozeni zafizeni uvnitf baleni.

Maximalni poget kusu zafizeni, které je dovoleno skladovat spole¢né bude stanoveno mistnimi pfedpisy.



To poidv autd auuuop@wvetal ue Tnv Odnyia XapnAig Taong (2014/35/EK), kai Tnv Odnyia yia Thv

HAextpopayvntiki Zuppatdtnra (2014/30/EK) tng Eupwaikic Evwong.

TTOU TTPOOPICETAl VIO T KOIVA OIKIOKA OTTOBANTAL.
la v améppIwr TG, UTTAPXOUV APKETEG ETTIAOVEG:

eival TouNaI10TOV XWpig Xpéwan yia TO XpAaT.

HETAMWY kal a1dApoU.

2woTH 01400 auToU Tou TTPOIOdVTOG
(ATT6BANTA NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU £EOTTAIOUOU)

(Otav xpnoiporrolcite autd TO KAIPHATIOTIKO 0€ XWPES TS EupwTrng, Tpéel va Thpeite TIg akOAouBeg odnyieg)
- AutA n oRuavon TTou ggavidetal aTo TTPOIOV 1 OTA EYXEIPIDIA TOU UTTOBEIKVUEI OTI N aTTOpPIYn OTTORAATWY
NAEkTPIKOU Kail nAekTpovikoU egomrAiool (AHHE atnv odnyia 2012/19/EE) dev mpétel va yiveral ae Xwpo

AtrayopeUeTal N aTOPPIYN AUTAS TNG GUOKEUAG OTA OIKIAKA atmdBAnTa.

1. O dAuog diabétel ouaTAaTa ouANoyRg, 6TTou PTTopoUV va aTTOPPITITOVTAI Ta NAEKTPOVIKA aTmdBANnTa, Ta OTToia
2. Ortav ayopddete £va véo TTpoidv, To katdaTnua Ba mépel Tiow 10 TTAAIG TIPOIGV TOUAAYIOTOV XWPIS Xpéwan.
3. O karaokeuaoTr Ba mapel Tiow TNV TTAAIG GUOKEUT TOUAAXIOTOV XWPiG XPEWON YIa TOV XPAaTN.

4. Emeidn ta mahid mpoidvTa mepIEXOUV TTOAUTIMA UAIKA, PTTOPoUV va TTwANBoUv € EUTTOPOUG TTAAQIWY

H avegéheykn d168ean amopAfTwy o€ ddon kai atn euan Bétel o€ Kivduvo Ty uyeia oag dtav ol ETIKiVOUVES
ouaieg dlappéouv aTo £8aPOG Kal TO vePS Kal EIGEPXOVTAI TNV TPOPIKA aAuaida.

Xnpiki ovopacia Tou agpiou

Autd 10 TpOIdV TEPIEXEI PBopIoUXa aépia kaAuTITOEVA aTTO TO TTPWTOKOANO TOU KidTO
R410A / R32

Auvapiké utrepBéppavong Tou haviTtn (GWP) Tou agpiou

2088/ 675

* NPOZOXH

1. EMIKOARAOTE TNV ECWKAEIOTN ETIKETA WUKTIKOU SITTAQ OTN
B€an TARpwonG f/kal avaktnong.

2. Tpayte kaBapd TNV TOCOTTA WUKTIKOU TTOU
€xel TPOOTEBET TTAVW OTNV ETIKETA TOU WUKTIKOU,
XPNOILOTIOIWVTAG aVECTNAO HEAGVI.

3. ATTOTPEWTE TIC EKTTOUTTES TWV TTEPIEXOUEVWV PBOPIOUYWV
agpiwv. BePaiwbeite 611 To pBopIoUX0 aépio dev
eCogpWVETal O€ Kapia TEPITITWON TNV aTpéaailpa katd
N SIGPKEID TNG EYKATAOTOONG, TNG GUVTAPNONG 1) TNG
amoppIYnS TG oUaKeURS. OTav evioTIOTEl OTTOI0NTTOTE
dl0appor) Tou TTEPIEXOUEVOU (PBOPIOUXOU aEpiou, N
dlappon Ba TpETel va SIAKOTTET Kal VA ETTIOKEUAOTET TO
Tax0TEPO dUVATOV.

4. Movo €IBIKEUPEVO TTPOTWTTIKG GUVTAPNONG
EMITPETIETAI Va £XEI TTPOGRACN Kal va
ETMOKEVALEl QUTO TO TTPOIGV.

5. KaBe xeIp1opog Twv gBopiotxwy agpiwv TTou
TEPIEXOVTAIl O€ AUTS TO TTPOIGV, ATTWG KATA TN
METOKIVNON TOU TTPOIGVTOG ) TOV aveQOdIaoHO
JE QEPIO, TTPETTEI VO GUUMOPPWVETAI E TOV
Kavoviouo (EK) apiBu. 517/2014 yia opiopéva
@BopioUxa aépia Tou BepuoknTTiou, KABWS KAl e
K(Be OXETIKI TOTTIKA VoUoBeaia.

6. a TuXOV OTTOPIES, ETTIKOIVWVATTE |E
TOUG QVTITIPOOWTTOUG, TOUG UTIEUBUVOUG
EYKATAOTOONG K.ATT.

_Fowrepikr yovdda _Awaotdoeig (EXM)  Egwtepikd povada
 42QTDO09DS™  570x570x260  38QUS009DS”
_42QTD012DS*  570x570x260  38QUS012DS”
42QTD018DS* 38QUS018DS*
----------------------- 570x570x260
42QTD018D8S* 38QUS018R8S*

AlaoTtéoeig (E=M) OvopaoTik 160N kai Hz

O karaokeuaoTAg dlatnpei 1o dIKaiwpa PETABOArS oTrolaadATIOTE TTPOdIAYPAPHAS TOU TTPOIOVTOC XWPIG

TTpogIdoTToinoN.
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1. MIPOETOIMAZIA TIA ETKATAZTAZH

1.1 NMPO®YAA=ZEIZ AZPANEIAZ

B H eykatdoTaom, EKKivnan KQI GUVTAPNON Twv KNIPATIOTIKWY UTTOPET val ival emiKivouvn Adyw TIETEWY TOU GUGTAKATOG,
NAEKTPIKWY PEPWV Kal BETNE TOU EEOTTAIOUOU (OPOPES, AVUYWWUEVES KATAOKEUEG, K.ATT.).

B H gykatdoTaon, ekkivnan kai guvtpnan Tou eEomAIgUoU TTPETTE VA TIpayUaToTTolEiTal POVO aTTd EKTTAIDEUPEVOUG KAl
KOTAPTIOPEVOUG TEXVIKOUG EYKATAOTOONG CUVTHPNONG.

m Kard v epyaaia ye Tov EOTTAIGNO, TNPAATE TIG TIPOGUAALEIS TTOU TIEPIEXOVTAI OTO QUAAGDIO Kal OTIG ETIKETEG, T
auTokOAANTa Kall TIG TTIVOKIOES TTOU GUVODEUOUV TOV EEOTTAIONO.

B TnproTe 6Aoug Toug KWdIKeS aapaAciag. Popdarte TTpoaTaTeuTIKG yuahid kal yavTia epyaaiag. Kard Ti¢ epyaaieg
OUYKOANGNG, XPNOIUOTIOIRCTE €18IKA poUxa TTPOCTACIAG NAEKTPOCUYKOAANTWY KAl GPOVTIOTE Va EXETE TIPOXEIPO EvaV
TupooBeaTipa. Na €i0Te TTPOGEKTIKOI KATA TO XEIPIOPS, TNV avUwwarn Kai Tnv ToTTo6ETnan oykwdoug eE0TTAIGHOU.

B AlaBdaoTe TPOTEKTIKA TIG 00nyies kal akoAouBARaTe OAeG TIC TTpoeIdoTTOINTEIS i} TTPOQUAGEEIS TToU TTepIAapBavovTal
070 GUAAGDIO KOl a@opouV T povada. ZUPBOUAEUTEITE TOUG TOTTIKOUG KavovIauoUg yia Ta KTipia kaBwg Kai Tov EBvikd
HAektpoAoyik6 Kavoviopd yia Tuxov €181k ammaitioeig.

A\ NPOEIAOMOIHEH

AuTO TO OUPBOAO UTTOBEIKVUEI TNV TTIBAVOTATA TTPOKANCNG TPAUPATIOKOU 1 BavdaTou.

/- To yukTIK6 aéplo gival BapiTepo atrd Tov aépa Kal avTikadioTd To ofuyovo. Mia paikn diappon Ba

propouce va odnynoel g€ e§AvTAnon Tou o§uyovou, 1I810iTEP aE UTTOYEIOUG XWPOUG, Kal Ba ptropoude
va mpokaAéoel Kivduvo acuiiog Trou 0dnyei o gofapd TpaupaTiono f Bavaro.

m Orav TomoBeTeiTe TO KAIPATIOTIKO O€ PIKPO dwpdTio, AdBeTe KatdAAnAa péTpa WOTE VO SI0GQANIOETE OTI
N GUYKEVTPWON O€ TTEPITITWON S1aPPOAS WUKTIKOU 0TO SwidTIO Sev utrEPPaivel TO Kpioilo 6plo.

m Av umrapéel diappon YUKTIKOU agpiou kaTd T SIAPKEIN TG EYKATAGTAONG, AEPIOTE APECWS TO XWPO.
To WukTIKS aéplo ptropei va Tapdyel TogIKA aépia g€ TTEPITITWON TTou £pBEI O ETTAPN PE PWTIA OTTO CUCKEUES OTTWG
0epOOEPA, OOPTTEC 1) JOYEIPIKEG ETTIEC.
H ékBeon o¢ 1éTo10U €idoug aépio Ba ptropouae va TTPOKAAETEl coBapd TpaupaTiouo A Bavaro.

®m Amoouvd£oTE TN CUOKEUN atrd TNV TPila TPOTOoU ETMIXEIPAOETE OTTOI0dNTTOTE NAEKTPOAOYIK Epyaaia.
ZuvdéoTe To KaAwdIo oUvdeang owaTd.
Tuxdv ea@ahpévn ouvdean PTTopei va 08nyAOE! O€ KATAGTPOPH TwV NAEKTPIKWY £GapTNUATWY.

m XpnoiyoTtrolnoTe Ta kabopiopéva KaAwdia yia TIG NAEKTPOAOYIKEG OUVBEDEIG KAl CUVOETTE GQIKTA T
KoAwd10 0TOUG OKPODEKTEG OUVDEOG WATE VOl PNV EQAPUOTOVTOI EEWTEPIKEG BUVANEIG OTOUG OKPODEKTEG.

m Befoiwdeite 611 éxeTE TPOAYHOTOTTOINOEI GUVOEDN YEiWONG.
Mn ouvdéete T yeiwan Twy povadwy e CWAARVES agpiou 1) vepou, aAediképauva 1) kaAwdia THAEPwvou. TuxOv ateAic
yeiwaon pmopei va pokaAéael Gopapd Kivouvo NAeKTPOTTANEIaG e ammoTéAeaa TpauuaTIopo f Bavaro.

®m AmoppiyTte pe ac@aAf TPOTTO T UAIKG GUGKEUATIAG.
Opiouéva UAIKG ouaKeuaaiag, OTTwG Ta Kap@Ia Kal GAa peTalAika r COAIva eCapTAuaTa, PTTopE va TTPOKOAETOUV
TPUTIAKATA A AAAOUG TPAUNATIOPOUG. =EXWPIOTE KAl ATTOPAKPUVETE TIG TTAAOTIKEG COKOUAEG CUTKEUQTIAG, ETOT WOTE
va nv Traicouy pe autég audid. Ta maidid mou Taifouv e TTAAOTIKEG GOKOUAEG QVTIMETWTTICOUV TOV KivOuvo TG
aoguéiag.

®m Mnv TomoBereite TN Hovada KovTd o€ PPN HE UPNAEG OUYKEVTPWOEIS TWV EUPAEKTWYV AEPIWV A ATHWY
agpiou.

m QpovTioTE VO XPNOIYOTTOIEITE TO TTAPEXOUEVA EAPTANOTA A AUTH TTOU OpifovTal auoTNPA YIO T
OUYKEKPIUEVN EYKaTATTOON.
H xpAon d1aQopeTIKWY eEapTnUATWY pTTopEi va TTpoKaAEéael xahdpwan Tou £otrAiopou, diappor| vepoU,
nAekTpotrAngia, Tupkayid A {nuia aTov £COTTAICO.

m Kard Thv yKataoTaon f HETEYKOTAGTOON TOU GUOTAHOTOG, dEV EMITPETTETAI O AEPAG ) OTTOIETBATIOTE
GAAeg ouaieg, eKTOG aTTd TO OUYKEKPIPEVO YWUKTIKO (R410A/R32), va cioXwpoouv 0To KUKAWA Yugng.

® [loTé Pnv TPOTTOTTOIEITE TN HOVADA APAIPWVTAC KATTOIO A6 TO TTPOCTATEUTIKA TrepIBAApaTA A
TAPOKAPTITOVTOG OTrol0dATTOTE ATrd TIG d10TAEEIS aAANAQT@AAIONG.

m O1 nAekTpoAoyikéG epyaaicg TPETel va EKTEAOUVTAI CUPQWVA PE TO EYXEIPIDIO EYKATAGTAONG KO TOUG
€BvikoUg, TTONITEIOKOUG KOl TOTTIKOUG KWOIKES NAEKTPIKAG KAAWdiwong.

m QpovTioTE VO XPNOINOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKO KUKAWpO Tpo@odoaiag. To KAIHATIOTIKG Sev TTPETTEI TTOTE Va

N poipaderar TV idia wpida ue GAAN GUOKEUN.

~

J
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1. MPOETOIMAZIA l'lA EFTKATAXTAZH

(® Tava aTroQUYETE TUXOV Kivouvo Adyw akoUo1ag eTTava@opds Tou BepIKoU SIKOTITN, | GUOKEUN GUTI']\
Oev pETrel va TPOQOBOTEITAI HETW EGWTEPIKAG CUOKEUNG HETAYWYAG, OTTWG évag XpovodIakOTTnG, i} va
OUVOEETON PE KUKAWMO TTOU EVEPYOTTOIEITAI KO OTTEVEPYOTTOIEITON TOKTIKG ard T BonBnTiknA Sidragn.

® Xpnoigotrolgite To TPORAETTOUEVA KAAWSIO yia TRV NAEKTPIKA GUVEEON PE HOVWOT TTOU TTPOOTATEUETAI
amro Hovwriko TepifAnpa pe katdAAnAn Siadabuion Beppokpaaciag.

H xprion akatdAMnAwv KaAwdiwv ptropei va TTPoKaAETE! dIappor| NAEKTPIKOU PEUMATOG, N OWOAA TTapaywyn

BepuoTnTag ) TUPKAyIA.

IHMEIQZH: O1 rapakdTtw TAnpo@opieg atairoUvral yid Ti§ HOVABSES TTOU XPNOIKOTTOI0UV WUKTIKO HECO

R32/R290.

H ouokeun mpémel va QuAGOOETaI O€ XWPO XWPig TTNYES avaPAegng ouvexoug Acitoupyiag (TT.X. YUHVES

QAOYEG, CUOKEUN aEPiOU N NAEKTPIKO BEppavTIKO owa o€ diapki AsiToupyia).

Agv pémel va TPUTTNOETE OUTE VA KAWETE TH GUOKEUN.

Oa TPETTEN va EXETE UTTOYN OOG OTI T YUKTIKA PETO EVOEXETAN VOl Eival GOTHA.

EmBaAAeral n mOTA TAPNON TS CUPHOPPWONG TTPOG TOUG EAVIKOUG KAVOVIOHOUG YIa T XPAON OEPiWV.

H ouokeun mpémel va uAdooeTal o€ KaAd e§oEPI{OPEVO XWPO TOU OTTOIOU TO pEYEBOG TTPETTEN Val Eival

QAvTIOTOIXO ME TO KaBOPIoPEVO PEYEBOG TOU XWPOU AgIToupyiag ThG.

H eykardoTaon, n Acitoupyia Kai n amroBNKEUON TG GUOKEUNG TTPETTEI VO YiVOVTal O€ XWPO HE EURadOv

mavw amd X m? evw o1 GWANVWOEIS TTPETTEI VO KAAUTITOUV TO TTOAU X m? (avaTpESTE GTOV TriVOKO TTOU

akoAouBei).

m H gykardoTaon Tng cUoKeUNG Sev TTPETTE Val Yivel O€ PN £§aePIfOEVO XWPO pE EPRABOV KATW aTrd

X 'm? (avatpéSre aTov mivaka rou akoAouBei). Ooov apopd Toug XWwPOUS GTOUG OTTOIOUS YivETal
N EYKOTAOTAON TWV CWANVWY TOU YUKTIKOU HEGOU OTTQITEITOI CUHMOPPWAOT TTPOG TOUG £BVIKOUG
KovoviopoUg yid T XpAon agpiwv.

MoobTnTa GOPTIOU YUKTIKOU Avwrtaro Uyog

Movrtéo (BTU/w , ; . EAdyioTo ufadov (m?
ovréha (BTU/tpa) (KIAG) gyKaraoTaong (uérpa) X uE ()
1,8 pétpa 4
< 30.000 <2,048
0,6 péTpa 85
1,8 pétpa 8
30.000-48.000 2,048-3,0 -
0,6 péTpa 80
1,8 yétpa 9
> 48.000 >3,0 u' 2
0,6 péTpa 80

Znueiwon yio Ta @Bopiwpéva agpia

m H povada kAipatiopou rou ayopdoate TePIEXEI POopIwUEVA agpia. Mo CUYKEKPIUEVES TTANPOPOPIES
6oov apopd Tov TUTTO KOl THV TTOOOTNTO TOU 0EPIOU, AVATPESTE OTN OXETIKNA TIVOKIda TTou Ba Bpeite
oTnv idia T povada.

m O epyaoicg eykaTaoTaong, EAEyxou, ouvTPNONG Kol ETTIOKEVAG TG CUYKEKPIPEVNG HOVADOG TTPETTEI Va
EKTEAOUVTOI ATTO TTICTOTTOINMEVO TEXVIKO.

m O epyacicg ameyKatdoTaong Kol avakUKAwong TPETEl va EKTEAOUVTOI OTTO TIICTOTTOINHEVO TEXVIKO.

m Av 07N Hovada UTTApYEl EYKOTEGTNPEVO OUOTNHO AViXVEUGNS BIOPPOWY, TTPETTEI VO EAEYXETE HATTWG
uTTapyXouV d1appoég TOUAGYIOTOV Hia gopd KABE 12 prveg.

m Kartd tnv em@swpnon tng povadag yia dioappoég CUVICTOUNE OVETTIQUAAKTA VO KPATATE ap)Eio OAwV

TWV EAEYYXWV.
N X y,

AuT6 10 0UpBoA0 uTTOdEIKVUEI TV TTIBAVOTNTA UAIKWV {NUIWY i COBOPWY GUVETTEIWV.

B [0 TNV ATOQUYN TPAUHATIOHWY, VO EI0TE TIPOCEKTIKOI OTAV TTIAVETE ESAPTAMATA E KOPTEPES AKPES.

B Mnv TOTTOBETEITE TIG ECWTEPIKES 1 TIG EEWTEPIKEG HOVADEG OE BETEIC OTTOU ETTIKPATOUV EIBIKES
mEPIBAAAOVTIKEG OUVONKES.

® Mnv Totrofereite T ovada o€ Xwpo TTou PTropéEi va evioxuoel To emiedo Bopufou TnNG f o€ PéPOg
o1rou o0 86puPog Kai 0 §EpXOUEVOS aépag PTTopEi va evoXAoUv TOUG YEITOVEG.
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1. MIPOETOIMAZIA A EFKATALTAZH

Aut6 10 0UpBoAO uTTOdEIKVUEI TV TNIBAVATATA UAIKWV {NUIWY i COBOPWY GUVETTEIWV.

B YyuvdEoTe TNV aTrooTPAYYION/TIC CWANVWAOEIS PE ATPAAEIN, CUHPWVA HE TO EYXEIPIDIO EYKOTAOTOONS.
Tuxo6v akat@AnAn oOvoean CWANVWOEWY aTTOTTPAYYIONG EVOEXETAI VA EXEI WG OTTOTEAETA TN
dlappory vepou Kai TNV TIPOKANGN UAIKWY {nuIwV.

® Mnv eykaBioTare To KAIHOTIOTIKO OTA ak6AouBa onpueia.

- L& XWPOUG OTTOU UTTAPXEI OPUKTEAQIO 1) OPTEVIKO OEU.
- Lg Xwpoug OTTou gival TIBavi) N CUGOWPEUCT 1] CUYKEVTPWON SIABPWTIKWVY aEPiwv

(6Trwg agpio Beiwdeg 0§0) N e0QAEKTWY agpiwv (6TTwG SINAUTIKG), fj 6TTOU TTPAYATOTTOIEITAI
XEIPIOHOS TITNTIKWV EUQPAEKTWV OUCIWV.

uYnARg ouxvoTnTag.

- Lg Xwpoug 61Tou UTrdpyel ESOTTAIOHOG TToU dnuIoupyEi NAEKTPOPAYVNTIKG TTEDia ) APUOVIKES

1.2

BOHOHTIKA EZAPTHMATA
Ta mapakdrw BonBnTika e€apthuata Trapéxovral hadi pe mn povada. O T0TTog kail n ToodtnTa evOEXETal
va d1a@Epouv avaAoya pe TIC TTPOdIAYPAPES.

Ovoua BondnTikKwv

MoooétnTa

£50PTNPATWYV (THX) ZXfpe Xprion
] <Eyyxelpidio gykardaotaong>, <Eyxeipidio xpriotn>,
Eyxeipidio 3 o <Eyxeipidio TnAexeipiotnpiou> (1
) <Eyxelpidlo evoUppaTou xeipioTnpiou>)
. 2TEyavoTroinon TNG £€600U ATTOOTPAYYIONG TNG
Topouxa 1 €EWTEPIKAG povadag.
€050 aTooTpaYYIoNC 1 %:D YUVOEDN TOU EUKAUTITOU CWARVA OTTOOTPAYYIONG

TNG £EWTEPIKNG PHOVADAG.

Ta mapakarw BondnTika e€aptApara oxetiCovral Je T0 TNAEXEIPIOTAPIO.

Ovoua BondnTikKwv

MoooétnTa

£50PTNUATWYV (Tx) DAL Xprion
TnAeXeIQIOTAPIO 1 [ |@sss I Tov éAeyX0 Tou KAIUATIOTIKOU OTTO aTTO0TACH
Bdon tnAexeipiotnpiou 1 'i%] [Na To1T0B£TNON TOU TNAEXEIPIOTNPIOU GTOV TOIXO
Aapapivopida 2 @W MNa tn otepéwan TG Baong Tou TNAexeIPIOTNPIOU
Mrrarapia 2 MNa 1o TNAeXEIPIOTAPIO
—®o
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Znueiwon: Ta BondnTiKa eEaptuaTa TTOU OXETICOVTAI pE TO TNAEXEIPIOTAPIO eV dlaTiBevTal yia Ta YovTéAa
He evaupparo xeipioThplo. INa Ta BondnTikd e¢apTtpaTa Tou evoUpUATOU XEIPIOTNPIOU, AVOTPEETE OTO
EYXEIPidI0 TTOU oUVOBEUEI TO EVOUPUATO XEIPIGTAPIO.

ZEXWPIOTA CUOKEUAOUEVA pEPN

Ovopa BondnTikwv MoooétnTa . .
£5aPTNUATWYV (Tux) DAL Xprion
MaveA 1




2. EFKATAXZTAZH EZQTEPIKHZ MONAAALX

2

1 EMINOIMH OEZHZ ETKATAZTAZHZ

EZQTEPIKH MONAAA

e B¢an tmou dev dExeTal APETO NAIOKS QWC.

2¢ BEan otou gival eAeUBepn N por| Tou aépa.

e Béan omou e€ao@aliCeTal BEATIOTN pon aépa.

¢ B¢an dtTou Ta CUPTTUKVWUATO aTToaTpayyifovTal KatGAANAa Kal pe aoQAAEIQ.

EykataoTAOTE TNV ECWTEPIKT HOVADA T€ £vav TOiX0/0pOQr| TIOU OTTOTPETTEI TOUS KPAdATUOUS KAl £XEI
ETTAPKNA avToxr yia 10 APOG TG HOVAdAG.

AQNAOTE ETTAPKA XWPO YUPW OTTO TNV ECWTEPIKI HovAdA yia T ouvIAPnon Kai 10 o€PPIC.

2e B¢an dmou 10 QiATPO aépa uTTopE va a@aipebei kal va kabapiaTei EUKOAQ.

e BEamn GTTOU TO WAKOG TWV GWANVWOEWY PETAEU TNG ECWTEPIKAS KAl TNG EEWTEPIKAG Lovadag gival evidg
TWV ETTITPETTOUEVWV OPiwV.

EykaraoTtAoTe TNV EOWTEPIKT povada TOUAAYIoToV 1m pakpid amo TNAEOPACEIC Kal padiogwva waTe va
MnV dnuIoupyouVTal TTAPAHOPPWAEIS TNV 086vn i BGpUBOS OTOV fiXO.

EykataoTAOTE TNV EOWTEPIKT POVAdA OTO TTI0 HaKPIA Eival duvaTov amd QwTIOTIKA owuaTa GOopIouoU Kal
TTUPAKTWONG WOTE VO AEITOUPYEI CWATA TO TNAEXEIPIOTAPIO.

AMAITHZEIZ XQPOY INATHN EXQTEPIKH MONAAA

AlaoTtaoeig meplypdppaTog Améotaon amd Tov Toixo fj amwd dAAa euTTodIa
Ymodoxr Ymodoxr| oivdeang Movéda: mm
o0vdeong owhiva  OWAAVA YUKTIKOU PV A N N N

amoaTpdyyiong
— Iy

kS|

B W N Y

523 (©¢an dykioTpou)
570 (Zwya)
647 (NMawveh)

545 (B¢an aykiaTpou)

BN N N Y
=
™,

570 (Zwua) [~

—
-

e S

647 (Naveh)

Yrmodor aivdeang Ymodoxr| oivdeang
owAfva amoaTpdyyiong OwAva YUKTIKOU

:L ‘;F' & s

1
h"'é

Efodog  Eigodog ‘E§odog
600mm (Otrr 0porg)

21610 eloaywyngepéakou aépa (D65)

" Edagog

& - &

EL-6



2. EFKATALTAZH EZQTEPIKHZ MONAAAL

A\ nPOZOXH

B 3 yvIOTATOI VO EYKATAOTACETE TO GUVOETUO Y TIPIV TG TNV EYKATACTAON TNG ECWTEPIKAG HOVADAG

= Otav |,J£T(1KIV£iT£ m Ipovdéal KaTd T SIAPKEID TNG OTTOTUCKEUATTAG 1) HETA atTd auTrv, Befaiwbeite OTI TNV
AVUWWVETE aTTO TA AYKIOTPA TNG.

B Mnv e@apuolete micon a€ GAAa pépn, 1010ITEPA OTIC CWANVWOEIS WUKTIKOU KAl ATTOGTPAYYIONG.

2.2 EIMKATAZTAZH TQON MIMOYAONIQN ANAPTHZHZ

2.2.1 Znuadéyte T onpeia NG 0po@rig OTToU BEAETE VA EYKATOOTACETE TNV ECWTEPIKNA HovAda.
2.2.2 Avoitre omtéc aTa onpeia Tou anuadéware Kal ToToBeTAOTE PTTouAdvia aykipwaong. XpnaolUoToInaTe
UTTOOTNPIYMATA OPOPAG TTOU UTTAPXOUV AdN ) KATACKEUAOTE £va KATAOAANAO UTTOCTAPIYHA.

XHMEIQZH

m XpnoIUOTIOIRCTE €VBETO PTTOUAGVI QYKUPWAONG LE OTTA VIO UTTAPXOUOES OPOPEC.
2KupOdEua

OUTmT yia om:g
Meipog yia otég

MTrouAdvi avdptnong ( 3/8” A M10)-8ev TTapéxeTal pe Tn povada
2.2.3 TomoBetAaTe Ta Prouhdvia avaptnang (xpnoiyotoifoTe pmouhdvia avaptnong W3/8  M10, 4 tepdyia)
avdahoya pe Tov TUTTO TG OPOPAG.
A\ nPOZOXH
m BefaiwBeite 611 n opor] eivar apketd avBekTikr yia 10 fapog TG povadag. Mpiv armd v avapTnon
NG Jovadag, eAEYETE TNV avToxr GAwv Twv TTPOCAPTNHEVWY UTTOUAOVIWY avaptnong. Eveéxetal va
XPEIOOTEI v EVIOYXUOETE TO TTAQICI0 TNG OPOPAC VIO VO OTTOTPEWETE TOUG KPadATWOUG. M0l AETITOPEPEIEG,
oupBouAeuTeiTe évav apyitékTova A évav Culoupyd
2.3 ANAPTHZH THZ EZQTEPIKHZ MONAAAZ

2.3.1 Bidwate dimAd magiuadia e KABe YTTouAdvI avaptnang, dnUIoUPYWVTAS XWPO yia TNV avaptnan TS
EOWTEPIKAG POVADAG.

‘EvBeto

2.3.2 AvopTtioTe TNV ECWTEPIKA povada aTa uTrouAbvIa avaptnong avaueoa og dUo Tagiuadia.

ZWwua

Bidwto Tagipad /_

AvTIKpadaopIKS TTapéupuaua

El®

PodéAa E&&pTnua avépTnong

10~12mm

Oﬂ/

2.3.3 BidwaoTe Ta TTagIuAdIa yia va avapthoeTe T hovada. EAEYETE 0TI n KATw TTAEUPA TNG ECWTEPIKAG
povadag Bpioketal o€ uwnAdtepn BEan (10 wg 12 mm) ammod Ty KATW ETIPAVEID TNG OPOPIG.
To L eivar repitrou 10 pI0d PAKog TG Bidag Tou AyKIOTPOU TOTToBETNONG.

Bidwtd pmmouAdvi avdptnong

2.3.4 PuBpioTe v euBuypdupion g povadag pe aAeadi yia va emiefaiwaeTe OTI T0 KUPIO CWHA TG
Hovadag €ival TTAMPwWS opIfoVTIO £1°.
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2. ETKATAZTAZH EZQTEPIKHZ MONAAALX

2.4 ETKATAZTAZH TOY ZQAHNA AMOZTPAITIZHZ

B A@aip€oTe TO KAAUPMA TG UTTOB0XAG TUVOEDNS TOU EUKAUTITOU CWArva aTTO0TPAYYIoNG

B EigayQyeTe ToV EUKAPTITO CWARva (dev TTapéxeTal pe n povada, €0. didy.: @25) atnv utrodoxn ocwAiva
amooTPAYYIONG. ZTEPEWATE TOV KAAG OTNV ETWTEPIKY JOVAdA e OPIYKTAPA CWARVWY (SEV TTAPEXETAI HE TN
Hovada).

® EykataoTAoTe oTaBepd TOV EUKAUTITO GWwAARVa 010 cwArva vepoU amd PVC e kdAAa PVC. Tuhigre Tov
EUKOUTITO GWAARVA OTTOaTPAYYIONG HE TO OVWTIKA UAIKA.

Eowtepik  Sqiykmpag  Ekapmog ZwAfvag vepol
povada owhivwy  owAjvag amé PVC

KoAa PVC
Ymodoyr auvdeang owArva amoaTtpdyyiong (ES. didy.: @25)

2.4.1 Z0vdeon cwAnva ammooTpAayyiong

H povada Kao€tag ival eCOTTAIoPEVN HE QVTAIQ OTTOOTPAYYIONG

m O owArvag amoaTpdyyiong mpétel va eykabiaTaral eviog 200 mm atré Tov EUKAPTITO CwAva Kal, oTn
OuVéxela, va eykabioTaral o opIfovTiog owArvag amoaTpdyyiong We kAion 1/100 ry peyaAiTepn kail va
OTEPEWVETAI e avapTipa o€ amoataon 1,0~1,5 m.

m O cUkaptTrog owArvag dev TTpETTel va eykaBioTaral oe 6éan e KatelBuvan TPog Ta TTAvw, dIOTI EVOEXETAI
70 vePd va pEEl TTIOW OTNV ECWTEPIKT povadal.

WIPIIIIIIIIFIIIIIIIIFIIIIIIFIIIFIIIFIIIIIIIIIFIFIA
<200mm 1.0-1.5m

Khion mévw amé 1/100

Meéy. 750mm

N\, Ymodox o0vdeang edKapTTou
OwAAVA AITOCTRAVYIONG

2.4.2 Aokiyny atrooTpdyyiong
B [TpayparotoinaTe Trn doKIPA amooTpayyiong KaTtd T dOKIUACTIKS ASIToupyia.

m OfaTe o€ Asitoupyia T povada o€ Aeiroupyia wugng kai eAEyEre Tnv AvtAnan TG avtAiag amoaTpayyiong
(cival emTPETTA pIa KaBuaTtépnon NG TGENG Tou 1 AETITOU TTPIV peUaEl £§w TO VEPO, AvVAAOYA E TO PHAKOG
TOU OWwArva amoaTpayyiong).

m EAEyETe kal emBefaiwaTe 611 T0 vepd péel TTPOG Ta £EW PECW TOU EUKAMTITOU CWARVA OTTOCTPAYYIONG.

m EAEYETE OTI TO vePO TTOU aTToaTpayYideTal EEEpXETAl ATTO TO AKPO TOU GWAARVA aTTOaTPAYYIONG.

m Befaiwbeite 611 dev urdpyel diappon vepou aTo aUCTNUA ATTOaTPAYYIONG.
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2. EFKATALTAZH EXQTEPIKHZ MONAAALX

2.5 ETKATAZTAZH TOY MNANEA

B []pIv yKATAOTACETE TO TTAVEA, BeBaiwBEiTE OTI aPaIPETATE TO TTPOCTATEUTIKO UAIKG JETAPOPAS HETAEU TOU
QVEPIOTAPA Kal TOU GTOWIOU.
B EykaraoTrhoTe T0 TaveA GUUQWVA WE TIG TTAPAKATW 0dNyies apou £xouv 0AokANPwOET o1 Epyaaicg
OWANVWOEWY Kal KOAWSIWOEWV.
B 5 uvdéaTe KAAG TO THARATA EVWONG TOU TTAVEA, TNV ETTIQAVEID TNG OPOPAG KAl TNV ECWTEPIKA ovAda.
OmolodrjmoTe dIGKEVO PETAEU TOug Ba TTPOKAAEDE! BIapPOR EPA Kal AUTO WE TN OEIPA TOU Ba TTPOKOAAEDE!
\O'ULHTUKVUUOT] A dlappon vepou.

2.5.1 ThéoTe Kal TOUG BUO BIOKOTITEG TNG YPIAIOG TAUTOXPOVA KAl AVACNKWOTE TN YPiAId
€1I0000U aEPa Kal aPaIPECTE TNV.

AlokOTITNG YpiNiag

2.5.2 EykatdoTtacn Tou TTaveA

® EyBuypappioTe To anuadl “A” Tou TaveA pe 1o id10 anudadl “A” Tou KUPIOU OWHATOG.

B 3 TePEWOTE TO TTAVEA OTO KUPIO OWHA JE TIG 4 Bideg.

2igre 11 Bideg opoidpop@a kai BePaiwbeite 611 dev UTTAPXEN DIGKEVO AVAPETT OTO KUPIO GWUA KAl TO
TTAveA Kai 611 n akpn Tou TTaveA £pxetal o€ KAAA ETaQr| e TNV 0po@n.

2UVOEDTE TO KAAWAIO TOU POTEP TAAAVTWAONG WE TOV AVTIOTOIXO GUVOECHO OTO KUPIO GWHA.

5— BidwoTe (ue TO TTAVEA)

2.5.3 EykaraoTtaon NG ypiAiag ei06dou apa

® AvapTroTe TO AYKIOTPO TTOU BpiokeTal TTiow amd T ypilia e10680u aépa aTo TAVEA.
® > uvdéaTe TO KOAWDIO TNG 08GVNG E TOV AVTIOTOIKO GUVOETHO GTO KUPIO CWHA.
m KaAoyrte T ypikia eil06dou aépa kai 1o dIakOTITN ypiAiag.
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3. EFTKATAZTAZH EZQTEPIKHZ MONAAAX

3.1 ENMINOIMH OEZHZ ETKATAZTAZHX

EZQTEPIKH MONAAA

m ¢ B¢an Tou dev Ppéxetal Kai dev HEXETAI APETD NAIAKS PuG.

2¢ Béon pe Kao ¢agpioud kar amaAAaypévn amo eptrodia Kovia aTnv €icodo Kai Tnv 6080 Tou aépa.

e B¢an dmou dev augdveral 0 BGpuBog A ol kpadaaouoi Kard TN AsiToupyia NG EEWTEPIKAG HOVAdAG.

2e B¢an dmou dev TpokaAeiTal TPOBANUA aTTOaTPAYYIONG HE TO VEPO ATTOaTPAYYIONG.

EykataoTtioTte owaTd Ty eEWTEPIKA Povada o€ dia BEaT ETTAPKWG AVBEKTIKA yIa TO BAPOS TNG.

Omou umapyouv KataAAnAe¢ amooTaoeic oUPPWVa PE Ta TTPORAETTOMEVA

¢ Béon OTTOU TO PAKOG TWV CWANVWOEWY PETAEU TG ECWTEPIKAG KAl TNG ECWTEPIKAG LOVAdAG €ival EVTAg

TWV ETTITPETTOUEVWV OPiwV.

B Y¢ TTEPIOXEC WE XIOVOTITWAOT Kal XOUNAES BEpUOKPATiES, ATTOQUYETE TNV EYKATAGTAOT TNG ovadag o€
HEPN OTTOU UTTOPET Va KAAUQBET aTTO XI0VI. 2€ TIEPIOXES OTTOU avapévovTal BaPIEG XIOVOTITWOEIS, Ba
TTPETTEI VA EYKOTOOTACETE €va [N TTOPEXOUEVO

KGAUPa TTpoaTaiag amé Tov o f vav )
N TTAPEXOUEVO aVEUOPPAKTN, YIa TNV TIPOCTACI s
NG JOVAdAG OTIO Tr) CUCCWPEUAT XIovioU Kal TO S il
@pagIuo TG e106dou aépal. a Sl
® Orav eykabIoTATE TNV EQWTEPIKI povada o€ BETEIS - é L
TTOU EiVaI OUVEXWG EKTEBEINEVES O€ 10XUPOUG AVELOUG, S
OUVIOTATAI VA XPNOIPOTIOINCETE AVEUOPPAKTN. O X
3.2 AIAZTAZEIZ TOMOGETHZHZ EZQTEPIKHZ MONAAAZ
,\ ar
’ n i \{ J
‘ T A A
‘ N Jc———————\
I ——
L«
H ' B
‘ o MovTého AiaoTdoeig meplypdppaTog
— GEOB n | H | a| A | B
009 770 | 555 | 300 | 298 | 487
GPIOEERS 800 | 554 | 333 | 340 | 514




3. ETKATAZTAZH EZQTEPIKHZ MONAAALX

3.3 ANAITHZEIZ XQPQOY INA THN EZQTEPIKH MONAAA

EykardoTtaon piag povadoag
(Toixog i epmédI0)

A
; ;
Eioodog agpa @ § 2
>30cm . i : ; §
< < Kavahi guvtipnol
< Apnong g =
Eioodog E:> ‘ J TTEPEWOT) HE PTTOUAOVI
aepa >60cm [/
g =T @ L] | P v /
=4 ‘E¢odoc aépa il
% M §oBog agp T
e
MapdAAnAn ouvdeon Twv 800 Hovadwy i eTavw MapdAAnAn olvdeon eutrpog Kal Tiow PéPOUg
povada: cm povada: cm
s/ 7
30 & T T s
ﬂ >60 | |
200 | & o o

3.4 ETKATAZTAXH THXZ EZQTEPIKHZ MONAAAZ

® [piv amo v eykatdoTaon, EAEYETe TRV avToxr kai Tnv opIfovTia euBuypappion TG BAONG WOTE va Unv
TTOPAYOVTAI N QUCIOAOYIKOI fXOl.

® > TepewoTe T Baon a1abepd ue prouhdvia aykipwong (M10) yia va ammoTpEWeTe TN KATAPPEUTH TNG.

B EykataoTAOTE Ta avTIKPAdAOHIKA EAAOTIKA BepeAiwang yia ammeubeiag utrooTrpIgn TNG KATW ETTIPAVEING
T0 08100 OTEPEWONG TTOU EPXETAI OE ETTAPN WE TNV KATW TTAGKA TNG EEWTEPIKAG HovAadag.

E¢wrepikn povada

AvTIKpadaopIKO EAACTIKO

| _— Bida pe ovma (M10)

2100mm

100~300mm

3

o1 eddgoug (P100mm x BaBog 150mm) AmrooTpdyyion (MAdrog 100mm x BdBog 150mm)

3.5 ETKATAZTAZH TOY ZQAHNAAIMOZTPAITIZHZ NATHN EZQTEPIKH MONAAA

m > uvdéaTe TNV £6000 aTTOOTPAYYIONG WE MIA TTPOEKTACT) CWARVA ATTOOTPAYYIONG.

B [TpooapuoaTe TNV TOIMOUXa 0TV £€000 aTTOGTPAYYIONG.

® BaAte 10 0UvOETO £¢OBOU ATTOOTPAYYIONS PETA aTNV OTTA €€680U TS AeKAVNG TNG EGWTEPIKAS HOVAdAG
ki repIoTpéWTe KaTd 90 Poipeg yia va acaAiogouv oTn BEon Toug.

\ |
|

Ot Aekdivng Bdong Tng
€EWTEPIKAG poVAdag
ToipoUuya

D -

Eodog amoaTpdyyiong EUkautTTog OWwArvag amooTtpdyyiong
(8ev TTapéxeTal pe TN povada)



4. 2YNAEZH ZQAHNQZEQN WYKTIKOY

B EAEyETe av ) d1a@opd UWoug PETAEU TS ECWTEPIKAG Kal TG EEWTEPIKAG HOVAdAC KaI TO GUVOAIKG PAKOG TOU
OWAARVA YUKTIKOU TTANPOUV TIG ATTQITAOEIS TOU GUCTIUATOG.

B Q1 gpyaciec CWANVWOEWY WUKTIKOU TIPAYHOTOTIOIOUVTAI JETA OTTO TNV EYKATACTACT TNG ECWTEPIKAS KOl TNG
€CWTEPIKNAG Hovadag. ZuvBEaTe TTPWTa TOV GWANRVA OTNY ECWTEPIKT TTACUPA KaIl GTN OUVEXEID OTNV EGWTEPIKI TTAEUPA.

B Ajarnpeite TAVTA TA AKPA TOU CWARVO OQPAYICHEVA HE TIWHA A Talvia kaTd Tn Bidpkela TG eykaTAoTAONG KAl
MHN Ta a@aipeite Tapd Povo oTav €ioTe £T0ILOI VO CUVOEDETE TIC CWANVWOEIC.

B BeBaiwdeite 611 povwveTe OAES TIC CWANVWOEIC G€ OAN T d1adpopr) GUVOEDT TOUG PETa OTn povada. Tuxév

% eKTEDEIEVOI CWANVES EVOEXETAI VOl TIPOKAAECOUV GUUTTUKVWHATA F] EYKAUHATA KATA TO AyyIyua.

4.1 EKXEINQZH 4.2 ZYNAEZH ZQAHNQZEQN

2HMEIQZH , , 4.2.1 EuBuypappioTe Ta KEVTPQ TwV CWARVWY YIa va
= Ta epyakeio o amaitodval yia My ekxeilwan GQIEETE TO PaKGP Kal OAOKANPWOTE TN GUVBEDN
eival koTrmpag ogo)\r]vwv, yAgipavo, epyaAsio XPNGIHOTIOIGNVTOC 500 KAEIIE.
EKXEIAWaNG Kal Péyyevn.
m 270 POVTEAD PE WUKTIKO Péoo R32 1a aonpeia

N

ouvOEaNG TwV CWARVWY TTPETTEN VA BpickovTal £¢w &« PaKop
aTé TOV XWPO. A(¢
4.1.1 XpnolgomoiaTte KOTITAPA CWARVWY yia va % ﬁ\ ,
KOWETE TOV GWAAVA GTO OTTAITOUNEVO UAKOG. Kheidi PomokAeido
BeBaiwbeite 0TI n akur| KOTIAG TTAPAPEVEI OE
ywvia 90° pe v TAeUpd Tou GWAARVA.
Nogog Tpoich Me \lrpéclo MéyeBog awArva Potm
" | P 26,35mm 18~ 20 N.m
@9,52mm 25~26 N.m
I I I I @12,7mm 35~36 N.m
412 X O ,X ) >§ ) ')\X @15,88mm 45~47N.m
1.2 XpnaoipomoinaTe éva epyaleio ekyeilwang yia -
VO OTTOPAKPUVETE TO YPECID, JE TNV ETTIPAVEIQ 219,05mm 65~67N.m

KOTTAG TTPOG TOl KATW Y1a va pnV I0€ABouV Ta
yPEQIa 0TO OWAAVa.

4.1.3 Kavte TIC epyaaieg ekxeilwang Pe Ta epyaeia

eKYEIAwaNG OTTWG TTOPAKATW. "
o A(mm) .
E€wrepikn d1dueTpog My, Exdy, 00°:4 =
@6,35mm 8,7 8,3
@9,52mm 12,4 12,0
@12,7mm 15,8 15,4
215,88mm 19,0 18,6
@19,05mm 23,3 22,9

4.1.4 EMytre av éxel yivel owaTd n ekyeidwan.
Acite Tapadeiyuata e0QaAPévng ekxeiAwang

OWAVWV TTAPAKATW.
X X X X
[]
|
Kekhippévog Kareotpapuévn Me AVOLOIOLoPPO
EMQAVEIQ PWYHES IéIX0g

A\ NPOZOXH

4.2.2 EmAEETe TO KATAAANAO HOVWTIKO UAIKO

yia Tov owAfva YukTikou. (EAdGy. 10 mm,
BeppopovwTKeS appdc C)
XpNOIUOTTOINOTE EEXWPIOTOUS OWANVES BEPUIKAG
HOVWONG Y10 TOUG GWAARVES agpiou Kal uypou.
To Tapamavw TTaxo¢ eival TUTTIKG yia Bepuokpaaia
eowtepIkoU xwpou 27°C kai uypaaia 80%. Edv n
eykaraoTaon yiveral g€ o1 1d1aiTepa KATAAANAEC
OUVORKEG, OTTWG KOVTA g€ UTTavia, Koudiveg Kal
Mg TTapopoIES BETEIS, EVIOXUOTE TN UOVWOT).

® H Bepuokpacia avioxnc atn Bepudtnra Ba mpémel

va gival peyahutepn amod 120°C.

® XpnOIYOTIOIRATE TNV KOMNTIKF oudia 010

OUVOETIKO PEPOG TNG MOVWONG YIA VO ATTOTPEWETE
NV €i00d0 uypaaiag.

EmdiopBwate kal KaAUWTE TUXOV pwyuES OTN
HOVWaon Kal EAEYETE KUPiWG TO THANA KOPTTAG Kal TO
AyKIOTPO AvAPTNONG TOU OWAAVA.

B Av xpeladetal auykKOANan, xpnoidotolnaTe agpio adwro.
B H eg@ahuévn potm Ba Tpokaréael {nuid oTo xeihog A dlappoég agpiou.




4. ZYNAEZH ZQAHNQZEQN YYKTIKOY

4.3 ZOAHNAZ WYKTIKOY

Movtého | TAeupd MAeupd E’1TITp€1TOU:£ Vo Méy. diagopd Mn|l<og I'IpooesTn TITAnpwcn
(38QUS) UypOD atplou HAKOG CwARva byoug (m) TPO-TTARPWONG ava Pétpo
(m) (m) (R410A/R32)
009/012 | @6,35mm | @ 9,52 mm 25 10 5 15/12 g/m
018 @6,35mm | @12,7 mm 30 20 5 15/12 g/m

ZHMEIQZH: 1) XpnoidotoiRaTe Ta epyaAeia Tou evdeikvuvTal yia oUaTnua Je WukTIKG uEgo R410A/R32 avrigTolya.
2) Otav 10 WrKog Tou cwAAva eival ueyahitepo amd 5 m, Ba mpéTmel va TpoaTedel ETITTAEOV YWUKTIKO
oUPQWVA g TO UAKOGS TOU GWAAVA.
4.4 EKKENQZH AEPA
= 2uvdEoTe TV OWANV TTARPWONG OTTG TO HAVOPETPO 0NV UTTd0XM TAPWONG TNG BaABidag TG ypauung
agpiou.
ZUVOEOTE TO GWAAVA TTARPWANG OTNV UTTOB0XT TG avTAiag Kevou.
Avoitre TeAeiwg T0 IaKOTITN XaunAAS Tieong ¢ TOAAATTARG BaABidag petpnth.
OéoTe o€ AciToupyia TNV avtAia Kevou yia va apxioel n ekkévwan apa amd 10 ouoTnua éwg Ta 76cmHg.
KAgioTe 10 d1aKOTITN XOoNARG TTieang TG TTOMaTTARS BaABidag perpnth.
Avoitre TeAeiwg To oTéAEX0C BaABiIdAG Twv BaABidwv.
AgaipéaTe T0 CwARva TTARpwONG atoé Tnv utrodoxr| TTARPWONG.
2@i¢re 0T0Bepa Ta KATTAKIO TWV BAABIdWV.
BaABida ToAatTAng

0

BaABida pe oteyavwaon
4.5 AOKIMH AIAPPOQN

MoAIS oAokAnpwBolv o1 Epyadieg oUVOEONS TwV CWANVWCEWY, UNV TTAPOAEIWETE va EAEYEETE T CUVOETIKA
HEPN GAWV TV CWARVWY WUKTIKOU Kal va Befaiwbeite 611 dev UTTAPXKEI DIOPPON AEPIOU, JE TNV EQAPHOVT
0amouvadag aTougc CWAAVES i PeE TN XPAoN avixveuTr| dlappowv €181KoU yia YukTika HFC. Ta pia atreikovion,
avarpégTe oTNV TTOPAKATW EIKOVAL.

Znueio eEAEyXOU ECWTEPIKAG ovadag

Znueio eAéyxou e&wrepikAg Povadag

A: BaABida amoudvwang xaunAig mieang B: BaApida amopévwang uwnAig Trieang
I & A: Pakdp e0WTEPIKAG Hovadag



5. KAAQAIQZH

B O\eg o1 nAektpoAoyikéG oUVOETEIS TIPETTEN va YivovTal ATt eCeIDIKEUPEVOUG TEXVIKOUG EYKATAOTATEWV Kal OAEG Ol )
KOAWSIWOEIG TIPETTE VA GUVOEOVTAI GUHQWVA WE TO DIAYPANHA KAAWDIWTEWY.

B K@vTe TpWTa T yeiwon, Tpiv a6 omoladrmote AAAN nAekTpoloyikh alveea.

B O\e¢ o1 mapoxég pelpaTog TTPETTE VAl Eival TTEVEPYOTTOINUEVES TTPIV EEKIVATEI OTTOIABATIOTE Epyaaia
kaAwdiwang. Mnv evepyoTToIRCETE TV TTAPOXT| PEUMATOG av dev EXETE ETIBERAIWOEI OTI AAES O KAAWDIWAEIG
€xouv eAeyxBei boov agopd v ac@daeia.

B >mv KoAwdiwon péTel va TTapePAnBei vag S1akdTTNG  ac@aeiodIakdTITNG, 0 0TT0I0G TTPETTEN Val Eival TTAVW
ato 1,5 eopég peyaAlTepog aTé To peUNa AsiToupyiag.

W [TpEmel mMioNG va XpNOIUOTIOIEITAI ATTOKAEIOTIKY TTAPOXI HE POVI| UTTOB0XN Y10 TO GUYKEKPILEVO KAIATIOTIKO.

B H diaropr| Tou kaAwdiou eaptdral amd 10 ovopacTikd pelua kal amd Toug £BvikoUg, TTOAITEIaKOUS Kal TOTTIKOUG
KavovIoHoUS KaAwdiwaong. ZUUBOUAEUTEITE TOUS TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG Yia Ta KTipia kabwg kail Tov EBviké
HAekTpoAoyikd Kavoviauo yia Tuxov 101kEC aTTaiThoES.

B Edv 10 KaAwdIo Tpo@odoaiag éxel utToaTel {nui@, TIPETTEN va avTIKATOOTABET ATTO TOV KATAOKEUAOTH, TO THAKA
0£pPIC TG QVTITTIPOCWTTEIAG 1) KATTOIOV €101KG, TIPOKEIEVOU VA ATTOPEUXBET TUXOV KivOuvog.

B H povada mpémel va auvdebei aTo KUpIo dikTuo TPOPodoaiag HEaw EvAs DIAKOTITN 1 A0QAAEIODIAKOTITN |E
eAayioTo didkevo emagnic 3mm ag dAoug Toug TTOAoUG. ZuviaTaTal n eykatdaTtacn piag didraéng mpooTaaiag

\ peupatog diapporg (RCD) e ovopaaTikr 10XU OX1 heyaAuTepn atmd 30 mA. Y,

5.1 MAPOXH IZXYOZXZ AMNO THN EZQTEPIKH MNMAEYPA
® Eikéva kaAwdiwong

Tpogodoaoia 10xU0g

AlokoTTNG/Ac@AaAgia

KaAwdio pedpatog

Eocwrtepikn < E¢wrepikn

Movada povada KaAwdiwon
‘ \ \ yeiwong

KaAwdiwon =

yeiwaong . .
KaAwdiwon uwnAng tdong
(Mapoxn peduatog)

Mpappn ofparog

B [TpodIaypa@Eg TTAPOXAG PEUMATOS KAl KaAwdiwv oUvVOEDTS

MovTého (BTU/Wpa) 9.000 12.000 18.000
HAekTpIKA Movo@gaoikd Movo@gaoikd Movogaoikd
TPOPOB00I [ FyyvémTa KOl TAOT € BOAT 220-240 V ~ 50 Hz 220-240 V ~ 50 Hz 220-240 V ~ 50 Hz
OvopaaTiké pelpa 10A 10A 1A

AlaBaBuion ao@aleiwy (TOTTIKA TTapoxr I0XU0G) 20A 20A 20A

KaAwdio Tpopodoaiag (TOTTKr) TTapoxr) 10XU0G) HO7RN-F, 3x2,5 mm? HO7RN-F, 3x2,5 mm? HO7RN-F, 3x2,5 mm?

KaAwdiwon oluvoeong ECWTEPIKAG/EEWTEPIKAG
povadag (ToTikr TTapoxr) 10XU0G)

HO7RN-F, 4x1,5 mm? HO7RN-F, 4x1,5 mm? HO7RN-F, 4x2,5 mm?

ZHMEIQZH A TIZ MPOAIATPADEZ TON AZQAAEIQN:

(loxUer ubvo yia Jovadeg TTou XPnaIUOTIOI0UV WUKTIKG WEO R32 kal Twv OTToiwv N ac@AAEIa Eival KEPAUIKA.)

1. Z0ugwva pe TIg TTpodiaypagés N ac@aAeia TG e¢wtepikng povadag mpémel va gival T20A/250 V AC (yia
povada < 24.000 BTU/wpa) kai T30A/250 V AC (yia povada > 24.000 BTU/wpa).

2. Z0P@uwva Pe TIC TTpodIaypagES N aoPAAEIn TNG EOWTEPIKAG povadag Tpémel va eival THSA/250 V AC kal
T10A/250 V AC.



6. TEAIKOZ EAErXOZ KAl AOKIMAZTIKH AEITOYPTIA

6.1 TEAIKH AIZTA EAEMXOY

['la va OAOKANPWOETE TNV EYKATACTACT), TIPAYUATOTIOIRATE TOUG OKOAOUBOUC EAEYXOUC TTPIV ATTO T

OOKIMOOTIKA AsIToupyia.

m Avtoxr| TG B€ang eykardaTaong 1600 GTNV E0WTEPIKA OO Kal TNV eGwTEPIKT TTAEUPA, emmiBeBaiwan oTi
Oev uttdipxouv epTTddIa 0N £6000 A TNV ETIOTPOYY AEPa TNG OPAdAG.

B 3 Qi¢Iuo TNG oUVOEONG TOU GWAAVA WUKTIKOU Kal eTIREBaiwan 611 dev uTTapxel diappon

® Q1 guvOETEIG TWV NAEKTPOAOYIKWY KAAWBIWTEWY EXOUV TTPAYHATOTIOINBEI CWOTA KAl N ovada ExEl
ouvoebei otn yeiwan

B EAEyETe TO GUVOAIKO PAKOS TWV CWANVWOEWY Kal KATaypayTe TNV TTPOCOETN TTOGOTNTA WUKTIKOU TTOU EXEI
OUMTIANPWOEI

= H 1apoxn pUMATOG TAIPIALE! PE TNV OVOPAGCTIKA TAGN TOU KAIHATIOTIKOU.

® Movwaon Tou cwArva

® AmooTpdyyion

6.2 XEIPOKINHTH AEITOYPTIA

H xeIpokivnTn A€IToupyia EvePYOTIOIEITAI HE TO TIATNWA TOU KOUUTTIOU XEIpOKivnTNG AEIToupyiag aTnv 0Bdvn

EVOEICEWV.

MaTtACTE TO KOUPTTI XEIPOKIvNTNG AeIToupyiag emavelAnuuéva yia va aAageTe TpoTToug AsIToupyiag wg eE¢g:

= Mia gopd = AYTOMATH Asitoupyia (Bépuavaon, wugn f avepiotpag, atoug 24°C kal autduarn Taxutnta
QvEUIOTAPA).

® Avo gopég = Aeitoupyia COOLING [evalhayn o€ Aeitoupyia AUTO petd amd 30 Aettd (xpnaoipotoigital
Kupiwg yia doKIpaaTIKA Aeiroupyiay).

® Tpeig popég = OFF (EKTOZ AEITOYPTIAZ)

6.3 AOKIMAZTIKH AEITOYPT1A

OéaTe 10 KNiYaTioTIk o€ Acitoupyia COOLING (Wugn) e 1o TNAEXEIPIOTAPIO (1) TO KOUUTTI XEIPOKIVATNG
AeiToupyiag) kai eAEyETe TV katdoTaon Aeitoupyiag 1000 TNG ECWTEPIKAG OTO KAl TNG EGWTEPIKAG HOVADAC.
Z¢e TepITITWan otolaodAToTe SuaAeiToupyiag, dlopBwaTe TO TTPOBANUA CUHPWVA HE TIG 0dnYieg TOU
ke@aAaiou "Avtipetwmion TpofAnuaTwy" ato "Eyxelpidio ouviipnong”.

Eowrtepikn povéda

m EAEyEre av Ta koupmmd (6mmwg ON/OFF, MODE, TEMPERATURE, FAN SPEED k.ATT.) 070 ThAeXEIpIOTAPIO
AeiToupyolv owaTa.

® EAEyETe av n epaida Kiveital Kavovikd.

m E\éyére av n Bepuokpaaia Tou dwpariou pubpidetal cwaoTa.

m EAEyETE av o1 eVOEIKTIKEG AuXvieg aTnv 0BGV EVOEICEWV €ival QUOIOAOYIKEG.

m EAEyETE av TO KOUWTTI XEIPOKivNTNG AEITOUpYiag AsiToupyei owaTd.

® EAEyETe av n amoaTpayyion YiveTal KavoviKd.

m EAEyETe av uttdpyouv kKpadaapoi ) acuvABioTol 86pufor kard T dIdpKeIa TNG AeIToupyiag.

® EAEyETe av n ecwTepikn povada Asitoupyei cwaTd aTn Bépuavan Kai Tnv woen.

E¢wrepikr) povada

m EAEyETe av utrdpyouv kKpadaapoi ) acuvABioTol 80pupol kard T dIApKeIa TNG AsIToupyiag.

m EAEyETe av o mapayduevog aépag, o 80pupog f N oUPTIUKVWON aTT6 TO KAIJATIOTIKG EVOXAOUV TOUG YEITOVEG
0ag.

® EAEyETe av uttdpyel d1appor| WUKTIKOU.

A\ NPOZOXH

® Orav emaveKKIVEITE T povada, Ba utrdpyouv TepiTTou 3 AeTTTa KaBuaTéPNnan yia TNV TTPoCTadia
NG Jovadag.




7. MAHPO®OPIEZ A TO ZEPBIZ

7.1 EAEIXOI TOY XQPOY

[pIV CEKIVATETE TIG EPYATIEG O€ CUCTAPATA TTOU TTEPIEXOUV EUPAEKTO WUKTIKA WECQ, Eival amrapaitnTn n
diegaywyn eAéyxwv ao@aleiag Tou egac@aAifouv 011 ehayioToTrolgiTal 0 Kivduvog avagAetng. Oaov agopd
TIG ETMIOKEVEC OTO OUCTNUA WUKTIKOU péTou, TTPETTEl va AapBavovTtal o1 akOAouBeg TTPoQUAGEEIC TTpIv ammd
TNV EKTEAEDT) EQYATIWV OTO GUCTNUA.

7.2 AIAAIKAZIA EPTAZIQON

O1 epyaoieg Ba mpémel va ekteholvTal e Baon pia eAeyxouevn diadikaoia waTe va EAayIoToToIEITal O
Kivduvog amé Tnv UTrapén EUQAEKTWY agPiwv f OTHWV KATA TNV EKTEAEDT) TWV EQYATIWV.

7.3 XQPOZ N'ENIKQN EPITAXIQN

OAa ta péAn Tou TTPoowWTTIKOU GUVTAPNONG Kl 0TTo100ATTOTE AAAO ATOWO TTOU EPYACETAI GTOV XWPO Ba TTPETTEI
val £X0UV AGPel 0dnyieg OXETIKA e TO €i00G TWV EPYATIWV TTOU EKTEAOUVTAI. Oa TTPETTEN VOl ATTOPEUYETal

n epyacia o€ KAeIoToUg Xwpoug. H TepIoxnA yUpw OTT6 ToV XWPo Epyaaiag Ba TTPETTE va ATTOUOVWVETA.
BeBaiwBeite 611 01 GUVBAKES PETT OTOV XWPO €ival A0PAAEIG HETW EAEYXOU TWV EUPAEKTWV UAIKWV.

7.4 ENEIXOX INATHN MNMAPQOYZIA WYKTIKOY ME>2OY

O xwpog Ba mpétel va eAEyxeTal pe Evav KAataAANAo avixveuTr) YukTikoU pégou Tipiv amd Tnv Evapen
TWV EPYATIWV Kal Katd Tn dIAPKEIG TOUG, TIPOKEINEVOU va eEaa@alileTal OTI 0 TEXVIKOS EXEI ETTIYVWON
yia duvnTIKEC EUQAEKTEC aTUOTQaIPES. BeBaiwBeite 611 0 £€0TTAITUOC avixveuang diappowy TTou
XpnaoipotoleiTal ival kataAANAoG yia XpAom e EUQAEKTO WUKTIKA Péoa, Tr.X. dEv UTTAPXOUV OTTIVORAPEC,
gival ETOPKWS OTEYAVOTIOINKEVOS 1] EYYEVWG ATQAANG.

7.5 YNAP=H NMYPO>BEXTHPA

Edv mpémel va dieCayBei omoiadnmoTe epyaaia v Beppw aTov EEOTAITHNO YUNs A 0€ OTTOIOdATIOTE OXETIKO
pépog, Ba TmpEmel va utrapyel dueaa diabéaiyog TupooBeaTipag. Mpémer va utrdpyel TUPOTRECTAPAS
¢npag kovewg 1 CO, dimAa atnv Tepiox} TARPwWang.

7.6 AEN TMNPEIEI NA YIAPXOYN IMNMHIMEX ANAOAE=H>

KaBe aropo mou exkTeAei otroladnoTe epyaadia ae éva auaTnua wieng, n otoia mepiAapBdver v €kBean
OTTOIOUBATIOTE GWARVQ TTOU TTEPIEXEI ) TIEPIEIXE EUPAEKTO WUKTIKO PECO, Oev Ba TTPETTEI va XPNTIPOTIOIE
OTToIadATIOTE TTNYI AVAPAEENG E TETOIO TPATTO WOTE VA UTTAPXE! KivOUVOg QWTIAS 1) avagpAegns. OAe ol
dUVNTIKES TTNYES avAPAEENG, auuTTEPIAaBAVOPEVOU TOU KATTVIOUATOG, Ba TIPETTEI VAl dIATNPOUVTAI OF
OPKETA amoaTaon amd Tnv Tomobeaia eykatdoTaong, EMOKEUNAS, Qaipeans Kal amoppiyng, katd
d1GpKela Twv OTToiWV EVOEXETAI VO aTTEAEUBEPWOET EUPAEKTO WUKTIKO pETO aTov TrepIBaAAovTa Xwpo. Mpiv
ammo v Evapén Twv £pYAciwy, 0 XWPog yUpw a6 Tov eCOTTAIONO Ba TTPETTEN va ETTIBEWPEITAI, WOTE VO
etaoahidetar 611 dev utrdipxouv Kivduvol amd e0PAEKTA UAIKA 1) atmd avagAetn. Oa mrpémel va avaptnBoly
mvakideg "AMATOPEYETAI TO KAMNNIZMA".

7.7 EZAEPIZOMENOX XQPOZX

BeBaiwbeite 611 0 XWwpog ival avoixtog f 011 e¢aepieTal ETAPKWS TPIV atmd Ty eméUBaon a1o gUOTNUA R
TNV EKTEAEDT OTTOIWVONTIOTE EPYAOIWY £V BEpUW. Oa TIPETTEI va UTTAPXE! ECOEPITUOG Kl KATA T SIGPKEIQ

ekTEAeoNG Twv epyaciwv. O e¢aepiouds Ba el va diayéel Ue aoPaAr) TPOTTO TUXOV dIAPEUYOV WUKTIKO

MECO Kl KOTA TIPOTIUNGON B0 TTPETTEN VA TO EKKEVWVEI OTNV ECWTEPIKI ATHOCPAIPA.

7.8 EAEI'XOI >TON E=OlNAIXMO WY=Hx

Orav yiveral aAayr nAeKTpIKWY eCaptnuaTwy, Ba TEETEl va gival KataAAnAa yia Tov OKOTTO yia TOV
oTToio TTpoopifovTal Kal va EXOUV TI waTéS TTPodiaypagéc. Oa TpéTTel va TnpouvTal TTAVTa 01 08nyieg
ouvtipnong kar oépPIg Tou KaraokeuaoTr|. EAv éxete ap@iBoAieg, {nTRaTe T BorBEI TOU TEXVIKOU
TUAUATOS TOU KOTOOKEUAOTH. 2TIC EYKOTAOTACEIC OTTOU XPNaIKOTToIoUVTal EUQAEKTA UAIKG, Ba TTpéTrel va

TTpayaTOTIoIoUVTal OF aKOAOUBOI €AEyXOI:
EL-16




7. MAHPO®OPIEZ A TO ZEPBIZ

m O xwpog étou yiveral n TARpwan givar avaioyog e 1o PéyeBog Tou dwpariou 6TToU TOTTOBETOUVTAI T
HEPN TTOU TTEPIEXOUV WUKTIKG WETO.
m Ta pnxaviuata kai ol £60d01 £¢aEPIOUOU AeITOUpYOUV ETTAPKWG Kal OV TTapeTTodidovTal.

m EQv xpnoipotoigital KAmolo KUKAwa Euueans wogng, Ta deutepelovia KUKAwpaTa Ba TpéTel va
eAEyxovTal YIO TNV TTAPOUCTTQ WUKTIKOU WETOU Kal I CAPAVAT ToU £COTTAIONOU Ba TTPETTEN VA TIAPOEVE]
opaTth Kail euavayvwaorn.

O1 anuavaoeig kai o1 Tvakideg ou dev eival euavayvwaTeg Ba pémel va diopBwvovral.

O owArvag Kal Ta ECOPTANATA WUKTIKOU PUECOU TTIPETTEN VA TOTTOBETOUVTAI OE TETOIO ONEIa WOTE Va

pnv uttapyel n moavétnTa va ekteBouv o€ OTTOIOATIOTE OUTa TTOU PTTOPET Va BIaBPWOEN Ta PéPN TTOU
TEPIEXOUV WUKTIKO PECO, EKTOC EAV TO PEPN EiVAI KATAOKEUAOUEVA aTTO UAIKA TTOU €ivall EYYEVWGS AVOEKTIKA
otn d1dBpwaon A TpooTatetovTal KatdAAnAa amd auThv.

7.9 ENAEIXOI 2TIZ HAEKTPIKEX AIATA=EIZ

H emmIoKeUr KaI GUVTAPNGT TwV NAEKTPIKWY PEPWwY Ba TTPETEl va TIEPIAUBAVEI apXIKOUS EAEYXOUG
ao@aAeiag kal diadikaaicg emBewpnong Twv pepwv. Edv utrapyer kamoia BAGBN Tou Ba Pmmopouae va
utropaBuioel Tnv ao@dAcia, dev Ba TpéTel va ouvdeBei kapia Tapoxn peUMATOC 0To KUKAwpA €av n PAGRN
dev d10pBweEei IkavotroinTikd. Edv n BAGRN dev utmopei va d1opBwBei auéowg, ald givar amapaitnto va
ouvexIoTei N Aeiroupyia, Ba TpETEl va XpnoiyoTroinBei pia mpoowpivi ETTAPKNS AUaT. Auté Ba TpéTel va
QvaQEPETAI OTOV KATOXO TOU ECOTTAIGUOU, WOTE OAOI 01 EUTTAEKOEVOI VA EIVAI EVIUEPWHEVOL.

O1 apxikoi éAeyxol ac@aAgiag TTpETTEl va TrepIAApBAVOUV Ta £ERAG:
m O1 TTUKVWTEG TTPETTEN VO ATTOQPOPTICTOUV: QUTO TTPETTEN VA YiVEL JE AOPAA TPOTIO WOTE VO OTTOTPATTEN N
moavetnTa oTIVOrpWV.

m Aev TTPETTEI va UTTAPYOUV EVEQYA NAEKTPIKA PEPN KOl KOAWDIWAOEIC TTOU val Eival eKTEBEINEVA KaTd TN
d1GpKela TNG TTANPWONG, TNG AVAKTNGNG ) TNS EKKEVWONG TOU CUCTAUATOC.

m  Oa TPETEl va UTTAPXEI CUVEXEID OTIC OUVOEDEIG.

7.10 ENMIZKEYEZX >E ZTETANOINOIHMENA MEPH

10.1 Kard m dIdpKeIa ETTIOKEUWY OE GTEYOVOTTOINUEVA PEP, OAEC Ol NAEKTPIKES TTOPOXES Ba TIPETTEN VOl
armoguvdEovTal aTmd Tov COTTAICUG OTOV OTT0I0 EKTEAOUVTAI 01 EPYATIES TIPIV OTTO TV 0QAIPEDT) TUXOV
OTEYQAVOTTOINMEVWY KAAUPPATWY, KATT. EQV ammaimeital oTwadRATIOTE WO NAEKTPIKR TTOPOXT YIa ToV ECOTTAIOHO
kard T GIGPKEI TNG ouvTAPNONG, Ba TTPETTE! va ToTToBETBEi PIat povIUN dIATagn avixveuang NAEKTPIKWY
dIappOwV GTO IO KPIOIWO GNEio, N oTToia Ba TTPOEIBOTTOIET YO uVNTIKA ETTIKIVOUVES KATACTATEIC.

10.2 Oa mpémel va emdeiyvetal 1d1aitepn Tpogoxn oTa akdAouBa, waTe va eac@ahileTal 611 katd Ty
epyaaia oTa nAeKTPIKG pépn TO TEPIBANUA dEV TPOTTOTTOIEITAI HE TETOIO TPOTTO WOTE VA ETTNPEACETAI TO
emmimedo mpooTaciag. EvOeikTiKa avagépovral: (nuid oTa kaAwdia, utrepPoAIKOS apIBPOS TuvdETEWY,
OIOPOPETIKOI AKPODEKTEG ATTO EKEIVOUS TWV OPXIKWY TTPOdIAYPAPWY, (NI OTIC OPPAYITEIC,
€0QaAuévn TOTTOBETNON GTUTTIOBAITITWV K.ATT.

m BePaiwBeite 611 n cuokeun éxel oTepewBei Pe aoPaAeia.

m BeBaiwBeite 611 01 GTEYAVOTIOINGEIC 1) TO UNIKG GTEYAVOTTOINGNG BEV £X0UV UTTORABIOTET O€ TETOI0
Babud waTe va Pnv eEutnpetolv TTAEOV TOV OKOTTO TNG ATTOTPOTIAG DIEICdUONG EUPAEKTWV OEPIWV.
Ta avraMakTikG 6a TpéTel va TTAnPoUV TIG TTPodIayPAPES TOU KATOOKEUADTH.

XHMEIQZH: H xprion aTeyavotmointwv amd aIAIKOVN EVOEXETAI VO UEIWTEI TNV ATTOTEAETUATIKOTNTA
oplopévy TOTTWV £COTTAIGUOU dlappowv. Ta eyyevwg ac@aAr pépn dev xpeiddovtal Jovwan yia va
£pyaoTeiTe 0€ AUTAL.

711 EPTAZIA XE ETTENQ> AZOAANH MEPH

Mnv e@appdleTe POVILA ETTAYWYIKA 1) XWPENTIKA QOPTia 0TO KUKAWWUA €AV OEV £XEI ECO0PANITTET TTPWTA

ol Oev Ba yivel uTrEpPaan TG EMITPETTOMEVNG TAONG KAl TOU ETTITPETTOMEVOU PEUNATOC YIa TOV EEOTTAIONO
TTOU XpnoluoTrolgital. Ta eyyevws ao@alr pépn €ival ol Yovol TUTTOI GTTOU PTTOPEITE VOl EPYATTEITE EVWY
gival evepya ev T Tapouaia eUQAEKTNG aTpdoPalpac. H auokeur doKIUAG Ba TTETTEN va €XEI TN CWOTA
d1aBdabuion. Ta pépn Ba rpétrel va avTikabioTavtal pdvo armd aviaAAaKTIKG TTou £xel kaBopioel 0
KOTOOKEUOOTAS. H XpAion GAAwvY avTaAAGKTIKWY PTTOPET va TIPOKAAEDEI TNV AVAPAEC TOU WUKTIKOU PETOU
oTnv arpéogalpa Adyw d1appong.

=



7. MAHPO®OPIEZ A TO ZEPBIZ

7.12 KAANQAIQXEIX

EAéyEre 611 01 kKoAwdIwaEIg dev uTrokeIval ae PBopda, didBpwan, utrepBOAIKN TTiEan, KPOBAOHOUG, KOPTEPES OKLES
TUxOV Mg avTicoeg TrepIBaovTikEG auvBrkeg. O éAeyxog Ba TTpéTrel emtiong va repIAapPAvel Ta amoteAéoaTal Tng
yrhpavang kabuwg Kal GUVEXEIC kpadaapoUg amd TINYES OTTWE Ol GUMTTIETEG Kall Ol AVEUIOTIPES.

7.13 ANIXNEYZH EYOAEKTON WYKTIKQON ME>QN

2¢ Kaia TepitTwaon dev Ba TPETTEN val XpNOIUOTIOIOUVTAI dUVNTIKEG TINYES AVAPAELNS KATA TV avalATnon
A TNV avixveuan yia d1appoég WUKTIKOU Péaou. Agv Ba TpETEI va xpnoldoTrololvTal AGuTreg aloydvou (A
otoladTmote GAAN GUCKEUR avixveuang TTou XpnaolpoTrolei akAAuTTTn eAdya).

7.14 MEOGOAOI ANIXNEY2HZ AIAPPOQN

O1 ak6houBeg péBodor avixveuanc diappowv BewpolvTal ATTOSEKTES yIa CUCTAPATA TTOU TIEPIEXOUV EUPAEKTO
WUKTIKG péaa. Ma v avixveuan e0QAEKTWY WUKTIKWY MECWV TTPETTE VA XPNOILOTIOIOUVTAI NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG avixveuang, aAAG n euaioBnaia Toug evOEXETAI va PNV €ival ETAPKAG A va Xpeladovtal
gmavapabuovounon. (H Babuovéunan Tou e¢omrAiouoU avixveuong Ba TTPETTEN va TIpaypATOTIoIEITAl O€
XWpoug ammaAayuévoug atméd WUKTIKO pEco.) Befaiwbeite 611 n cuakeur avixveuang dev amoteAei TOavr
Nyn avaeAegng kai givar katdAAnAn yia 1o YukTikd péco. O ecomAiouds avixveuong diappowv Ba TpéTel va
puBpiCeTal o€ éva Too0aT6 NG TIWAS LFL Tou WukTiKOU pécou Kai Ba Tpémel va Babuovopeital ue faon 1o
WUKTIKO PECO TTOU XPNOIUOTIOIEITAI, KOBWGS Kal va eTIBEBaIwvVETal TO KATAAANAO TT0000TS agpiou (25% katd
T0 pEYIOTO). Ta uypd avixveuang diappowv ival KAaTGAANAa yia XpAaon e Ta TTEPIoCOOTEPA WUKTIKA JETQ,
waTdoO N XPACN ATTOPPUTTAVTIKWY TTOU TTEPIEXOUV XAWPIO Ba TIPETTEN va aTToPEUyETal, KAaBWE TO XAWpIo
evOEXETAI va avTIOPACE! e TO WUKTIKG WECO Kal va dIaBpwatl Toug xaAkoowAveg. Edv utdipyel utoyia
d1apponG, OAEG o1 ekTeBEINEVES PAOYEG Ba TTpéTTEl va atrouakpUvovTal i va affvovtal. Edv eviomioTei
d1appor| YUKTIKOU Péaou n otroia amaitei ouykdAAnon, Ba mpéel va agaipebei i va amouovweei (Jéow
BaABidwv atokoTrAc) OAN N TTOCATNTA TOU WUKTIKOU PHECOU OTT6 TO 0UCTNUA O€ éva TUAPA TOU GUCTAPATOS
TToU BpiokeTal Yokpid amd T diappor). £Tn cuvexela, Ba TpéTel va dloxeTeuBei alwto amalAayuévo aTmo
otuydvo (OFN) o€ 6ho 10 gUoTnua TTpIv Kal KaTd T didpkela TnG diadikaciag ouykOAnong.

7.15 AQAIPEXH KAl EKKENQZXH

Karta n didpkeia emepBAcEwY 0TO KUKAWHA WUKTIKOU JECOU Y10 OKOTTOUG ETTIOKEUWV 1} Y10 OTTOIOVONTTOTE
GMo okot6, Ba Tpémel va akoAouBoUvTal oupBartikes diadikaaieg. QoTtdoo, gival anuavtiké va
akoAouBoUvTal o1 BEATIOTEC TIPAKTIKES, KABWG N ava@AegIuoTnTa TEETEI va AauBavetal urdwn. Oa TpéTmel
va mpeitar n akdéAoudn diadikaaia.

m AQQipeon TOU YUKTIKOU PETOU

m  KaBapiopog Tou KUKAWPATOC e adpaves agplo

m Ekkévwon

m Ek véou kaBapioudg pe adpavég aéplo

= Avolyuad TOU KUKAWWOTOG E KOTTH 1} GUYKOAAnON

To WUKTIKO PECO TTOU a@alpeital TTPETTEI va TOTToBETEITAl 0€ KATAAMNAES QIaAES avamTAfpwang. To KUKAwpa
Ba mpémel va kabBapiletar pe Eyxuon OFN yia va emavéABel ae ao@alr katdoTaon. Auth n diadikaaia
eVOEXETAI VO TIPETTEN Va ETTAVOANQOET PEPIKES POPEC.

Aev Ba péTTel va XpnaIpoTIoIEITal TIETTIETUEVOS OEPAG 1) 0§UYOVO VIO QUTAV TV Epyaaial.

O kaBapIouos e £yxuan TPETTEN va TTpaYHATOTTOIETAI WS £§AC: BIOKOTTA Tou kevoU aTo ouaTnua e OFN kai
OuvEXION TTAPWONG PEXPI TNV ETTITEUEN TNG TTIEONG AEITOUPYIAG, TN GUVEXEID EEAEPICUOG GTNV ATUOTPAIPA
kal T€Aog emavagopd ag Kevod. AuTh n dladikagia TPETTEN va ETTAVOAAUBAVETAI PEXPI VA PNV UTTAPXE!
kaBoAou WukTIKG €GO 0TO GUOTNUA.

Orav xpnaoiyotoindei n TeAikr) TARpwaon Pe OFN, TTpETTEl val yivel €6aepIoUAS TOU GUGTAUATOC LEXP! VO
emTeuxBei atpooQaIpIKN Tiean TTou emTPETEN TN diECaywyr Twv epyaaiwy. Auth n diadikaaia ivar amoAUTwS
armapaitnTn €@v mpdkeITal va diegaxBouv epyaaieg ouykOAMnong oTic cwAnvwaoeis. Beaiwbeite 611 n £E0dog
yia Tnv avtAia kevoU dev gival KovTa € 0TTOIETONTTOTE TINYEC AVAPAELNG Kal OTI UTTAPXE BIOBETIOG EEAEPITHOC.
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7.16 AIAAIKAZIEZ NAHPQ>HZ

Ekt6¢ amd 1ig auppatikég diadikaaieg TARpwang, Ba Tpéel emTiong va TnpolvTal oI akOAouBeS amaitioeIg:
m BeBaiwBeite &1 dev mapouaidderar udAuvan pe d1AQopa WUKTIKA PETa OTAV XPNOIUOTIOIEITE ECOTTAIONO
TARpwang. O1 eUKAUTITOI CWAAVES KOl 01 YPOHPES TTPETTEN va £xouv 600 TO duvaTO PIKPOTEPO PAKOG WOTE
va eAOYIOTOTTOIEITAI N TTOOOTNTA TOU WUKTIKOU PEGOU TTOU TTEPIEXOUV.

O1 @iaAeg Tmpémel va diarnpouvTal oe 6pBia BEan.

E¢aogahioTe 611 T0 gUOTNA WUENE €ival YEIwPEVO TTPIV atrd TV TTAPWGOT TOU GUOTARATOS JE WUKTIKO PECO.
TomoBeTAOTE Pia eTIKETA 0TO oUOTNUA OTAV OAOKANPWOE N TTARpwaon (v dev uTTapPXEl AON).

Oa mpémel va emideixveral 1I81QITEPN TTPOCOXN WATE VO UNV Yivel UTIEPTTARPWAOT TOU CUCTANATOC.

Mpiv ammd v emavamARpwan Tou cucTAPATOS Ba TTPETTEN va TTpayHATOTIOIEITAl HOKIYT TNG TTiEONG HE
OFN. Oa Tpétrel va TTpayuaToTTolouvTal dOKIKES YIa dIApPOES OTO CUCTNUA META TNV OANOKARpWGOTN TNG
TARPWONG AN TTPIV OTTO TNV EKKIVNON.

7.17 AIAKOINH AEITOYPTIAZ

Mpiv amé  dieaywyn autAc TnG diadikaaiag, ival TTOAU onuavTikd o TEXVIKOS va gival TTARPWG
€€0IKEIWPEVOC e ToV EEOTTAITUO KOl OAQ TA GTOIXEID TOU. ZNHAVTIKG OTOIXEIO KOS TIPAKTIKAS Eival
N a0QAAAG AVAKTNON OAWV TwV WUKTIKWY PECWV. T1pIv aTTo TV EKTEAEDTN TV EPYACIWY, TTPETTEN Va
AapuBavovrar deiypara AadioU Kal WYUKTIKOU YEOU.

Mpiv atmd T Xpron avaKTNPEVOU WUKTIKOU Wéoou, amaiteital avaAuan Tepimmwang. MNpétmel amapaitnta va
UTTapXEl B100£a1uN NAEKTPIKA TTAPOXT| TTPIV OTTO TNV évapgn TWV EPYATIWY.

a) E¢oikelwBeite pe Tov eE0MAIGUO Kal T AsiToupyia Tou.
B) MovwaTe nAeKTPIKG TO OUCTNUA
y) TpotoU &ekivhoeTe T dladikacia e¢ao@aAioTe OTI:

m YTapyel 01aBEaiog EEOTTAITHOC UNXAVIKOU XEIPITUOU, EQV ATTQITEITAI, YIO TOV XEIPIONO TWV QIAAWY
WUKTIKOU Péaou.

m  YTapyel O1aBETIUOC Kal XpNOIUOTIOIEITA CWOTA GAOG O TIPOCWTTIKOS TTPOCTATEUTIKOG ECOTTAIOHOC.
m H diadikacia avaktnong emotrreleTal TAVTA aTTO £va £§0UTI0B0TNHEVO ATOHO.
m O e¢omhiopdg avaktnong kai o1 QIAAeg TANpouv Ta KatGAAnAa TpdTuTra.

0) AdeiGioTe pe AvTAnon 10 GUCTNUA WUKTIKOU PECOU, €AV Eival EQIKTO.

€) Edv dev eival duvari n dnuioupyia kevou, dnuioupynaTe Wia TTOAATIAR £€aywyng €101 WOTE va gival
duvaT N 0QAipeaT TOU YUKTIKOU PEGOU atrd dIAQopa WEPN TOU GUCTANATOG,.

oT)BePaiwBeite 611 n @IAAN eivar ToroBetnuéV OTIG KAIPAKES TTPIV TIPAYMATOTIONBE N avaKTNOT.

() O¢oTe o€ AciToupyia TO UNXAvnUa avAKTNONG KAl XPNOTHOTTOIRGTE TO CUHQWVA WE TIG 0dnYieg TOU KOTAOKEUAOTH.

n) Mnv umrepmAnpwvere Ti¢ QIAAES. (Oxi mepioadTepo amod 80% tng ToodTnTag TApwang uypou.)

8) Mnv utepBaivete Tn PEyIOTN TTiEON AeIToupyiag TS GIAANG, akOUN Kal TTPOTWPIVA.

1) Otav o1 @idAeg éxouv TANPwWOE owoTd Kal n diadikacia €xel OAOKANPwOEi, PPovTIoTE 01 PIAAES
Kail 0 £€OTTAIOUOS va aTTopakpuvBoly auéowg amd v Torobeaia Kai va kAsioouv 6Aeg o1 BaABideg
amoudvwaong Tou £EOTTAIoHOU.

K) To avakTnpéVO WUKTIKG PECO OV TTPETTEN va XPNOIKOTIOIEITAI Y1 TV TTARPWaT pIag AAANG Jovadag Trapd
HOVO €AV KOBaPIOTE KOl EAEYXOEI.

7.18 NMPO2OHKH ETIKETQN

Oa TrpéTTel va TOTTOBETATETE ETIKETEC GTOV ECOTTAIONO TTOU Ba avapépouy Tl éxel TeBei EKTAC Acoupyiag kai 611 T
WUKTIKO €O Exel apaipeBei. H emikéta Ba TTpETTEN va avaypager Ty nuepopnvia Kai va éxel utroypadr|. BeBaiwoeite
OTI UTIAPXOULV ETIKETEC OTOV EEOTTAICO TTOU AVOPEPOUV OTI 0 EEOTTAIOHOS TIEPIEXEI EUPAEKTO WUKTIKO PETO.
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7.19 ANAKTH>H

s Orav agaipeite 10 YUkTIKO PECO OO £va OUATNHA, €iTE yIa OEPPIC €iTe yIa DIAKOTTH AEIToupyiag, n
OUVIOTWHEVN KAAR TTPAKTIKN €ival va agaipolvtal Je ac@aAeia dAa ta YukTiKd péoal.

m  Otav peta@épete T0 WUKTIKO PEOO OE QIAAEG, BePaiwBeiTe OTI XpnaipoTrolouvTal udvo KAataAANAEG
QIGAEC aVAKTNONG WUKTIKOU Péoou. BeBaiwbeite 411 urdpyouv dI0BETILES OPKETES QIAAES yia TNV
amoBAkeuan oAdkANPNG TG ToadTNTAS TTARPWONG WUKTIKOU UEGOU TOU GUOTARATOS. OAES 01 QIGAES TToU
XPNOIPOTIOIUVTAI TTPETTEI VA €ival KATAMNAES YO TO AVOKTNPEVO WUKTIKG UECO KAl VO PEPOUV ETIKETEG YIa
TO GUYKEKPIUEVO WUKTIKO (TT.X. EIDIKEC QIAAEG yIa TNV avOKTNON WUKTIKOU péaou). Or QIAAES TTPETTEN va gival
TANPEIC, e PaABida ekTdvwaong Trieang kai KATAAnAes BaABidES aTTOKOTIAC TTou AsiToupyolv owaTd.

m [lpiv amé TV avakTnan, ol Kevég QIAAES avaktnong Ba mpémel va adeialovtal kal, Qv ival EQIKTO, va
wuyovra.

m O eomhiopdg avaktnong TpEmel va eival o€ KaAf AsIToupyikr kataoTtaon Kai va d1aBéTel odnyieg xpriong
Y10 TOV GUYKEKPIPEVO COTTAIONO, KaBwg eTTioNg va gival KaTAAANAOG yia TNV avakTnon eUQAEKTWY
WUKTIKWV péowv. EmmAéov, Ba pémel va utrapyouv 8106éaipes PaBuovounuéves KAijakeg Cuyiong o€
KOAr) AEITOUPYIKI) KATAOTAON.

m  O1 eUkapmTol oWAAVES TTPETTE Val Eival TTARPEIC, JE OTEYAVOUS OUVOECHOUG aTTOoUVOEDNG KAl OF
koA AeiToupyikr| katdaTaon. Mpiv atmmoé T XpAan Tou PNXavAUaTog avaktnang, eAEyere OTi ival o€
IKOVOTTOINTIKA AEITOUPYIKI| KOTAGTAON, £XEI GUVTNENOET OWOTA Kal OTI O Ta NAEKTPIKA WEPN €ival
OTEYAVOTIOINWEVA, TIPOKEIPEVOU VO ATTOTPATIEF AVAPAELN OTNV TTEQITITWAOT OTTEAEUBEPWANG WUKTIKOU
péoou. Edv £xete ap@iBoAieg, ETIKOIVWVACTE WE TOV KATAOKEUAOTH.

m  TO QVAKTNUEVO WUKTIKO PECO TTPETTEI VA ETTIOTPAPET GTOV TIPOUNBEUTA TOU WUKTIKOU PHETOU TNV
KOTAMNAN Q1GAN avaktnong Je TotroBeTnUévn T OXETIKA OrHavon PeTa@opdc amopAfTwy. Mnv
QVAMIYVUETE YUKTIKA PETA OTIG MOVADES AVAKTNONG Kl 181AITEPA OTIG QIANEG.

m EdQv mpékeital va agaipeBoluv auutmieaTég A AGdIa ouptmieaTwy, BePaiwbeiTe 0TI £X0UV EKKEVWOET OE
aTrodeKTO Babud, woTe va eCaoQaAITETE OTI Oev £XEI TTAPAMEIVEI EUQAEKTO WUKTIKO PECO PECT OTO
AirravTikO. H diadikaagia ekkévwang TTPETTEN va TIpAYUATOTIOIEITAI TTPIV ATTO TNV ETTIOTPOPH TOU GUUTTIEDTA
0TOU¢ TTPoUNBeUTéC. M TV emiTdyuvon autAg TG diadikaaiag, emTpETETal OVO N NAEKTPIKA BEpuavan
TOU OWHATOC TOoU oupTTIESTA. OTav TpayuaTotolgital amoaTpdyyian Tou Aadiol amd éva auaTnua, autd
Ba Tpéel va yiveTal Pe TTpoaoxh.

7.20 META®OPA, >HMANZ>H KAI AlTOOHKEY2H MONAAQN

. H peragopd e¢omAiouoU TTou TEPIEXEI EUPAEKTA WUKTIKA HECT TTPETTEI VO TIPAYMATOTIOIEITAI GUUQWVA E
TOUG KOVOVIOUOUG METOPOPAG.

2. H ofpavon Tou £¢oTAIGUOU TTPETTEN VA YIVETAI UE TUMQWVA WE TOUG TOTTIKOUG KOVOVIOUOUG.

—_

3. Hambppiyn e¢oTAIONOU TTOU TIEPIEXEI EUPAEKTA WUKTIKA PECA TTPETTEN VA YIVETAI CUPQUWVA [E TOUG
€BvikoUg KavoviauoUg.

4. Amobrikeuan ¢oTTAIONOU/TUCKEUWY
H ammoBrikeuan tou oTAIoHOU Ba TTPETTEN va yiveTal GUNQWVA E TIC 00NYiES TOU KATOOKEUAOT).
5. AmoBnkeuon cuokeuaouévou (un TTwAnBévtog) e¢oTAIoUoU

H mpooTateuTiki cuokeuaaia amobrkeuang Ba TTPETTEI va €ival KATAOKEUATWEVN WE TETOIO TPOTTO WOTE
moavr {nuid aTov EOTTAIONO £VTOG TNG CUCKEUATTAG VOl UNV TTPOKAAET dIApPOr) TOU WUKTIKOU PETOU.

O PéyioTog apIBudS Twv TEaYiwV ECOTTAIONOU TTOU ETITPETTETAI VA ATTOBNKEUOVTAI padi TTpoadlopideTal
Q176 TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG.




Ovaj proizvod proglasen je sukladnim s Direktivom o niskom naponu (2014/35/EZ) i Direktivom

o elektromagnetskoj kompatibilnosti (2014/30/EZ) Europske unije.

Ispravno zbrinjavanje ovog proizvoda
(otpadna elektri¢na i elektroni¢ka oprema)

(Pri uporabi ovog klimatizacijskog uredaja u europskim drzavama potrebno je slijediti sljedece upute)
- Ova oznaka na proizvodu ili u literaturi ozna¢ava da otpadnu elektricnu i elektronicku opremu (WEEE,
odnosno Direktiva 2012/19/EU) ne smijete pomijeSati s ostalim otpadom iz ku¢anstva.
Zabranjeno je odlaganje ovog uredaja kao da je obicni kuéni otpad.
Za odlaganje postoji nekoliko mogucnosti:
1. Lokalna uprava uspostavila je sustave za prikupljanje koji omogucuju besplatno odlaganje
elektronic¢kog otpada.
2. Pri kupnji novog uredaja prodavaé ¢e u najmanju ruku bez naknade uzeti stari ureda.
3. Proizvodac ce u najmanju ruku bez naknade uzeti natrag stari uredaj radi odlaganja.
4. Buduci da stari uredaji sadrze vrijedne materijale, moze ih se prodati u otkup sekundarnih sirovina.
Divlje odlaganje otpada u Sumama i krajolicima ugrozava vase zdravlje zbog curenja opasnih tvari u
podzemne vode i njihovog ulaska u hranidbeni lanac.

Ovaj proizvod sadrzi fluorirane plinove obuhvacene Protokolom iz Kyota.

Kemijsko ime plina R410A / R32
Potencijal globalnog zatopljavanja plina 2088/ 675
' OPREZ

1. Nalijepite prilozenu deklaraciju rashladnog 4. Pristup i servisiranje ovog proizvoda dopusteni
sredstva kraj mjesta za punjenje ifili ispust. su samo kvalificiranim ovlastenim serviserima.

2. Citko, neizbrisivom tintom, zapisite na deklaraciju 5. Svako rukovanije fluoriranim plinom u ovom
koli€inu rashladnog sredstva kojim je uredaj proizvodu, npr. pri premjeStanju uredaja
napunjen. ili punjenju plinom, podlozno je Uredbi

3. Sprijedite ispustanje sadrzanog fluoriranog plina u (EZ) br. 517/2014 o odredenim fluoriranim
okolinu. Obavezno sprijeCite ispustanje fluoriranog stakleniCkim plinovima te relevantnim lokalnim
plina u atmosferu tijekom ugradnje, servisiranja propisima.
ili odlaganja. Pri svakom primijeCenom curenju 6. Za sva pitanja obratite se prodavacima,
fluoriranog plina curenje treba zaustaviti i popraviti instalaterima itd.

u najkracem mogucem roku.

_Unutamjajedinica_ _ Dimenzije (UJ) __ Venjska jedinica | Dimenzije (VJ) ___| Radni napon i frekvencija
..A2QTD009DS™  S70x570x260 38QUSO0IDST  770xk300x555

42QTD012DS*  570x570x260  38QUS012DS* 800x333x554
---------------------------------------------------------------------------------------------- 220-240V~ 50Hz
42QTD018DS* 38QUS018DS*

------------------------ 570X570x260  -----------------=-----  B00x333x554

42QTD018D8S* 38QUS018R8S*

Proizvoda¢ zadrzava pravo izmjene bilo kojih specifikacija proizvoda bez najave.
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1. PRIPREMA ZA UGRADNJU

1.1. SIGURNOSNE MJERE

m Ugradnja, pokretanje i servisiranje klimatizacijskih uredaja moze biti opasno zbog tlakova u sustavu,
elektrinih komponenata te lokacije opreme (krovovi, uzdignute strukture itd.).

m Ugradnju, pokretanje i servisiranje ovog uredaja treba povjeriti samo obuéenim, kvalificiranim monterima i
serviserima.

m Prilikom rada na uredaju slijedite mjere opreza u popratnim uputama te na oznakama, naljepnicama i
natpisima koji se nalaze na uredaju.

m Pridrzavajte se svih sigurnosnih propisa. Nosite zastitne naoCale i radnicke rukavice. Pri lemljenju neka
vam tkanina za gaSenje i aparat za gasSenje poZara budu nadohvat ruke. Budite paZzljivi pri rukovanju
glomaznim uredajima te pri njihovoj montazi i postavljanju.

m PaZljivo procitajte ove upute i pridrzavajte se svih upozorenja i napomena koji su navedeni u popratnim
uputama i pricvrs¢eni na jedinicu. Provjerite odgovarajuce posebne odredbe lokalnih gradevinskih i
elektroinstalacijskih propisa.

A\ UPOZORENJE

Ovaj simbol ukazuje na mogucnost ozljede ili smrti.

)

Rashladni plin tezi je od zraka i istiskuje kisik. Obilno curenje moze dovesti do nestanka kisika,

narocito u podrumima, Sto moze dovesti do gusenja, a time do teskih ozljeda ili smrti.

m Kad je klimatizacijski uredaj ugraden u malu prostoriju, prikladnim mjerama osigurajte da
koncentracija iscurjelog rashladnog sredstva ne prijede kriticnu razinu.

m Ako rashladni plin iscuri tijekom ugradnje, odmah prozracite prostor.
Rashladni plin moze proizvesti otrovan plin dode li u dodir s plamenom iz grijaca ili Stednjaka.
Izlaganje tom plinu moZe uzrokovati teske ili smrtonosne ozljede.

m Odspojite napajanje prije bilo kakvih elektri¢arskih radova. Ispravno spojite spojni kabel.
Pogresno spajanje moze dovesti do oste¢enja elektriénih dijelova.

m Za elektri€ne spojeve upotrijebite specificirane kabele i ¢vrsto pricvrstite Zice na konektore
terminalnog bloka tako da vanjska sila ne moze ugroziti spojeve.

m Obavezno uzemljite uredaj.
Ne uzemljujte uredaj spajanjem na plinske ili vodovodne cijevi, gromobrane ili telefonske Zice. Nepotpuno
uzemljenje moze uzrokovati opasnost od jakog strujnog udara, koji moze dovesti do ozljeda ili smrti.

m Sigurno odlozite materijale u koje je uredaj zapakiran.
Materijali u koje je uredaj zapakiran, kao $to su ¢avli i drugi metalni i drveni dijelovi, mogu uzrokovati
ubodne i druge ozljede. Razderite i bacite plasticne vreCe za pakiranje kako se djeca ne bi igrala njima.
Djeca koja se igraju plasticnim vreCama mogu se ugusiti.

m Nemojte ugradivati u blizini koncentracija zapaljivih plinova ili plinskih para.

m Upotrijebite iskljucivo isporucene ili toéno specificirane dijelove za ugradnju.
Uporaba drugih dijelova moZe prouzrociti kvar uredaja, curenje vode, strujni udar, poZar ili oStecenje
opreme.

m Pri ugradnji ili premjestanju sustava sprijecite ulazak zraka ili drugih tvari osim specificiranog
rashladnog sredstva (R410A/R32) u rashladni krug.

m Nikad nemojte modificirati ovu jedinicu uklanjanjem zastitnih letvica ili zaobilazenjem
sigurnosnih sklopki.

m Elektriéni radovi moraju se obavljati u skladu s priruénikom za ugradnju te drzavnim i lokalnim
propisima za elektricne instalacije.

m Obavezno upotrijebite zaseban strujni krug. Nikad nemojte prikljuéivati ovaj uredaj na uti€nicu

\_ ha koju su ve¢ priklju¢eni drugi uredaji.
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1. PRIPREMA ZA UGRADNJU

/- Kako bi se izbjegla opasnost uslijed nenamjernog vra¢anja termi¢kog prekidac¢a u pocetno
stanje, ovaj se uredaj ne smije napajati putem vanjskih preklopnih uredaja, kao sto su tajmeri, i
ne smije se prikljucivati na strujni krug koji se ¢esto ukljucuje i iskljucuje.

m Upotrijebite propisane izolirane strujne kabele zasti¢ene ispravnim slojem toplinske izolacije.
Nepropisni kabeli mogu uzrokovati curenje struje, pretjeranu proizvodnju topline ili pozar.
NAPOMENA: Sljedece informacije potrebne su za jedinice koje koriste rashladno sredstvo
R32/R290.

m Uredaj se mora pohraniti u prostoriji u kojoj nema kontinuiranog rada izvora zapaljenja. (na

primjer: otvoreni plamen, ukljuéeni plinski uredaj ili ukljuéena elektri¢na grijalica).

Nemoijte busiti ili paliti uredaj.

Imajte na umu da rashladna sredstva uglavhom nemaju miris.

Moraju se postovati nacionalni propisi u pogledu plina.

Uredaj se mora drzati u prostoru s dobrom ventilacijom u kojem veli¢ina prostora odgovara

povrsini navedenoj za rad uredaja.

m Uredaj se mora ugraditi, pohraniti i njime rukovati u prostoriji povrsine veée od X m?, ugradeni
cjevovod mora biti na najmanjoj povrsini od X m? (Vidjeti sljede¢i obrazac).

m Uredaj se ne smije ugradivati u prostoru bez ventilacije, ako je prostor manji od X m? (Vidjeti
sljedeéi obrazac). Prostori na kojima ée biti smjestene rashladne cijevi moraju biti sukladni
nacionalnim propisima u pogledu plina.

~

Koli¢ina rashladnog sredstva  Maksimalna visina ugradnje ~ Minimalna povrsina prostorije

Model (Btu/h)

koju je potrebno napuniti (kg) (m) (m?)
1,8 m 4
< 30000 <2,048
0,6 m 85
1,8 m 8
30000-48000 2,048-3,0
0,6 m 80
1,8 m 9
> 48000 >3,0
0,6 m 80

Napomena o fluoriranim plinovima

m Ovaj klimatizacijski uredaj sadrzava fluorirane plinove. Za specifiéne informacije o vrsti i
koli¢ini plina, pogledajte odgovarajuéu oznaku na samom uredaju.

m Ugradnju, servis, odrzavanje i popravak uredaja mora izvrsiti ovlasteni tehnicar.

m Deinstalaciju i recikliranje proizvoda mora izvrsiti ovlasteni tehnicar.

m Ako sustav ima ugraden sustav za otkrivanje ispustanja, najmanje svakih 12 mjeseci moraju se
provjeravati moguca ispustanja.

m Kada se uredaj provjerava u pogledu ispustanja, izrazito se preporuc¢a voditi evidenciju o svim
provjerama.

J

Ovaj simbol ukazuje na moguénost materijalne Stete ili ozbiljnih posljedica.

m Kako biste izbjegli ozljede, budite oprezni pri rukovanju dijelovima s ostrim rubovima.

m Ne ugradujte ni vanjske ni unutarnje jedinice na mjestima s posebnim okolisnim uvjetima.

m Ne ugradujte na mjesto koje moze povecati razinu buke uredaja ili gdje buka i ispusteni zrak
mogu ometati susjede.
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1. PRIPREMA ZA UGRADNJU

Ovaj simbol ukazuje na moguénost materijalne Stete ili ozbiljnih posljedica.

m lzvedite radove vezane uz provodenje cijevi i odvod sigurno, prema priruéniku za ugradnju.
Neispravno provedene odvodne cijevi mogu uzrokovati curenje vode i oSteCenja imovine.
m Ne ugradujte klimatizacijski uredaj na sljede¢a mjesta:
- mjesta gdje su prisutna mineralna ulja ili arsenatna kiselina
- mjesta na kojima se mogu nakupljati korozivni plinovi (npr. pare sumporne kiseline) ili
zapaljivi plinovi (npr. razrjedivac) ili na kojem se rukuje lako zapaljivim tvarima;
- mjesta na kojima se nalazi oprema koja generira elektromagnetska polja ili
visokofrekvencijske harmonike

1.2. DODACI

Uredaju su priloZeni sljedeci dodaci. Njihov tip i koli¢ina mogu se razlikovati ovisno o specifikacijama.

Naziv dodatka Kol. (kom) Oblik Uporaba
<Priruénik za ugradnju>, <Korisnicki priru¢nik>,
Priru¢nik 3 <Priru¢nik daljinskog upravljaca> (ili
<Priru¢nik ozi¢enog daljinskog upravljaca>)
Brtva 1 Brtvljenje odvoda vanjske jedinice

Ispust odvoda

(F|O|

Spajanje odvodne cijevi za vanjsku jedinicu

Sljedeci dodaci odnose se na daljinski upravljac.

Naziv dodatka Kol. (kom) Oblik Uporaba
Daljinski upravljac¢ 1 D§§§ Za daljinsko upravljanje klimatizacijskim uredajem
Drzac daljinskog upravljaca 1 i%j Za drzanje daljinskog upravljaca na zidu
Vijak s tiplom 2 @W Za pri¢vrscivanje drzaca daljinskog upravljaca
—®o
Baterija 2 , Za daljinski upravlja¢
) — ynsid dpravi

upravljaca.

Napomena: Dodaci za daljinski upravlja¢ nisu dostupni kod modela s ozi¢enim daljinskim upravljacem.
Podaci o dodacima za ozi¢eni daljinski upravlja¢ nalaze se u prilozenom priru¢niku ozi¢enog daljinskog

Odvojeno zapakirani dijelovi

Naziv dodatka

Kol. (kom)

Uporaba

Plo¢a
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2. UGRADNJA UNUTARNJE JEDINICE

2.

11ZBOR MJESTA UGRADNJE

UNUTARNJA JEDINICA

Mjesto gdje nije izloZzena izravnoj sunevoj svjetlosti.

Mjesto gdje nije blokiran protok zraka.

Mjesto gdje je osigurano optimalno rasprostiranje zraka.

Mjesto gdje se kondenzat moZe odvoditi ispravno i sigurno.

Ugradite unutarnju jedinicu na zid/strop koji spreCava vibracije i koji moZze izdrzati teZinu uredaja.
Osigurajte dovoljno praznog prostora oko unutarnje jedinice za odrzavanje i servisiranje.

Mjesto gdje se filtar za zrak moze lako ukloniti i oGistiti.

Miesto gdje je duljina cijevi izmedu unutarnje i vanjske jedinice unutar dopustenih granica.

Ugradite unutarnju jedinicu 1 m ili dalje od TV-a ili radija kako biste sprije€ili distorziju slike i stvaranje
zvukova.

Ugradite unutarnju jedinicu $to je dalje moguce od fluorescentnih i obi¢nih Zarulja kako bi daljinski upravlja¢

ispravno radio.

POTREBAN PROSTOR ZA UNUTARNJU JEDINICU

Dimenzije okvira Prazni prostor do zida ili drugih prepreka
Konektor cijevi rashladnog Jedinica: mm
Konektor sredstva S .
odvodne cijevi
oy Iy
> ; :
Iy
by
Py

523 (mjesto kuke)
570 (kuciste)
647 (ploca)

s, /1
A
*00ms
545 (mjesto kuke) # L
] =
570 (kucist
(kuciSte) (s
647 (ploca)
Konektor Konektor cijevi
odvodne cijevi rashladnog sredstva
& A 1M
:!II ‘;i" -‘-\_""\-\_._\_\_\_\_ H
O
i
A S 1 =
<l
Strop """"h-... S’
Usis Ispuh Dovod svjezeg zraka (@65)

600 mm (otvor na stropu)
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2. UGRADNJA UNUTARNJE JEDINICE

m PreporuCuje se ugradnja utikaca oblika Y prije ugradnje unutarnje jedinice.
m Prilikom premjestanja jedinice tijekom ili nakon skidanja ambalaze obavezno ju podizite drzeéi ju za kuke.
m Ne vrSite pritisak na ostale dijelove; to se naroCito odnosi na cijevi rashladnog sredstva i odvodne cijevi.

2.2 UGRADNJA SUSPENZIJSKIH VIJAKA
2.2.1 Na stropu oznacite mjesto gdje Zelite ugraditi unutarnju jedinicu.

2.2.2 Probusite rupe na ozna¢enim mjestima te umetnite sidra za vijke. Iskoristite postojece stropne potpornje
ili konstruirajte drugu prikladnu potporu.

NAPOMENA
m Za postojece stropove upotrijebite sidro ili upusteni umetak.

Beton

g Sé?; Umetak

Sidro
Sidreni vijak

Suspenzijski vijak ( 3/8” ili M10) — rinfuza

2.2.3 Ugradite suspenzijske vijke (upotrijebite suspenzijske vijke W3/8 ili M10, 4 komada) ovisno o tipu stropa.

m Uvjerite se da je strop dovoljno jak da podnese teZinu jedinice. Prije nego $to objesite jedinicu, ispitajte
snagu svakog pricvrS¢enog suspenzijskog vijka. Moze biti potrebno ojaCanje stropnog okvira kako bi
se sprijecile vibracije. Za detalje obratite se arhitektu ili stolaru.

2.3 VJESANJE UNUTARNJE JEDINICE
2.3.1 Na svaki suspenzijski vijak navijte dvostruke matice, ostavljajuci prostora za vjeSanje unutarnje jedinice.

2.3.2 Objesite unutarnju jedinicu na suspenzijske vijke izmedu dvije matice.

Kuciste

e

Matica

Ublaziva¢ udara

PodloZna
plocica

e Qg
10 ~12 mm

Prevjes

Sﬂ/

2.3.3 Navrnite matice kako biste ovjesili jedinicu. Provjerite nalazi li se donja strana unutarnje jedinice na
polozaju 10 do 12 mm viSem od donje povrSine stropa. L je dugacak kao otprilike pola vijka kuke za
ugradnju.

Matica vijka
za vjeSanje

2.3.4 Prilagodite nagib jedinice pomocu libele kako bi vodoravni nagib glavnog tijela bio unutar £1°.
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2. UGRADNJA UNUTARNJE JEDINICE

2.4 UGRADNJA ODVODNE CIJEVI

m Uklonite poklopac konektora za odvodno crijevo.

m Umetnite fleksibilno crijevo (rinfuza, unutar. promjer: @25) u konektor za odvodno crijevo. Sigurno ga
pri¢vrstite na unutarnju jedinicu stezaljkom za cijev (rinfuza).

m Sigurno pri¢vrstite fleksibilno crijevo na PVC cijev za vodu PVC ljepilom. Omotajte odvodnu cijev izolacijskim
materijalima.

o Stezalka  Fleksibilno
Unutarnja jedinica 73 cijev crijevo PVC cijev za vodu

B
-/

Konektor za odvodno crijevo (vanj. promijer: @25) PVC liepilo

N

Ik

2.41 Povezivanje odvodne cijevi

Kasetna jedinica opremljena je odvodnom crpkom.

m Odvodnu cijev treba ugraditi unutar 200 mm od fleksibilnog crijeva, a zatim ugradite vodoravnu odvodnu
cijev s nagibom od 1/100 ili viSe te ju uévrstite na svakih 1,0 ~ 1,5 m.

m Ne ugraduite fleksibilno crijevo u uspravnom polozaju jer to moze prouzrociti curenje vode natrag u
unutarnju jedinicu.

VIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIFA
1 <200mm 1.0-1.5m

Nagib 1/100

Maks. 750mm

\ Konektor za odvodno crijevo

2.4.2 Ispitivanje odvoda
m |Ispitivanje odvoda provedite tijekom pokusnog rada.

m UkljuCite jedinicu u nacinu rada COOLING i provjerite rad odvodne crpke (dopusten je vremenski odmak od
1 minute prije nego $to voda pocne izlaziti ovisno o duzini odvodne cijevi).

m Provjerite i potvrdite da voda izlazi iz odvodnog crijeva.
m Provjerite pada li odvodna voda na kraju odvodne cijevi.
m Uvjerite se da na odvodu nema curenja vode
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2. UGRADNJA UNUTARNJE JEDINICE

2.5 UGRADNJA PLOCE

m Prije ugradnje ploce uklonite zastitu za transport izmedu ventilatora i otvora.
m Nakon dovrSetka provodenja cijevi i oZiCenja ugradite plocu prema uputama u nastavku.

m Cvrsto poveZite spojne dijelove ploce, povrsine stropa i unutarje jedinice. Bilo kakav razmak izmedu
njih uzrokovat ¢e propustanje zraka i to Ce stvoriti kondenzaciju ili curenje vode.

2.5.1 Istovremeno pritisnite oba prekidacCa reSetke, zatim podignite reSetku te uklonite
reSetku usisa zraka.

Prekidac reSetke

2.5.2 Ugradnja ploce

m Poravnajte oznaku , A " na plodi s istom oznakom , A " na glavnom kucistu.

m Pricvrstite ploCu na glavno kuciste s pomocu 4 vijka.

m Ravnomjerno zategnite vijak kako ne bi bilo razmaka izmedu glavnog kucista i ploCe, a rub ploCe treba biti
u kontaktu sa stropom.

PoveZite Zicu zakretnog motora s odgovaraju¢im nastavkom na glavnom kucistu.

O

/

N

.\:\/

» 2

— Vijak (s plo¢om)

{

(T

0=

_____

2.5.3 Ugradnja reSetke usisa zraka

m Ovijesite kuku na plocu iza reSetke usisa zraka.
m PoveZite zicu zaslona s odgovarajucim prikljuckom na glavnom kucistu.
m Pokrijte reSetku usisa zraka i prekidac reSetke.

HR-9
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3. UGRADNJA VANJSKE JEDINICE

3.1 1ZBOR MJESTA UGRADNJE
VANJSKA JEDINICA

Mjesto gdje nije izlozena kisi i izravnoj suncevoj svjetlosti.

Mjesto gdje je dobro prozrateno i gdje nema prepreka blizu usisa i ispuha zraka.

Mjesto gdje se ne povecavaju buka i vibracije tiiekom rada vanjske jedinice.

Mjesto gdje neée biti problema s odvodom ispustene vode.

Ugradite vanjsku jedinicu ispravno, na mjesto koje Ce izdrZati tezinu vanjske jedinice.

Mjesto gdje ima dovoljno praznog prostora kao $to je oznageno.

Mjesto gdje je duljina cijevi izmedu unutarnje i vanjske jedinice unutar dopustenih granica.

U snjeznim i hladnim podrucjima izbjegavajte ugradnju vanjske jedinice na mjestima na kojima bi ju mogao
pokriti snijeg. Ako se ocekuje mnogo snijega, treba ugraditi stalak i zastitnu pregradu kako bi se jedinica
zastitila od gomilanja snijega i blokade usisa zraka.

m Prilikom ugradnje vanjske jedinice na mjesto koje je o
stalno izlozeno jakom vjetru preporucuje se —T 1_ 5
postavljanje zastitne pregrade. — §<
| CE
S @
o
3.2 DIMENZIJE ZA UGRADNJU VANJSKE JEDINICE
,\ ar
w , \¢ Ji
T b A
‘ P Jc———————\
M=
v B
‘ » Model Dimenzije okvira

. (38QuUS) W vV D A B

009 770 | 555 300 298 487

012/018 V] 554 333 340 514




3. UGRADNJA VANJSKE JEDINICE

3.3 POTREBAN PROSTOR ZA VANJSKU JEDINICU

Ugradnja jedne jedinice
(Zid ili prepreka)

P
£ £
Usis zraka @ § ‘ é
>30cm = _— 5 : %
Kanal za odrzavanje
NN & 8
lZJrZIEa E:> ‘ J Ugvrstite vijkom
>60cm 7_
c ] L] | P
é) M @ Ispuh zraka ]
0y
P
Paralelno povezivanje dviju ili viSe jedinica Paralelno povezivanje prednjih i straznjih strana
jedinica: cm jedinica: cm
/ 7
>30, < O <
ﬂ >60 | |
2200 |& o o
s/

3.4 UGRADNJA VANJSKE JEDINICE
m Prije ugradnje provjerite ¢vrstocu baze i uvjerite se da je vodoravna kako se ne bi stvarali neuobicajeni

zvukovi.
m Cuvrsto pri¢vrstite bazu sidrenim vijcima (M10) kako se ne bi sruSila.
m Postavite temelj i protuvibracijske gumice tako da izravno podupiru donju povrSinu noZzice za pricvrs¢ivanje

koja je u dodiru s donjom plo¢om vanjske jedinice.
Vanjska jedinica
Protuvibracijska gumica

L Sidreni vijak (M10)

=100mm

/N

Rupa u Zbuci (®100 mm x dubina 150 mm)

100~300mm

Odvod (Sirina 100 mm x dubina 150 mm)

3.5 UGRADNJA ODVODNE CIJEVI ZA VANJSKU JEDINICU

m PoveZite ispust odvoda s produznim odvodnim crijevom

m Stavite brtvu na ispust odvoda.

m Umetnite ispust odvoda u otvor odvodne posude vanjske jedinice te ga sigurno ucvrstite zakretanjem za 90

stupnjeva.

\ L

Otvor odvodne posude
vanjske jedinice
Brtva

« ;
Ispust odvoda Odvodno crijevo
(rinfuza)



4. PROVODENJE CIJEVI RASHLADNOG SREDSTVA

m Provjerite odgovaraju li visinska razlika izmedu unutarnje i vanjske jedinice te ukupna duljina cijevi
rashladnog sredstva zahtjevima sustava.

m Provodenje cijevi rashladnog sredstva slijedi nakon ugradnje unutarnje i vanjske jedinice. Prvo
prikljucite cijev na unutarnjoj strani, a potom na vanjskoj.

m Tijekom ugradnje krajeve cijevi uvijek drzite zapeCacenima kapicom ili trakom i NE skidajte ih dok ne
pristupite povezivanju cijevi.

m Obavezno izolirajte sve cijevi sve do konektora za cijevi unutar jedinice. IzloZene cijevi mogu uzrokovati

kondenzaciju ili opekline ako ih dodirnete.

N

\. J
4.1  SIRENJE CIJEVI 4.2 PROVODENJE CIJEVI

NAPOMENA oo . 4.2.1. Poravnajte centar kako biste zategnuli Siroku

m Alati potrebni za Sirenje jesu rezac cijevi, razvrtac, maticu i dovrsite spajanje s pomocu dva kljuca.

alat za Sirenje i drzac cijevi.
m Za modele s rashladnim sredstvom R32 tocke za
spajanje cijevi moraju se nalaziti izvan prostorije.
4.1.1 Rezanje cijevi na potrebnu duljinu rezatem
cijevi Cijev obavezno rezite pod kutom od 90°
u odnosu na stranicu cijevi.

Duagonalno Neravno Grubo
% 71| g % g Veliina cijevi Zakretni moment
1] 26,35 mm 18 ~20 N.m
@9,52 mm 25~26 N.m
X @12,7mm 35~36N.m
4.1.2 RazvrtaCem uklonite Savove s reza drzeéi 15,88 mm 45~ 47 N.m
odrezanu povrsinu prema dolje kako krhotine @19.05mm 65~ 67 N.m

ne bi usle u cijev.
4.1.3 ProSirite cijev s pomocu alata za Sirenje kako ~ 4.2.2 Odaberite prikladan izolacijski materijal za cijev

je prikazano u nastavku. rashladnog sredstva. (min. 10 mm, termalna
izolacijska pjena C)
Vanjski promjer Ao = m Upotrijebite odvojene termalne izolacijske cijevi za
SRR Veks | Min ° plin i tekucinu.
g:‘z% 1821 18230 m Prethodno navedena debljina standardna je za
= ’ unutarnju temperaturu od 27°C i vliaznost od 80 %.
@12,7 mm 15,8 15,4 . . . .. "
s BT o legraduptt_e li uredaj u nepovquplm u.\geltlma. kao
B ‘ Sto su blizina kupaonice, kuhinje i sli¢nih mjesta,
A 28 | 29 pojacajte izolaciju.
4.1.4 Provjerite je li proSirenje ispravno izvedeno. " |Izolacija mora biti toplinski otporna na
Dolje su prikazane neispravno prosirene cijevi. temperature vise od 120 °C.

= Na spojnim dijelovima izolacije nanesite ljepilo kako

= W biste sprijeCili prodor vlage.
m Popravite i prekrijte eventualne pukotine u izolaciji;
posebno provjerite savinute dijelove te ovjes cijevi.

NakoSena  OStecena Napukla Nejednaka
povrsina debljina

m Ako je potrebno lemljenje, radite u dusikovoj atmosferi.
m Neprikladan zakretni moment moze oStetiti proSirenje ili dovesti do curenja plina.




4. PROVODENJE CIJEVI RASHLADNOG SREDSTVA

4.3 CIJEV RASHLADNOG SREDSTVA

Dopustena Maks. Duljina dijela Dodatno
Model Strana . R - 5 _
(38QUS) tekuéine Plinska strana |  duljina cijevi V|§|nska cufewlbez punjenje po metru
(m) razlika (m) punjenja (m) (R410A/R32)
009/012 @ 6,35 mm 9,52 mm 25 10 5 15/12 g/m
018 @ 6,35 mm @ 12,7 mm 30 20 5 15/12 g/m

NAPOMENA: 1) Koristite odgovarajuce alate za sustav R410A/R32;
2) Kada je cijev dulja od 5 m, treba dodati jo$ rashladnog sredstva u skladu s duljinom cijevi.

4.4 1ZVLACENJE ZRAKA

PoveZite crijevo za punjenje od razdjelnog ventila do servisnog prikljucka zabrtvljenog ventila na strani plina.
PrikljuCite crijevo za punjenje na konektor za vakuumsku crpku.

Potpuno otvorite sklopku Lo razdjelnog ventila.

Vakuumskom crpkom ispustite zrak iz sustava do tlaka od 76 cmHg.

Zatvorite sklopku Lo razdjelnog ventila.

Potpuno otvorite tijelo zabrtvljenih ventila.

Uklonite crijevo za punjenje sa servisnog prikljucka.

Cvrsto zategnite poklopce zabrtvljenog ventila.

Razdjelni ventil

Sabijeni ventil

4.5 ISPITIVANJE CURENJA

Nakon dovretka provodenja cijevi provjerite spojeve svake cijevi rashladnog sredstva i uvjerite se da nigdje ne
curi plin nano$enjem sapunice ili s pomocu detektora curenja namijenjenog za hidrofluorougljicna (HFC) ras-
hladna sredstva. Pogledajte sliku u nastavku radi podrobnijeg prikaza.

Kontrolna tocka unutarnje jedinice

Kontrolna to¢ka vanjske jedinice

A: Niskotla¢ni zaporni ventil
C & D: Siroke matice unutarnje jedinice

B: Visokotla¢ni zaporni ventil



5. OZICENJE

m Sve elektriCne spojeve mora izvesti kvalificirani instalater i sve Zice moraju biti spojene u skladu s
dijagramom oZiCenja.

m |zvrSite uzemljenje prije svih drugih elektricnih spojeva.

m Svi izvori napajanja moraju biti iskljueni prije pocetka elektroinstalacijskih radova; ne ukljuéujte uredaj
prije dovrSetka sigurnosne provjere Citavog oziCenja.

m Potrebno je ugraditi glavnu sklopku i prekidac ili osigurac. Kapacitet mora biti vise od 1,5 puta veci od
maksimalne struje u strujnom krugu.

m Mora biti dostupna zasebna grana strujnog kruga i zasebna uti¢nica koja se upotrebljava samo za ovaj
uredaj.

m Presjek Zice ovisi 0 nazivnoj struji te drzavnim i lokalnim propisima o elektri¢nim instalacijama.
Provjerite odgovarajuce posebne odredbe lokalnih gradevinskih i elektroinstalacijskih propisa.

m Ako je kabel za napajanje o$tecen, treba ga zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser ili druga
kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost.

m Jedinica mora biti prikljuena na glavni izvor napajanja putem prekidaca ili sklopke s minimalnim
razmakom izmedu kontakata na svim polovima od 3 mm. Preporucuje se ugradnja zastitnog uredaja

\ diferencijalne struje (RCD) s nazivnom proradnom diferencijalnom strujom ne ve¢om od 30 mA. )

5.1 NAPAJANJE S VANJSKE STRANE
m Dijagram oZiCenja

\

Napajanje

Sklopka/osigurac

Kabel za napajanje

Un gj(a_rnja < Vanjska
jedinica jedinica Uzemljenje
| \ \

Uzemljenje \ =

Visokonaponsko oZi¢enje
(napajanje)

Signalna linija

m Specifikacija napajanja i spojnih vodova

Nacin rada (Btu/h) 9k 12 k 18 k
Izvor Faza 1-fazno 1-fazno 1-fazno
napajanja Frekvencija i volti 220-240V ~ 50 Hz 220-240V ~ 50 Hz 220-240V ~ 50 Hz
Nazivna struja 10A 10A 1A
Nazivna snaga osiguraca (napajanje na terenu) 20A 20A 20A

Zica za napajanje (napajanje na terenu) HO7RN-F; 3 x 2,5 mm? HO7RN-F; 3 x 2,5 mm? HO7RN-F; 3 x 2,5 mm?

Unutarnje/vanjsko povezivanje vodova
(napajanje na terenu)

HO7RN-F; 4 x 1,5 mm? HO7RN-F; 4 x 1,5 mm? HO7RN-F; 4 x 2,5 mm?

NAPOMENA O SPECIFIKACIJAMA OSIGURACA:

(primjenjivo na jedinice koje upotrebljavaju samo rashladno sredstvo R32 i osigura¢ od keramike.)

1. Specifikacija osiguraca vanjske jedinice jest T20A/250VAC (za uredaj < 24000 Btu/h), T30A/250VAC (za
uredaj > 24000 Btu/h)

2. Specifikacija osiguraca unutarnje jedinice jest TSA/250VAC, T10A/250VAC.



6. ZAVRSNE PROVJERE | POKUSNI RAD

6.1 POPIS ZAVRSNIH PROVJERA

Kako biste dovrsili ugradnju, obavite sljedece provjere prije pokusnog rada.

m |zdrZljivost mjesta ugradnje i na unutarnjoj i na vanjskoj strani; uvjerite se da nista ne blokira usis i ispuh
zraka jedinice.

Nepropusnost cijevi rashladnog sredstva; uvjerite se da nema curenja.

Elektricno oZi¢enje ispravno je dovrseno, a jedinica uzemljena.

Provjerite ukupnu duljinu cijevi i zabiljeZite koliinu dodatnog rashladnog sredstva.

Napajanje mora odgovarati nazivnom naponu klimatizacijskog uredaja.

Izolacija cijevi.

Odvod.

6.2 RUCNO UPRAVLJANJE

Ruénom upravljanju pristupa se pritiskom na tipku za ru¢no upravljanje na ploci zaslona.

PritiS¢ite gumb za rucno upravljanje kako biste promijenili nacin rada kako slijedi:

m Jednom = nacin rada AUTO [grijanje, hladenije ili ventilator na 24 °C te automatski odabrana brzina
ventilatora].

m Dvaput = nacin rada COOLING [prebacuje se na nacin rada AUTO nakon 30 minuta (uglavnom se
upotrebljava za pokusni rad)]

m Triput = isklju¢eno (OFF).

6.3 POKUSNI RAD

Daljinskim upravljacem (ili gumbom za ru¢no upravljanje) postavite klimatizacijski uredaj na nacin rada
COOLING (hladenije) i uvjerite se da i unutarnja i vanjska jedinica rade. U slu¢aju bilo kakvih problema rijeSite
ih prema uputama u poglavlju ,Otklanjanje poteSko¢a” u ,Servisnom priruéniku”.

Unutarnja jedinica
m Rade liispravno tipke na daljinskom upravljaéu (ON/OFF, MODE, TEMPERATURE, FAN SPEED itd)?
m Pomice li se klapna normalno?

m Mijenja li se prikladno temperatura prostorije?

m Jesu li indikatori na zaslonu normalni?

m Radili ispravno tipka ,manual’ (ru¢no upravljanje)?

m Je li odvod normalan?

m Jesu i pri radu prisutne vibracije ili neuobi¢ajeni zvukovi?

m Radi li unutarnja jedinica ispravno u nacinima rada COOLING i HEATING?

Vanjska jedinica

m Jesu li pri radu prisutne vibracije ili neuobicajeni zvukovi.

m Uznemiravaju li vjetar, buka ili kondenzat koje stvara klimatizacijski uredaj vaSe susjede.

m Curi li gdje rashladno sredstvo.

m Prilikom ponovnog pokretanja uredaja do¢i ¢e do odgode od otprilike 3 minute da biste se mogli
skloniti na sigurno.




7. INFORMACIJE O SERVISIRANJU

7.1 PODRUCJA ZA PROVJERU

Prije poCetka rada na sustavima koji sadrZe zapaljiva rashladna sredstva potrebno je provesti sigurnosne
provjere kako bi se §to viSe umanijila opasnost od zapaljenja. Za popravak rashladnog sustava, prije
izvodenja radova na sustavu potrebno je poduzeti sliedece mjere opreza.

7.2 POSTUPAK RADA

Radovi se moraju izvoditi kontroliranim postupkom kako bi se minimalizirala opasnost od zapaljivog plina ili
isparavanja koji nastaju tijekom rada.

7.3 OPCE PODRUCJE RADA

Sve osoblje koje radi na odrZavanju ili u lokalnom podru&ju mora biti upoznato s vrstom radova koji se
izvode. Izbjegavajte rad u zatvorenim prostorima. Podrucje oko podrucja rada treba odvojiti. Osigurajte da je
provedena provjera svih zapaljivih materijala i da su ispunjeni svi uvjeti za siguran rad.

7.4 PROVJERA PRISUTNOSTI RASHLADNOG SREDSTVA

Podrucje treba provjeriti odgovaraju¢im detektorom rashladnog sredstva prije i tijekom rada kako bi se
osiguralo da je tehnicar svjestan potencijalno zapaljivog zraka. Osigurajte da je oprema za detekciju
curenja koja se upotrebljava prikladna za upotrebu sa zapaljivim rashladnim sredstvima, npr. nema iskrenja,
adekvatno brtvljenje ili intrinsi¢na sigurnost.

7.5 POSTOJANJE APARATA ZA GASENJE POZARA

Ako je potrebno izvoditi radove na opremi rashladnog sustava ili povezanim dijelovima, pri ruci mora biti
odgovarajuca oprema za gasenje pozara. Morate imati sustav za gasenje poZara prahom ili uglji¢nim
dioksidom (CO,) u blizini podrucja punjenja.

7.6 BEZIZVORA ZAPALJENJA

Nijedna osoba koja izvodi radove na rashladnom sustavu koji ukljuCuju izlaganje cijevi koje sadrze ili koje
su sadrzavale zapaljivo rashladno sredstvo ne smije upotrebljavati izvore zapaljenja na nacin koji moze
prouzrociti opasnost od pozara ili eksplozije. Svi moguci izvori zapaljenja, ukljucujuéi pudenje cigareta,
moraju biti dovoljno udaljeni od mjesta ugradnje, popravka, uklanjanja i odlaganja uredaja, pri kojima moze
doci do otpustanja zapaljivog rashladnog sredstva u okolno podrucje. Prije izvodenja radova potrebno je
pregledati podrucje oko opreme kako bi se osiguralo da ne postoji opasnost od zapaljenja. Potrebno je
postaviti znakove "ZABRANJENO PUSENJE".

7.7 PROZRACENO PODRUCJE

Osigurajte da je podrucje na otvorenom ili da je prikladno prozraCeno prije ulaza u sustav ili provodenja
radova. Odredeni stupanj prozracenosti mora postojati i tijekom izvodenja radova. Prozracivanje treba

na siguran nacin rasprsivati sve otpusteno rashladno sredstvo i po mogucnosti izbaciti ga prema van u
atmosferu.

7.8 PROVJERE OPREME RASHLADNOG SUSTAVA

U slucaju zamjene elektricnih komponenti potrebno je osigurati da su zamijenjene komponentama koje
odgovaraju svrsi i odgovarajucim specifikacijama. Uvijek je potrebno pridrzavati se uputa proizvodaca za
odrZavanije i servisiranje. Ako niste sigurni, zatraZite pomo¢ tehnickog odjela proizvodaca. Instalacije treba
provjeriti izvodenjem sljedecih provjera pomoc¢u zapaljivih rashladnih sredstava:
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7. INFORMACIJE O SERVISIRANJU

veli€ina punjenja u skladu je s veli¢inom prostorije u kojoj su ugradeni dijelovi koji sadrze rashladno
sredstvo;

ventilacijski uredaji i izlazi rade pravilno bez smetnijj;

ako se upotrebljava neizravni optok rashladnog sredstva, treba provjeriti ima li rashladnog sredstva u
sekundarnim optocima; oznake na opremi moraju biti vidljive i Citke.

neciste oznake i znakovi moraju se ispraviti;

cijevi ili komponente rashladnog sustava ugradene su u polozaju u kojem ne moze doci do izlaganja
tvarima koje mogu korodirati komponente koje sadrze rashladno sredstvo osim ako komponente nisu
napravljene od materijala koji su otporni na koroziju ili su na odgovarajuci nacin zasti¢eni od korozije.

7.9 PROVJERA ELEKTRICNIH UREDAJA

Popravak i odrZzavanje elektricnih komponenti trebaju ukljucivati po€etne sigurnosne provjere i postupke
pregleda komponenti. Ako postoji kvar koji mozZe utjecati na sigurnost, ni jedan dovod elektriéne energije
ne smije se prikljuciti na strujni krug dok se problem ne rijeSi. Ako se kvar ne moze odmah ukloniti, ali je
neophodno nastaviti rad, potrebno je primijeniti odgovarajuce priviemeno rieSenje. To je potrebno prijaviti
vlasniku opreme kako bi sve strane bile upucene.

Pocetne sigurnosne provjere ukljucuju sljedece:
m kondenzatori su ispraznjeni: to treba u€initi na siguran nacin kako bi se izbjegla moguc¢nost iskrenja

m aktivne elektricne komponente i kabeli nisu izloZeni tijekom punjenja, uklanjanja sredstva ili pro€is¢avanja
sustava;

m postoji kontinuirano uzemljenje.

7.10 POPRAVCI ZABRTVLJENIH KOMPONENTI

10.1 Tijekom izvodenja popravaka na zabrtvljenim komponentama potrebno je iskljuciti sve elektriCne
uredaje iz opreme na kojoj se radi prije uklanjanja zabrtvljenih poklopaca i sl. Neophodno je uspostaviti
dovod struje za opremu tijekom servisiranja te treba postaviti stalni oblik detekcije curenja na
najvaznijoj tocki koji ¢e upozoravati na potencijaino opasne situacije.

10.2 Posebnu paznju treba posvetiti sliede¢em kako bi se osiguralo da tijekom izvodenja radova na
elektricnim komponentama nece do¢i do izmjene kucista koja moze ugroziti stupanj zastite. To
ukljuCuje oStecenje kabela, prekomjeran broj spojeva, terminale koji nisu izvedeni u skladu s izvornim
specifikacijama, oStecenja brtvi, neispravno postavljene brtve i sl.

m Provjerite je li uredaj ispravno postavljen.

m Provjerite da brtve ili materijal za brtvljenje nisu istroSeni u mjeri u kojoj vise ne sluZe svrsi sprjeCavanja
ulaza zapaljivog zraka. Zamjenski dijelovi moraju odgovarati specifikacijama proizvodaca.

NAPOMENA: Upotreba silikonskog brtvila moZe utjecati na ucinkovitost neke vrste opreme za detekciju
curenja. Sigurne komponente ne moraju se izolirati prije izvodenja radova.

7.11 POPRAVAK SIGURNIH KOMPONENTI

Nemojte primjenjivati stalna induktivna ili kapacitivna opterecenja na strujni krug prije nego $to osigurate

da nece premasiti dopusteni napon i struju za tu opremu. Sigurne komponente jedine su komponente

na kojima se smije raditi u prisutnosti zapaljivog zraka. Testni uredaj mora imati odgovarajuci napon.
Zamijenite komponente samo dijelovima koje je odobrio proizvodac. Upotreba drugih dijelova moze rezultirati
zapaljenjem rashladnog sredstva u zraku iz toCke curenja.

HR-17
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7.12 KABELI

Provjerite da kabeli nisu izlozeni habanju, koroziji, prekomjernoj sili, vibraciji, o$trim rubovima ili drugim
Stetnim utjecajima. Provjera takoder treba uzeti u obzir i u€inke starenja ili stalnih vibracija iz izvora kao $to
su kompresori ili ventilatori.

7.13 DETEKCIJA ZAPALJIVOG RASHLADNOG SREDSTVA

Ni u kojim se uvjetima potencijalni izvori zapaljenja ne smiju upotrebljavati prilikom trazenja ili detekcije
curenja rashladnog sredstva. Ne smije se upotrebljavati metal-halogena lampa (ili neki drugi detektor s
otvorenim plamenom).

7.14 METODE DETEKCIJE CURENJA

Sljede¢e metode detekcije curenja smatraju se prihvatljivima za sustave sa zapaljivim rashladnim sredstvima.
ElektroniCki detektori curenja trebaju se upotrebljavati za detekciju zapaljivih rashladnih sredstava, ali
osjetljivost mozda ne bude odgovarajuca ili ¢e biti potrebna ponovna kalibracija. (Oprema za detekciju

treba se kalibrirati u podrucju bez rashladnog sredstva). Pazite da detektor nije potencijalni izvor zapaljenja

i da odgovara rashladnom sredstvu. Oprema za detekciju curenja treba se postaviti na postotak LFL-a
rashladnog sredstva i treba se kalibrirati prema upotrijeblienom rashladnom sredstvu. Takoder treba potvrditi
odgovarajuci postotak plina (najvise 25 %). Tekucine za detekciju curenja prikladne su za upotrebu s ve¢inom
rashladnih sredstava, ali treba izbjegavati upotrebu deterdzenata koji sadrze smo klor jer klor moze reagirati
s rashladnim sredstvom i korodirati bakrene cijevi. Ako postoji sumnja na curenje, treba ukloniti ili ugasiti
svaki otvoreni plamen. Ako se utvrdi curenje rashladnog sredstva za Cije je rjeSavanje potrebno lemljenje,
potrebno je ispustiti cjelokupno rashladno sredstvo iz sustava ili ga izolirati (pomocu zapornih ventila) u

dijelu sustava koji je udaljen od curenja. Zatim kroz sustav treba pustiti dusik bez kisika (OFN) prije i tijekom
postupka lemljenja.

7.15 UKLANJANJE | IZVLACENJE

Kada se izvode radovi na optoku rashladnog sredstva ili u drugu svrhu, primjenjuju se uobiCajeni postupci.
Medutim, vazno je pridrzavati se najboljih praksi jer lako moze doci do zapaljenja. PridrZavajte se sljedeceg
postupka:

m Uklonite rashladno sredstvo;

m procistite optok inertnim plinom;

m ispraznite;

m procistite ponovno inertnim plinom;

m otvorite optok rezanjem ili lemljenjem.

Koli¢ina rashladnog sredstva treba se vratiti u odgovarajuce cilindre. Sustav treba pro€istiti pomo¢u OFN-a
kako bi jedinica bila sigurna. Postupak ¢e moZda biti potrebno ponoviti nekoliko puta.

Komprimirani zrak ili kisik ne smije se upotrebljavati za taj postupak.

Ispiranje treba provesti tako Sto ¢ete prekinuti vakuum sustava OFN-om i nastaviti ga puniti dok ne postignete
radni tlak, a zatim ga ispustiti u atmosferu i smanjivati do vakuuma. Postupak treba ponavljati dok se iz
sustava potpuno ne ukloni rashladno sredstvo.

Ako se upotrebljava konaéna koli¢ina OFN-a, sustav treba ventilirati do atmosferskog tlaka kako bi se moglo
zapoceti s radom. Taj je postupak klju¢an ako se izvodi lemljenje na cijevima. Provjerite da izlaz vakuumske
crpke nije zatvoren za izvore paljenja i da postoji ventilacija.
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7.16 POSTUPAK PUNJENJA
Uz uobiCajene postupke punjenja, potrebno je ispuniti sliedece zahtjeve:

m Osigurajte da ne dode do kontaminacije razli¢itih rashladnih sredstava prilikom upotrebe opreme za punjenje.
Crijeva ili vodovi trebaju biti Sto kraéi kako bi se minimalizirala koli¢ina rashladnog sredstva koje sadrze.

m Cilindri trebaju biti uspravni.

m Osigurajte da je rashladni sustav uzemljen prije punjenja rashladnim sredstvom.
m Oznadite sustav nakon dovrdetka punjenja (ako nije ve¢ oznacen).

m Budite iznimno oprezni da prekomjerno ne napunite rashladni sustav.

m Prije ponovnog punjenja sustava provjerite tlak pomo¢u OFN-a. Nakon zavrSetka punjenja, ali prije
pustanja u rad, provjerite ima li curenja. Dodatni test curenja

7.17 STAVLJANJE |ZVAN POGONA

Prije provodenja tog postupka klju¢no je da je tehni€ar potpuno upoznat s opremom i svim njezinim
dijelovima. Preporucuje se sigurno vracanje svih rashladnih sredstava. Prije izvodenja postupka treba uzeti
uzorak ulja i rashladnog sredstva.

U sluaju da je potrebna analiza prije ponovne upotrebe rashladnog sredstva. Klju¢no je da elektricna
energija bude dostupna prije izvodenja zadatka.

a) Upoznajte se s opremom i nacinom rada.
b) Elektricno izolirajte sustav
c) Prije izvodenja postupka osigurajte sljedece:
m dostupna je oprema za mehanicki rad, po potrebi, za cilindre rashladnog sredstva;

m dostupna je sva osobna zastitna oprema i ispravno se upotrebljava;
m postupak uklanjanja u svakom trenutku nadzire kompetentna osoba;
m oprema i cilindri za oporavak u skladu su s odgovaraju¢im normama.

d) Ako je moguce, ispraznite rashladni sustav.

e) Ako vakuum nije mogu¢, napravite razvodnik kako bi se rashladno sredstvo moglo ukloniti iz razlicitih
dijelova sustava.

f) Provjerite na skalama da je cilindar na mjestu prije uklanjanja.

g) Pokrenite uredaj za uklanjanje u skladu s uputama proizvodaca.

h) Nemojte prekomjerno napuniti cilindre. (Ne viSe od 80 % volumena punjenja tekucine).
i) Nemojte prekoraCivati maksimalni radni tlak cilindara, ¢ak ni priviemeno.

)
j) Kada su cilindri ispravno napunjeni i postupak zavrsen, odmah uklonite cilindre i opremu te zatvorite sve
izolacijske cilindre na opremi.

J
k) Uklonjeno rashladno sredstvo ne smije se puniti u drugi rashladni sustav osim ako nije o€iS¢eno i
provjereno.

7.18 OZNACAVANJE

Opremu je potrebno oznaciti s napomenom da je stavljena izvan pogona i da je rashladno sredstvo
uklonjeno. Oznaku treba vremenski oznaciti i potpisati. Osigurajte da se na opremi nalaze oznake koje
ukazuju na to da oprema sadrZi zapaljivo rashladno sredstvo.



7.

INFORMACIJE O SERVISIRANJU

19 UKLANJANJE RASHLADNOG SREDSTVA

Prilikom uklanjanja rashladnog sredstva iz sustava radi servisiranja ili stavljanja izvan pogona,
preporucuje se potpuno sigurno uklanjanje rashladnog sredstva.

Pri prijenosu rashladnog sredstva u cilindre osigurajte da se upotrebljavaju samo odgovarajuci cilindri za
uklanjanje. Osigurajte da je na raspolaganju toan broj cilindara za primanje ukupne koli¢ine iz sustava.
Svi cilindri koji se upotrebljavaju namijenjeni su za uklanjanje rashladnog sredstva i oznaceni za to
rashladno sredstvo (npr. posebni cilindri za uklanjanje rashladnog sredstva). Cilindri moraju imati ispravan
ventil za ispustanje tlaka i zaporne ventile.

Prazni cilindri za uklanjanje moraju se odstraniti i po moguénosti ohladiti prije uklanjanja.

Oprema za uklanjanje mora biti ispravna i imati upute za upotrebu opreme te mora biti prikladna za
uklanjanje zapaljivih rashladnih sredstava. Uz to, na raspolaganju mora biti ispravan komplet kalibriranih
mjernih uredaja.

Crijeva moraju imati ispravne spojke za odvajanje otporne na curenje. Prije upotrebe uredaja za
uklanjanje provjerite je li ispravan, je li odrzavanje ispravno provedeno i jesu li sve povezane elektricne
komponente zabrtvljene radi sprje¢avanja zapaljenja u slu¢aju otpustanja rashladnog sredstva. U slucaju
nedoumice obratite se proizvodacu.

Uklonjeno rashladno sredstvo treba vratiti u dovod rashladnog sredstva u odgovarajuc¢em cilindru i
postaviti napomenu o prijenosu otpada. Nemojte mijeSati rashladna sredstva u jedinicama za uklanjanje i
osobito ne u cilindrima.

Ako treba ukloniti kompresore ili ulja kompresora, osigurajte da su na prihvatljivoj razini kako biste
osigurali da se unutar podmaziva¢a ne zadrzava zapaljivo rashladno sredstvo. Postupak uklanjanja treba
obaviti prije vracanja kompresora u dovod. Za ubrzavanje postupka smije se primijeniti samo elektri¢no
grijanje tijela kompresora. Ulje iz sustava mora se paZljivo ispustiti.

7.20 TRANSPORT, OZNACAVANJE | SKLADISTENJE JEDINICA

1.

Transport opreme koja sadrzi zapaljiva rashladna sredstva
Uskladenost s transportnim propisima

. OznaCavanje opreme

Uskladenost s lokalnim propisima

Odlaganje opreme koja sadrzi zapaljiva rashladna sredstva
Uskladenost s nacionalnim propisima

Skladistenje opreme/uredaja
Skladistenje opreme mora se izvesti u skladu s uputama proizvodaca.

. SkladiStenje zapakirane (neprodane) opreme

Zastita ambalaze za skladiStenje treba se izvesti tako da ne postoji moguénost mehanickog oStecenja
opreme kako ne bi do$lo do curenja rashladnog sredstva.

Maksimalan broj dijelova opreme koji se mogu zajedno skladistiti utvrden je lokalnim propisima.



A termékrél megallapitottak, hogy megfelel az Eurdpai Uni6 kisfeszlltségl berendezésekre vonatkozo

iranyelvének (2014/35/EK) és az elektromagneses zavarvédelemre vonatkozé iranyelvének (2014/30/EK).

altalanos haztartasi hulladékkal.
Ezt a késziléket tilos kommunalis hulladékban elhelyezni.

Az artalmatlanitasra kilonb6zd lehetéségek vannak:

kidobhatja.

A termék hulladékként valé kezelése
(hulladék elektromos és elektronikus berendezés)

(A Iégkondicionélé eurépai orszégokban valé hasznélatakor a kévetkezé utmutatast kell k6vetni)

berendezések hulladékait (WEEE, minta 2012/19 / EU iranyelv szerlnt) nem szabad dsszekeverni az

1. Hatésagilag mikodtetett hulladékkezeld rendszer, ahol az elektronikus hulladékot a felhasznalé ingyenesen

2. Uj termék vasarlasakor a kereskedd ingyenesen atveszi a régi terméket.
3. Agyart6 ingyenes visszaveszi artalmatlanitasra a régi készuléket a felhasznalotol.

4. Mivel a régi termékek értékes nyersanyagokat tartalmaznak, ezért eladhatdk hulladékfém-felvasarioknak.
Ahulladék erdGkben és kdrnyezetben torténd elhelyezése veszélyezteti az on egészségét, mivel veszélyes
anyagok szivaroghatnak be a talajvizbe és bejuthatnak a tapléléklancba.

A termék a kiotdi jegyz6konyv hatalya ala tartozé fluortartalmu gazokat tartalmaz

A gaz kémiai neve

R410A/R32

A gaz globalis felmelegedési potencialja (GWP)

2088/ 675

' FIGYELMEZTETES

1. Ragassza fel a mellékelt hiitk6zegcimkét a toltési
és/vagy visszanyerési hely kdzelében.

2. Eltavolithatatlan tintaval egyértelmuen irja fel
a hitokozegcimkeére a hiitékozeg betoltott
mennyiségét.

3. El6zze meg a fluortartalmu gaz kiaramlasat.
Ugyeljen arra, hogy a fluortartalmu gaz ne
kerllhessen a levegbbe a telepités, a karbantartas
és az artalmatlanitas soran. Ha a fluortartalmu gaz
szivargasa észlelhetd, a szivargast azonnal meg kell
szlntetni, és a javitast a lehetd leggyorsabban végre
kell hajtani.

4. Atermék karbantartasat kizarolag
megfeleléen képzett szakemberek
végezhetik.

5. Atermékben 1év6 fluortartalmi gaz
barmilyen kezelését, példaul a termék
athelyezésekor vagy a gaz Ujratoltésekor,
az Uveghazhatasu fluortartalmu
gazokra vonatkoz6 EK 517/2014 szamu
szabalyzatnak és a vonatkozo helyi
torvényeknek megfeleléen kell végrehajtani.

6. Ha barmilyen kérdése van, forduljon a
forgalmazo6hoz vagy a telepitéhoz.

Beltéri egység Méretek (beltéri) Kiiltéri egység

42QTD018D8S* 38QUS018R8S*

Méretek (kltéri) Névleges feszliltség és Hz

A gyart6 fenntartja maganak jogot a termék miiszaki adatainak el6zetes értesités nélkili megvéltoztatasara.
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1. AFELSZERELES ELOKESZITESE

1

1. BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

A légkondicionald berendezés felszerelése, belizemelése és karbantartasa veszélyes lehet a rendszeren

bellli nyomas, az elektromos alkatrészek és a berendezés elhelyezése (tetd, emelt szerkezetek stb.) miatt.

A berendezés felszerelését, belizemelését és karbantartasat kizardlag szakképzett, jogosult telepitési és
karbantartasi szakember végezheti.

A berendezésen valo munkanal tartsa be az utmutatoban, valamint a berendezésen elhelyezett cimkéken
és feliratokon jelzett 6vintézkedéseket.

Kovesse az 0sszes biztonsagi szabalyt. Viseljen védészemUveget és kesztyit. Forrasztasnal tartson

a kozelben oltéruhat és tlizoltd készlleket. Nagy tomegli berendezés kezelésekor, felszerelésekor és
beallitasakor korultekintéen jarjon el.

Olvassa el figyelmesen ezeket az utasitasokat, és maradéktalanul tartsa be az Gtmutatoban és a
berendezésen elhelyezett 6sszes figyelmeztetést és dvintézkedést. A kiilonleges kdvetelményeknél vegye
figyelembe az épiiletekre vonatkozo6 helyi szabalyokat és az orszagos elektromos el6irasokat.

Ez a szimbolum személyi és akar életveszélyes sérulés lehetdségét jelzi.

(u

A hiitégaz nehezebb a levegdnél, és az oxigén helyére Iép. A jelentds szivargas oxigénhianyhoz
vezethet, kilonosen az alagsorban, és ekkor fennall a fulladas veszélye, ami sulyos sériilést vagy
akar halalt okozhat.

m Ha a légkondicionalét kisméretii helyiségben szerelik fel, megfeleld intézkedésekkel biztositani

kell, hogy a hiitékozeg szivargasanal a koncentracié ne haladja meg a kritikus szintet.

m Ha a telepités soran a hiiték6zeg szivarogni kezd, akkor azonnal szelléztesse ki a helyiséget.

A h(itékozegbdl mérgezé gaz keletkezhet, ha meleggel érintkezik, amely fiitéberendezésbél, kalyhabdl
vagy tlzhelybdl szarmazhat.
Az ilyen gaz belélegzése sulyos sérilést vagy akér halalt okozhat.

m Elektromos karbantartasi munka végrehajtasa el6tt mindig valassza le a tapellatast. Az 6sszeko6té

kabelt csatlakoztassa megfeleléen.
A helytelen csatlakoztatas az elektromos alkatrészek karosodasahoz vezethet.

m Az elektromos bekotésekhez az eldirt kabeleket hasznalja, és rogzitse ezeket szorosan a

csatlakozéegységhez ugy, hogy ne hasson kiilsé eré az egységre.

m Ugyeljen a megfeleld foldelés biztositasara.

Ne foldelje a készllékeket gaz- vagy vizvezetékhez, villamharitohoz vagy telefon foldvezetékéhez.
Az elégtelen foldelés aramitést okozhat, ami sulyos sértiléshez vagy akar halalhoz vezethet.

m Ugyeljen a csomagoléanyagok biztonsagos kezelésére.

A csomagoldanyagok, példaul szegek és mas fém vagy fa alkatrészek szurt sebet vagy egyéb sériilést
okozhatnak. Tépje szét és dobja ki a miianyag csomagoldzsakokat, hogy a gyerekek ne jatszhassanak
ezekkel. A mlanyag zsakokkal jatszo gyerekeknél fennéll a fulladas veszélye.

m Tilos a késziiléket gyulékony gazok kornyezetében tizembe helyezni.
= Ugyeljen a mellékelt és a pontosan megadott szerelési alkatrészek hasznalatara.

Egyéb alkatrészek hasznalata az egység kiesesét, vizszivargast, aramutést, tlizet vagy a berendezés
karosodasat okozhatja.

m Arendszer telepitésekor vagy athelyezésekor tigyeljen arra, hogy a megadott hiitékozegen

(R410A/R32) kiviil levegd és semmilyen mas anyag ne jusson be a hiitékorbe.

= Tilos az egységet atalakitani ugy, hogy biztonsagi eszkozoket tavolitanak el beldle, vagy

biztonsagi alrendszereket hatastalanitanak.

m Az elektromos szerelést a szerelési utmutato, valamint az orszagos és helyi elektromos

kabelezési szabalyok szerint kell végrehajtani.

m Ugyeljen a kiilon tapellatasi aramkor hasznalatara. Ugyanazt a tapaljzatot ne ossza meg mas
-

berendezésekkel.

\
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1. AFELSZERELES ELOKESZITESE

(m

A hékioldas varatlan alaphelyzetbe allasa veszélyének elkerilése érdekében a berendezést
nem szabad kiils6 kapcsoléeszk6zon, példaul idozitén keresztiil miikodtetni, illetve olyan
aramkorhoz csatlakoztatni, amelyet rendszeres id6k6zonként be- és kikapcsolnak.

m Az elektromos bekotéshez az eldirt kabeleket hasznalja, amelyek a megfelelé6 hémérséklet-
tartomanyba esé szigeteléssel rendelkeznek.

A nem megfelel6 kabelek szivargast, rendellenes hétermelddést vagy tiizet okozhatnak.
MEGJEGYZES: A kovetkezd informaciok a R32 / R290 hiitokozeggel miikodé berendezésekre
vonatkoznak.

A késziiléket folyamatosan miikodé gyujtéforrasok nélkiili helyiségben kell tarolni. (pl. nyilt
lang, miikod6 gazkésziilék vagy miikodo elektromos fiito).

Ne lyukassza ki vagy gyujtsa meg.

Ne feledje, hogy bizonyos hiitok6zegek szagtalanok lehetnek.

Tartsa be a nemzeti gazszerelési eldirasokat.

A késziiléket jol szell6ztetett helyen kell tarolni, ahol a helyiség mérete megegyezik a
miikodtetéshez elbirttal.

A késziiléket X m?-nél nagyobb padilofeliiletii helyiségben kell felszerelni, lizemeltetni és
tarolni, a csészerelést legkevesebb X m2-esre kell szerelni (lasd a kovetkezé (irlapot).

A késziiléket nem szabad nem szell6ztetett helyre telepiteni, ha a helyiség X m?-nél kisebb
(Kerijlik, olvassa el az alabbi (irlapot). Olyan helyek, ahol a hiitokozegcsoveknek meg kell
felelniiik a nemzeti gazszabalyoknak.

Modell (Btu / h) AfeItoIten(.io,hutokozeg maximalis t?eep|te3| Minimalis alapteriilet (1)
mennyisége (kg) EREREEE ()
1,8m 4
<30 000 <2,048
0,6m 35
1,8m 8
30 000-48 000 2,048-3,0
0,6m 80
1,8m 9
> 48 000 >3,0
0,6m 80

Megjegyzés a fluorozott gazokrol

m Ez a légkondicionalé egység fluorozott gazokat tartalmaz. A gaz tipusaval és az
o6sszmennyiséggel kapcsolatos pontos informaciokeért kérjliik, olvassa el a késziilék megfelelé
cimkéjét.

m Akésziilék beszerelését, szervizelését, karbantartasat és javitasat kizarélag szakember
végezheti.

m Atermék eltavolitasat és ujrahasznositasat szakembernek kell elvégeznie.

m Ha a berendezés szivargasérzékel6 rendszerrel rendelkezik, legalabb 12 havonta ellenérizni
kell a szivargast.

m A szivargas ellenérzésekor megfelel6 nyilvantartast kell vezetni.

- J

Ez a szimb6lum anyagi kar és sulyos kovetkezmények lehetbségét jelzi.

m A személyi sériilések elkeriilése érdekében 6vatosan banjon az éles szélii alkatrészekkel.

m Ne telepitse a beltéri és a kiltéri egységet kiilonleges kornyezeti feltételekkel rendelkezé helyre.

= Ne szerelje olyan helyre, ahol az egység miikodési zaja feler6sodik, illetve a kibocsatott zaj vagy
leveg6 a szomszédokat zavarhatja.

HU-4



1. AFELSZERELES ELOKESZITESE

Ez a szimbolum anyagi kar és sulyos kovetkezmények lehetbsegét jelzi.

—

m Avizelvezetési és csOvezetékezési munkat a szerelési utmutatonak megfeleléen kell
végrehajtani.
A helytelen vizelvezetés vizszivargast és anyagi kart okozhat.
m Ne szerelje fel a Ilégkondicionalé berendezést a kovetkezo helyekre:
- Olyan helyre, ahol asvanyolaj vagy arzénsav talalhaté.
- Olyan helyre, ahol korroziv gaz (példaul kénsavgaz) vagy gyulékony gaz (példaul higitd)
halmozédhat fel, vagy ahol gyulékony anyagokat kezelnek.
- Olyan helyre, ahol a berendezések elektromagneses mezéket vagy nagyfrekvencias
felharmonikusokat allitanak eld.

~—

1.2. TARTOZEKOK

A késziilékeket a kovetkezd tartozékokkal szallitjak. A mliszaki adatoktol fliggéen a tipus és a
mennyiség eltérd lehet.

Tartozék neve Mennyiség Kialakitas Hasznalat
<Szerelési Utmutaté>, <Hasznalati utmutaté>,
Utmutato 3 o <Taviranyitd dtmutatoja> (vagy
<Vezetékes vezérld utmutatodja>)
Tomités 1 A leeresztd kimenet tomitése a kultéri egységnél.
Leeresztd kimenet 1 %DD Leereszt6tomlé csatlakoztatasa a kiltéri egységnél.

A kovetkezd tartozékok a taviranyitoval kapcsolatosak.

Tartozék neve Mennyiség Kialakitas Hasznalat
Taviranyito 1 [ |@sss A légkondicionald taviranyitasara szolgal
Taviranyito tartdja 1 i%] A taviranyito falon valo elhelyezéséhez
Onmetszd csavar 2 @W A taviranyito tartéjanak rogzitéséhez
Elem 2 A taviranyitohoz
—®

Megjegyzés: A taviranyitoval kapcsolatos tartozékok nem allnak rendelkezésre a vezetékes vezérl6t
hasznald tipusoknal. A vezetékes vezérl6 tartozékait a vezérléhdz mellékelt utmutaté tartalmazza.

Kulonalloan csomagolt alkatrész

Tartozék neve Mennyiség Kialakitas Hasznalat

Panel 1
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2. A BELTERI EGYSEG FELSZERELESE

2.1. TELEPITESI HELYSZIN VALASZTASA

BELTERI EGYSEG

Ahol nincs kitéve kozvetlen napfénynek.

Ahol nincsenek akadalyok a légaramlas utjaban.

Ahol biztosithat6 az optimalis levegdeloszlas.

Ahol a kondenzatum megfeleléen és biztonsagosan leereszthetd.

A beltéri egységet olyan falra/mennyezetre szerelje, amely rezgésmentes, és elegendben erds a késziilék
megtartasara.

Tartson elegend6 térkozt a beltéri egység koril a karbantartashoz és a javitashoz.

Ahol a 1égsziiré konnyen kivehetd és tisztithato.

Ahol a beltéri és a kultéri egység kozotti csOvezeték a megengedett hatarértékeken belll tarthato.

A beltéri egységet szerelje legaldbb 1 méter tavolsagra a televiziotol vagy radiotdl, igy megel6zhetd a
képernyd torzitasa és zaj keletkezése.

A beltéri egységet szerelje a leheté legtavolabbra a fénycsdvektdl és izzélampaktdl, hogy biztosithato
legyen a taviranyitd megfelelé mikodése.

A BELTERI EGYSEG HELYIGENYE

Kiilsé méretek Térkoz a faltél és mas akadalyoktol

HUitékozegesd Egység: mm

Leeresztétomld csatlakozasi pontja S

csatlakozasi pontja
.

B W N

523 (kampd helye)
570 (készilékhaz)
647 (panel)

1
A1
*Eme
545 (kampo helye) # L
570 (készillékhéz) 1 =
P
647 (panel)
Leereszt6tomlé Hitékdzegesé
csatlakozasi pontja csatlakozasi pontja

:}l. ra & £

i
J é
Kivezetés Bemenet Kivezetés Friss levegd nyilasa (265)
600 mm (mennyezeti furat)

Pad|6szint

P
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2. ABELTERI EGYSEG FELSZERELESE

® A beltéri egység felszerelése el6tt javasolt az Y-csuklo felszerelése.
m Az egység kicsomagolas alatti és utani mozgatasanal Ugyeljen arra, hogy kampdinal fogva emelje azt.
® Ne gyakoroljon nyomast az egyéb alkatrészekre, kilonosen ne a hiitbkozeg és a vizelvezetés csbvezetékére.

2.2. ATARTOCSAVAROK FELSZERELESE

2.2.1. Jeldlie meg a mennyezeten a beltéri egység kivant felszerelési pontjait.
2.2.2. Készitsen furatot a megjelolt helyeken, majd helyezze be a tipliket. Hasznalja a meglévé mennyezeti
tartokat, vagy allitson dssze alkalmas tartokat.

MEGJEGYZES
m Meglévé mennyezetnél hasznalja a furat a tipliben sullyesztett beépitést.

Beton

’—IE /lﬁi?— Beépités

Furat a tipliben
Furat a dugéban

Tartocsavar ( 3/8" vagy M10) — nem tartozék

2.2.3. Szerelje be a tartocsavarokat (4 darab W3/8 vagy M10-es tartécsavart hasznaljon) — a mennyezet
tipusatol fuggdben.

m Ugyelien arra, hogy a mennyezet elegendéen erés legyen a késziilék megtartasara. Az egység
felfiggesztése el6tt ellendrizze az egyes tartocsavarok erdsségét. A razkddas megel6zése érdekében
szukség lehet a mennyezetkeret megerdsitésére. A részleteket beszélje meg épitésszel vagy accsal.

S—

2.3. ABELTERIEGYSEG FELFUGGESZTESE
2.3.1. Csavarjon dupla anyat minden tartécsavarra helyet hagyva a beltéri egység felfliggesztéséhez.

2.3.2. Akassza fel a beltéri egységet a tartdcsavarokra a két anya kozé.

Készlilékhaz

F=

Csavaranya

Lokésfelfogo elem

Alatét Tulnyuld rész

XS
10~12 mm

Menn@/

2.3.3. Csavarja be az anyakat az egység felfliggesztéséhez. Ellendrizze, hogy a beltéri egység alsé
oldala 10-12 mm-rel magasabban legyen a mennyezet also felileténél. Az L a felszerelési kamp6
csavarhosszusaganak kb. fele.

Felfuggeszté csavarszar

2.3.4. Szintezd hasznalataval allitsa szintbe az egységet, Ugyeljen arra, hogy a készilékhaz vizszintes szintje
a +1° értéken bell legyen.

HU-7



2. ABELTERI EGYSEG FELSZERELESE

2.4. ALEERESZTOTOMLO FELSZERELESE

m \egye le a leereszt6tomlé csatlakozasi pontjanak fedelét.

m Szerelje a rugalmas tomlét (nem tartozék, belsé atmérd: 25) a csatlakozasi pontra. Rogzitse szorosan a
beltéri egységhez csébilinccsel (nem tartozék).

m Szerelje a rugalmas tomlét szorosan a miianyag vizcséhdz mlianyagragasztdval. Tekerje be a
leeresztétomlét a szigeteldanyaggal.

Beltéri egység ~ Cs6bilincs  Rugalmas tsmlé  Mdanyag vizcs8

i
-/

Leereszt6tomlé csatlakozasi pontja (O.D.: @25)

11

\

Mianyagragasztd

2.4.1. Leeresztdcso csatlakoztatasa

A kazettas készllék leeresztészivattyuval rendelkezik.

m Aleeresztéesovet a rugalmas tomiétél 200 mm tavolsagon beliil kell felszerelni, majd szereljen fel vizszintes
leeresztéesdvet 1/100 vagy nagyobb lejtéssel, és rogzitse fliggesztdkkel (1,0~1,5 m).

= Arugalmas téml6t nem szabad felfelé mutato helyzetben felszerelni; ekkor a viz visszafolyhat a késziilékbe.

VIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIVA
1.0-1.5m

Athajlas 1/100

Max. 750 mm

\ Leereszt6tomld csatlakozasi pontja

2.4.2. Vizelvezetési préba
® A prébalzem részeként hajtsa végre a vizelvezetési ellendrzést.

m Uzemeltesse az egységet hiités lizemmadban, és ellenérizze a leeresztészivatty miikddését
(a leeresztécsd hosszusagatol figgéen kb. 1 perc utan kezd folyni a viz).

Ellendrizze, hogy a viz atfolyik-e a leeresztécsovon.

Ellendrizze, hogy a viz kicsdpdg-e a leeresztécsd végén.

Ugyelien arra, hogy ne legyen vizszivargas a leeresztés soran.

HU-8




2. ABELTERI EGYSEG FELSZERELESE

2.5. APANEL FELSZERELESE

A\ FIGYELMEZTETES

m A panel felszerelése el6tt tavolitsa el a szallitasnal hasznalt parnat a ventilatornal.
m A csbvezetékezési és a kabelezési munka befejezése utan szerelje fel a panelt az alabbi utasitasok szerint.

® A panel csatlakozasi részeinek, a mennyezet felliletének és a beltéri egységnek szorosan kell illeszkednik.
Az ezek kdzotti barmely hézag levegbszivargast okoz, ami lecsapodashoz vagy vizszivargashoz vezet.

—~

N— 7

2.5.1. Nyomja meg egyidejlleg a két racskapcsolot, majd emelje fel a racsot, és vegye le a
levegbbemenet racsat.

Racskapcsold

2.5.2. Szerelje fel a panelt

® |gazitsa a panelen 1év6 ,A” jelet a készllékhazon 1évé ,A” jelhez.

® ROgzitse a panelt a készilékhazhoz a 4 csavarral.

® H(zza meg egyenletesen a csavarokat Ugyelve arra, hogy ne legyen hézag a készUlékhaz és a panel
kdz6tt, és hogy a panel szegélye megfeleléen érintkezzen a mennyezettel.

Csatlakoztassa a lengetémotor kabelét a készlilékhaz megfeleld részén.

O

/

N

.\:\/

{

\
S
x\>
\\7
=
_____ J:l, — Csavar (panellel)
it it

2.5.3. Szerelje fel a levegbbemeneti racsot

m Akassza a leveg6bemeneti racs mogotti kampét a panelra.
m (Csatlakoztassa a kijelzd kabelét a késziilékhaz megfelelé dugdéjaba.
® Helyezze a fedelet a leveg6bemeneti racsra és a racskapcsoléra.

HU-9



3. AKULTERI EGYSEG FELSZERELESE

3.1. TELEPITESI HELYSZIN VALASZTASA

KULTERI EGYSEG
Ahol nincs kitéve esének és kdzvetlen napfénynek.

Ahol nem novekszik a kiltéri egység miikodési zaja vagy rezgése.
Ahol nem okoz uritési problémat a viz elvezetése.

Ahol megfeleld térkdzok allnak rendelkezésre.

Ahol megfeleld a szell6zés, és nincsenek akadalyok a levegébemenet vagy -kimenet utjaban.

Akiltéri egységet olyan helyre szerelje fel, amely elegendéen teherbird az egység tomegéhez.

Ahol a beltéri és a kiltéri egység kozotti csdvezeték a megengedett hatarértékeken belll tarthatd.
Havazasnak és nagy hidegnek kitett teriileteken kertilje a kiltéri egység olyan helyre szerelését, ahol hd

fedheti be. Ha erds havazas varhatd, helyi jég- vagy héallvanyt, illetve helyi szélterel6t kell felszerelni a

hdlerakodas és/vagy a légbemenet eltomédésének megakadalyozasa érdekében.

® Ha olyan helyre szereli a kiiltéri egységet, ahol
mindig erds szélnek van kitéve, széltereld
hasznalata javasolt.

3.2. AKULTERI EGYSEG SZERELESI MERETEI

A

' w i [\“ 7l

Tipus

Kiils6 méretek

(38qus) [ H

D A B
009 770 565 300 298 487
333 340 514

012/018 | <10y 554




3. AKULTERI EGYSEG FELSZERELESE

3.3. AKULTERI EGYSEG HELYIGENYE

Egy egység felszerelése
(Fal vagy akadaly)

Leveg&bemenet @

>
jﬂ =] = Karbantarté csatorna E
J Csavarral vald E
>60cm

L

>30cm
>B0cm

‘ régzités

Levegc’ibemenet[l\:l>
e 4 g \JE
.

>200cm

M @ Levegdkimenet
T
Két vagy tobb egység parhuzamos Eliils6 és hatso oldalak parhuzamos
csatlakoztatasa , csatlakoztatasa eqység: cm
egység: cm g
s 7
>30, | < < >30 |
. >60 . | . I &
200 [ < O

3.4. AKULTERI EGYSEG FELSZERELESE
m Afelszerelés el6tt ellendrizze a talapzat erdsségét és vizszintességét, hogy elkeriilhetd legyen rendellenes

hang keletkezése.
® Horgonycsavarokkal (M10) rogzitse szorosan a talapzatot, hogy elkeriilhetd legyen az 6sszed6lés.

m Szerelje fel az alapzatot és a rezgésallo gumikat, hogy kozvetlenil megtamasszak a rogzitélab alsé
felliletét, amely érintkezik a kiiltéri egység alsé lemezével.
Kultéri egység
Rezgésallo gumi

Horgonycsavar (M10)

—

2100mm

100~300mm

Furat (®100 mm x mélység: 150 mm) Vizelvezetés (szélesség: 100 mm x mélység: 150 mm)

3.5. AKULTERI EGYSEG VIiZELVEZETO CSOVEZETEKENEK FELSZERELESE
m (Csatlakoztasson a leereszt6 kimenethez egy hosszabbito leeresztGtomlot.

m Helyezze fel a tomitést a leeresztd kimenetre.
® Helyezze a leeresztd kimenetet a kiiltéri egység alaptartalyanak furataba, és forgassa el 90 fokkal a

biztonsagos illesztéshez.

| L]
yom |
|

Kultéri egység
alaptartalyanak furata
Tomités

% «O)N D
Leereszt6 kimenet

Leereszt6tomlé
(nem tartozeék)



4. AHUTOKOZEG CSOVEZETEKEZESI MUNKAI
A\ FIGYELMEZTETES g

® FEllendrizze, hogy a beltéri és a kiltéri egység kdzétti magassagkilonbség, valamint a hitbkdzegcesé teljes R
hosszlsaga megfelel-e az eldirasoknak.
B Abeltéri és a kiiltéri egység felszerelését kovetden a hiitbkozeg csévezetékezési munkainal elészor a beltéri
oldalon csatlakoztassa a csdvet, majd ezutan a kiltéri oldalon.
B AcsOvégeket mindig zarja le sapkaval vagy boritassal, és ezt a csatlakoztatés végrehajtasaig ne tavolitsa el.
® Ugyelien arra, hogy minden kiiltéri csévezeték egészen az egységen beliili csatlakozasig szigetelve legyen.
9 Barmely szabad cs@vezeték lecsapddast, illetve érintésnél égést okozhat. D
4.1. PEREMEZES 4.2. CSOVEZETEKEZES|I MUNKA
MEG\_J.EG’YZES , S 4.2.1 lIgazitsa be a kdzépvonalat a peremes anya
m Szilkséges szerszamok: cs6vago, dorzsar, meghlizasahoz, és a két kulccsal rogzitse a
peremez@szerszam és csétarto. csatlakozast.
m Az R32-es hitékozeggel miikodé modellekhez, S
a ¢s0 csatlakozo pontjait a helyiségen kivul kell &i,f; Peremes anya 77/
elhelyezni. (g0
4.1.1. Hasznaljon cs6vagot a kivant meretre % ﬁ\ Nyomatékkulcs
vagashoz Ugyeljen arra, hogy a vagasi él Csavarmlcs
90°-0s szoget zarjon be a cs6 oldalaval.
Ferde Durva Sorjas o S
o | | | Cs6méret Nyomaték
@ % E ) 18 ~20 N.m
| | i 29,52 mm 25~26 N.m
O p2¢ )¢ @12,7 mm 35~36 N.m
4.1.2. Adorzsarral tavolitsa el sorjat a vagasi felliletet I SomE 45~47N.m
lefelé tartva, hogy ne keriilhessen hulladék a 219,05 mm 65~67 N.m
csdbe. ] o .
, . . B 4.2.2. Valassza a megfeleld szigeteldanyagot
4.1.3. Hajtsa vegre a pererr]ezgst a mggfelelo a hiitskozegcs6hoz. (Min. 10 mm, C jel
szerszamokkal az alabbiak szerint. hészigeteld hab)
e A(mm) ® Hasznaljon kulonallo hészigeteld csovet a gaz- s
S e [ a folyadékcschoz.
26,35 mm 87 83 m A fenti vastagsag szokasos beltéri hémérsékletre
@9,52 mm 124 12,0 (27 C) és 80%-os paratartalomra vonatkozik.
@12.7 mm 15,8 15,4 Elénytelen kortimények kozotti telepitésnél,
215,88 mm [T 18,6 . példaul flirdészoba, konyha és mas hasonlé helyek
1905 mm R 229 ' kozelében meg kell erdsiteni a szigetelést.
iy . . m Aszigetelés héallosagi hdmérsekletének minimalis
4.1.4. Ellendrizze a peremezés megfeleléségeét. artéke 120 °C
A}hely’teler)ul ,peremezett csovekre alabb m A szigetelés csatlakozasi részén hasznaljon
lathatok peldak.

ragasztét, hogy megel6zhet legyen a nedvesség
bejutasa.

X X

i Javitsa meg és boritsa be a szigetelés minden
lehetséges repedését, kulonosen ellendrizze a
hajlatokat és a felfiggesztéseket.

Ferde Sérllt felilet ~ Repedt Egyenetlen
vastagsag

® Ha forrasztasra van szlkség, nitrogénes gazfuvatast hasznaljon.
® A helytelen nyomaték peremsériilést vagy gazszivargast okozhat.




4. AHUTOKOZEG CSOVEZETEKEZESI MUNKAI

4.3. HUTOKOZEGCSO

Tious | Folyadék | . ACYITEEREHE | WIS MEREE | e angy | WEREEAAIBILECE
(38QUS) oldal Gaz oldal cs6hossz sagkulonbseg hossz (m) meéterenként
(m) (m) (R410A/R32)
009/012 | ©@6,35 mm @ 9,52 mm 25 10 5 15/12 g/m
018 26,35 mm @12,7 mm 30 20 5 15/12 g/m

MEGJEGYZES: 1) Kérjiik, hasznaljon szerszamokat az R410A / R32 rendszerekhez;
2) Ha a cs6hossz 5 méternél nagyobb, kiegészité hiitékozeget kell hozzaadni a cséhossznak
megfeleléen.
4.4, LEGTELENITES
m E__saj[lakoztassa a szivotomlét a cséelagazd méré és a gaz oldali tomszelencés szelep szervizcsatlakozdja
0zé.
Csatlakoztassa a szivotoml6t a vakuumszivattyu csatlakozéjahoz.
Nyissa ki teljesen az elosztdé mér Lo karjat.
MUkodtesse a vakuumszivattyut a rendszer |égtelenitéséhez a 76 cmHg értékig.
Zarja az eloszté méré Lo karjat.
Nyissa ki teliesen a tomszelence szelepszarat.
Vegye le a szivotomlét a szervizesatlakozorol.
HUzza meg biztonsagosan a tomszelence sapkait.

Csdécsonkszelep
Osszetett mérd Nyomasméré

Hi kar

Témszelence

4.5. TOMITETTSEGVIZSGALAT

A csévezetékezési munka befejezése utan ellendrizni kell az egyes hiitékdzegcsovek csatlakozasi részeit, és
HFC tipusu h(itékozegnél érvényes szivargasjelzé vagy szappanos viz hasznalataval meg kell gyézddni arrdl,
hogy nincs gazszivargas. Lasd az alabbi abrat.

Abeltéri egység ellendrzési pontja

Akltéri egység ellenbrzési pontja

A: Kisnyomasu zaroszelep B: Nagynyomasu zardszelep
C és D: Beltéri egység peremes anyai



5. KABELEZES

A\ FIGYELMEZTETES

= Minden elektromos csatlakoztatast jogosult telepitési szakembernek kell végrehajtania, és minden )
kabelezést a bekotési rajznak megfelelden kell végrehajtani.

= Minden mas elektromos bekotés el6tt eldszor a foldelést kell 1étrehozni.

® A bekotési munka el6tt minden tapforrast ki kell kapcsolni, és csak az dsszes kabelezés megfeleld
ellendrzése utan szabad visszakapcsolni.

® FGkapcsolot és megszakitdt vagy biztositékot kell beszerelni, a kapacitasnak a maximalis aramerdsség
legalabb 1,5-szeresének kell lennie.

m Kilon mellékaramkornek és egyedi csatlakozoaljzatnak kell rendelkezésre éllnia a berendezéshez.

m Avezeték keresztmetszete a névleges aramerésségtél, valamint az orszagos és helyi elektromos
kabelezési szabalyoktdl fligg. A klildnleges kovetelményeknél vegye figyelembe az éplletekre vonatkoz6
helyi szabalyokat és az orszagos elektromos el6irdsokat.

® Ha a tapkabel sériilt, azt a veszély elkerllése érdekében a gyartdval vagy a szervizzel, illetve az erre
megfeleléen képzett személlyel ki kell cseréltetni.

® A haldzati tapellatasra az egységet megszakiton keresztll kell csatlakoztatni, illetve olyan kapcsol6val,
amelynek nyitasi tavolsaga legalabb 3 mm minden polusnal. Javasolt legfeljebb 30 mA névleges miikodési

\ aramerdsségl maradékaramot kezeld eszkoz (RCD) felszerelése. )
5.1. TAPELLATAS A KULTERI OLDALROL
m Bekotési abra
Tapellatas
Kapcsolé/biztositék
Tapkabel
Beltéri < Kultéri
egyseg \ \ egyseég Féldvezeték
\
Foldvezeték \ —
Nagyfesziiltségi vezeték
(tapellatas)
Jelvezeték
® Tapellatas és csatlakozokabelek miiszaki adatai
Méd (Btu / h) 9k 12k 18k
Fazis 1-fazisu 1-fazisu 1-fazisu
Tapegyseg
Frekvencia és fesziiltség 220-240 V ~ 50 Hz 220-240 V ~ 50 Hz 220-240 V ~ 50 Hz
Névleges aramerdsseg 10A 10A 11A
Biztositék mindsités (tapellatas) 20A 20A 20A
Tapkabel HO7RN-F; 3 x 2,5mm 2 HO7RN-F; 3 x 2,5mm 2 HO7RN-F; 3 x 2,5mm 2
Beltéri / kiltéri
csatlakozovezetékek HO7RN-F; 4 x 1,5mm 2 HO7RN-F; 4 x 1,5mm 2 HO7RN-F; 4 x 2,5mm 2
(terepi ellatas)

MEGJEGYZESEK A BIZTOSITEKOK MINOSITESEVEL KAPCSOLATBAN:
(csak az R32 hiitékozeget hasznalb berendezésekre és kerdmia biztositékokra vonatkozik).

1. Akiltéri egység biztositékanak specifikacioja T20A / 250VAC (<24 000Btu / h egység), T30A/ 250VAC

(> 24 000Btu / h egység esetén)
2. A beltéri egység biztositékanak specifikacioja T5A / 250VAC, T10A / 250VAC.




6. VEGSO ELLENORZES ES PROBAUZEM

6.1. AVEGSO ELLENORZES LEPESEI

Atelepités befejezéseként a probatizem elétt hajtsa végre a kovetkezd ellendrzéseket.

m Atelepitési hely megfelel6sége a beltéri és a kiiltéri oldalon egyarant: ellendrizni kell, hogy ne legyenek
akadalyok az egység légkimeneténél és a visszatérési agban.

A h(itbkdzegcs6-csatlakozas szorossaga, és ellendrizni kell, hogy nincs-e szivargas.

Az elektromos csatlakoztatasok megfelelé végrehajtasa és az egység foldelése.

A csbvezetékek teljes hosszusaganak ellenbrzése, a kiegészitd hiitbkdzeg mennyiségének feljegyzése.
Atapellatasnak meg kell felelnie a légkondicionald névleges fesztltségének.

A csOvek szigetelése.

Elvezetés

6.2. KEZI MUKODTETES

A kézi miikodtetés a kijelzbpanelen 1év gombbal hajthaté végre.

Nyomja meg a kézi gombot az izemmaddok kozotti valtashoz:

m Egyszer = automatikus Uzemmad [f(ités, hités vagy ventilator 24°C értéken, ventilator automatikus
fordulatszama].

m Kétszer = hiités lizemmdd [30 perc utan automatikus izemmaodra valt (elsésorban probalizemnél
hasznalhato)].

® Haromszor = kikapcsolas.

6.3. PROBAUZEM

Allitsa a légkondicionalét HUTES iizemmaddba a taviranyitéval (vagy a kézi gombbal), és ellendrizze a beltéri
és kultéri egység megfeleld miikddését. Hibas miikddésnél a hasznalati utmutaté ,Hibaelharitas” fejezete
alapjan oldja meg a problémat.

Beltéri egység

® Megfeleléen miikodnek-e a taviranyit6 gombjai (példaul ON/OFF, MODE, TEMPERATURE, FAN SPEED
stb.).

m Megfelel6-e a légnyilas mozgéasa.

m \egfelel6-e a helyiség hdmérsékletének beallitasa.

® Megfelel6ek-e a kijelzbpanel jelz6fényei.

m Megfeleléen miikddik-e a ,kézi” gomb.

m \egfelel6-e a leeresztés.

® Van-e rezgés vagy rendellenes zaj a miikodés soran.

m Megfelelden miikddik-e a beltéri egység a hiités és a fiités tzemmabdban.

Kultéri egység

® Van-e rezgés vagy rendellenes zaj a miikodés soran.

® Hatassal van-e a légkondicionalo altal keltett huzat, zaj vagy kondenzatum a szomszédokra.
= \an-e hiitbkozeg-szivargas.

m Az egység Ujrainditasakor a védelem érdekében kb. 3 perces késleltetés 1ép mikodésbe. j




7. SZERVIZELESI TUDNIVALOK

7.1. ATERULET ELLENORZESE

Mielétt elkezdene dolgozni a gyulékony hiitékdzeget tartalmazé rendszereken, a gyulladas veszélyének
elkertlése érdekében biztonsagi ellenérzéseket kell végezni. A hiitérendszer javitasakor a kovetkezd
dvintézkedéseket kell betartani a rendszeren valdé munka megkezdése elétt.

7.2. MUNKAFOLYAMAT

A munkalatokat kontrollalt eljaras keretein beldl kell elvégezni, igy minimalizalhaté annak az esélye, hogy a
munkalatok végzésekor gyulékony gaz vagy géz van jelen.

7.3 ALTALANOS MUNKATERULET

Ateljes karbantartd személyzetet és a teriileten dolgozdkat instrukciokkal kell ellatni az elvégzendd
munkalatokkal kapcsolatban. A sz(ik helyen valé munkavégzést el kell kertIni. A munkaterilet korGli részt el
kell keriteni. A gyulékony anyagok ellenérzésével biztositani kell a munkatertlet biztonsagat.

7.4. HUTOKOZEG MEGLETENEK ELLENORZESE

Ateriiletet a munkavégzés el6tt és alatt megfeleld hiitskdzeg-jelzével kell ellendrizni. gy a szakember
tudataban van annak, ha a levegé potencialisan gyulékony anyagot tartalmaz. Biztositani kell, hogy a
szivargasjelzd berendezés megfeleld a gyulékony hiitékzeggel valé hasznalatra (azaz nem generél szikrat,
megfelelben szigetelve van, illetve a belsé miikodése is biztonsagos).

7.5. TUZOLTO KESZULEK JELENLETE

Ha a hitokésziiléken vagy a kapcsolddd alkatrészeken hékibocsatassal jaré munkat kell végezni, kéznél
kell lennie egy megfeleld tlizoltd készlléknek. A feltdltési terlet mellett alljon készen egy oltbhabos vagy
szén-dioxidos tiizoltokészUlék.

7.6. LE LEGYENEK JELEN GYUJTOFORRASOK

Azoknak a személyeknek, akik a hiitérendszeren a hiitékdzeget tartalmazé (vagy korabban tartalmazo)
cs6vekkel kapcsolatos munkélatokat végeznek, minden gyujtoforrast olyan modon kell hasznalniuk, hogy az
ne jarhasson a tliz vagy robbanés veszélyével. Minden lehetséges gyuijtéforrast (ideértve az ég6 cigarettat)
megfeleld tavolségban kell tartani a telepités, a javitas, az eltavolités és a hiiték6zeg szabadba jutasanak
veszélyével jard hulladékkezelés helyszinétdl. A munkalatok megkezdése elétt meg kell gy6z6dni arrdl,
hogy a keészulék vizsgalatara szolgalo terlleten nem talalhaté gyulékony anyag, valamint arrél, hogy nem all
fenn a gyulladas veszélye. Kotelez6 a , TILOS A DOHANYZAS’ feliratti tablak hasznalata.

7.7. SZELLOZO TERULET

Mielétt behatol a rendszerbe vagy barmilyen jellegii hékibocsatassal jaré munkat végez, gy6zédjon meg
arrdl, hogy a terilet nyitott és megfeleléen szellézik. A munkalatok elvégzése kdzben is biztositani kell a
megfeleld szellézést. Olyan szellézés szikséges, amely biztonsagosan eloszlatja a kibocsatott hiitékozeget,
illetve amely lehetbleg tovabbitja azt a szabad levegére.

7.8. AHUTOBERENDEZES ELLENORZESE

Elektromos dsszetevék cseréjekor azoknak a célnak és a mliszaki specifikacioknak megfelelének kell
lenniuk.

A gyart6 karbantartasi és szervizelési iranyelveit mindig be kell tartani. Barmilyen kétség felmertlésekor
furduljon a gyarté miszaki részlegéhez segitségért. A gyulékony anyagokat alkalmazo telepitések esetén a
ellendrizni kell a kovetkezoket:
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megfeleld a toltési méret annak a szobanak a szempontjabdl, amelyben telepitve vannak a hiitékdzeget
tartalmazo alkatrészek;

megfelel6 és akadalymentes a szelléztetd berendezések és kimenetek miikddése;

kozvetett hitokor hasznélatakor talalhato hitbkozeg a masodlagos hitékorokben; a berendezés jelolései
lathatdk és olvashatok;

az olvashatatlan jeloléseket javitani kell;

a hlitrendszer csovei vagy 0sszetevéi olyan helyre vannak telepitve, ahol valészinlleg nem érheti a
hiit6kozegeket tartalmazo 0sszetevéket korrdziot okozd anyag; kivéve, ha az 6sszetevék eleve korrdzioallo
anyagbol készultek, illetve amelyek védve vannak a korrodalédas ellen.

7.9. ELEKTROMOS ESZKOZOK ELLENORZESE

Az elektromos Gsszetevok javitasa és karbantartasa soran el kell végezni a kezdeti biztonsagi
ellendrzéseket, illetve meg kell vizsgalni az 6sszeteviket. A biztonsédgos mikddést veszélyeztetd hibak
esetén a hiba elharitasaig tilos biztositani a kor tapellatasat. Ha a hiba nem javithaté ki azonnal, de
szikséges az, hogy a késziilék tovabbra is miikddjon, megfelelé atmeneti megoldast kell alkalmazni. Errdl
értesiteni kell a berendezés tulajdonosét, hogy minden fél tisztaban legyen a problémaval.

A kezdeti biztonsagi ellenérzések soran a kovetkezoket kell vizsgalni:
m a kondenzatorok ki vannak sUtve; ezt olyan biztonsagos modon kell elvégezni, hogy ne keletkezhessen
szikra;

m arendszer toltésekor, visszaallitasakor vagy légtelenitésekor nincsenek olyan aram alatt 1évo elektromos
o0sszetevok és vezetékek, amelyek nincsenek lefedve;

m a foldelés megszakitasmentes.

7.10. ASZIGETELT OSSZETEVOK JAVITASA

10.1. A szigetelt dsszetevok javitdsa soran a javitott berendezeést teljesen le kell valasztani a tapellatasrol
a szigetelt fedelek stb. eltavolitasa soran. Ha a javitas soran elengedhetetlen valamelyik sszetevd
tapellatasanak biztositasa, akkor a legkritikusabb ponton egy folyamatosan miikddd szivargasjelzé
hasznalata sziikséges, amely figyelmeztet a potencialisan veszélyes helyzetekre.

10.2. Kulonos figyelmet kell forditani a kovetkezkre annak érdekében, hogy az elektromos dsszetevokon
végzett munka soran a hdz ne médosuljon olyan médon, amely befolyasolja a biztositott védelmet. Ide
tartozik tobbek kozott a kabelek sérllése, a tulzott szamu csatlakozas, a nem az eredeti specifikaciok
alapjan késziilt csatlakozdk, a szigetelés sértilése, illetve a tdmszelencék nem megfeleld illesztése.

m  Gy6z46djon meg arrol, hogy a berendezés biztonsagosan van felszerelve.

m  Gy6z46djon meg arrol, hogy a szigetelések és a szigeteléanyagok nem karosodtak olyan mddon, hogy
mar nem képesek megakadalyozni a gyulekony gazok szivargasat. A cserealkatrészeknek meg kell
felelnilik a gyart6 specifikacioinak.

MEGJEGYZES: A szilikon szigetelések hasznalata csokkentheti bizonyos szivargasjelzé berendezések
hatékonysagat. Az eleve biztonsagos dsszetevéket a nem kell izolalni a munkavégzes el6tt.

7.11. AZ ELEVE BIZTONSAGOS OSSZETEVOK JAVITASA

Csak akkor tegye ki a kort induktiv vagy kapacitiv terhelésnek, ha meggyéz4détt arrél, hogy az nem haladja
meg a hasznalt berendezéshez megengedett feszlltseget és aramerdsséget. Kizarolag az eleve biztonsagos
0sszetevokon végezhetdé munka aramtalanités nélkil ugy, hogy a levegd gyulékony anyagot tartalmaz.

A tesztelési berendezésnek megfeleld névleges jellemzékkel kell rendelkeznie. Csak a gyart6 altal megadott
cserealkatrészeket hasznélja. Az ettdl eltérd alkatrészek hasznélata szivargast okozhat, amely a levegébe
jutott hiitbkozeg gyulladasahoz vezethet.
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7.12 KABELEK

Ellenérizze, hogy a kabeleken nem tapasztalhato kopas, korr6zid, valamint hogy azok nincsenek kitéve
tulzott mértéki nyomasnak, razkddasnak, éles fellletekkel vald érintkezésnek, illetve barmilyen karos
kérnyezeti hatasnak. Az ellendrzés soran figyelembe kell venni az anyagféaradas, illetve a kompresszorok
vagy ventilatorok altal keltett folyamatos rezgés hatasait.

7.13. GYULEKONY HUTOKOZEG ESZLELESE

A h(itékdzeg-szivargas észleléséhez minden korliimények kozott tilos potencialis gyujtéforrasokat hasznaini.
Tilos a halogénlampak (és barmely nyilt [angot alkalmazé érzékel6berendezés) hasznalata.

7.14. SZIVARGASERZEKELESI MODSZEREK

A gyulékony hiitbkozeget tartalmazd rendszerek esetén a kovetkez6 szivargasérzékelési modszerek
hasznalata elfogadhato. A gyulékony hiitékdzegek észleléséhez elektronikus szivargasérzékelbket kell
hasznalni, azonban eléfordulhat, hogy azok érzékenysége nem megfeleld, illetve hogy ujrakalibralas
szilkséges. Az érzékelGberendezések kalibralasat hlitékdzegmentes teriileten kell elvégezni. Gy6z6djon meg
arrdl, hogy az érzékeld nem potencialis gyujtéforras, valamint arrél, hogy megfelel a hiitékozeg szempontjabol.
A szivargasérzékeld berendezést a hiitékozeg LFL-szazalékanak megfeleléen kell beallitani, a hasznalt
hiitékozeg alapjan kell kalibralni, &s ellendrizni kell a megfeleld gazaranyt (max. 25 szazalék). A legtdbb
hiitékozeghez megfeleléek a szivargasérzékeld folyadékok, de a klért tartalmazd anyagok hasznalatat kerdlni
kell, mert eléfordulhat, hogy a klér reakcidba |ép a hiitékdzeggel, és korrodalhatja a rézcsoveket. Ha fennall

a szivargas gyanuja, minden nyilt langot el kell tavolitani a kdzelbél vagy el kell oltani. Olyan szivargas
észlelésekor, amelynek kijavitasahoz forrasztasra van szikség, akkor minden hiitékozeget el kell tavolitani

a rendszerb6l, vagy a hiitékozeget zarészelepek hasznalataval a rendszer egy, a szivargastdl tavoli részén
kell izolalni. A forrasztas el6tt és kdzben oxigénmentes nitrogént (OFN) kell atflvatni a rendszeren.

7.15. ELTAVOLITAS ES LEGTELENITES

Amikor javitas vagy egyéb munkavégzés celjabdl be kell hatolni a hiitékorbe, hagyomanyos eljarasokat kell
alkalmazni. Azonban nagyon fontos a bevalt médszerek alkalmazasa, mert fennall a gyulladas veszélye.

A kdvetkez0 eljarasokat kell kovetni:

m h(itékozeg eltavolitasa;

m a kor atfuvatasa kdzombos gazzal;

m |égtelenités;

m Ujboli atfuvatas koz6mbos gazzal;

m a kor megnyitésa vagassal vagy forrasztassal.

Ahiit6kozeget a megfelelé tartalyokba kell elvezetni. A rendszert oxigénmentes nitrogénnel kell atfivatni a
biztonsag érdekében. El6fordulhat, hogy ezt tébbszér is el kell végezni.

Ehhez az eljarashoz nem hasznalhato sdritett leveg6 vagy oxigén.

A rendszer tisztitdsahoz oxigénmentes nitrogén hasznéalataval meg kell szlintetni a rendszerben fennéllé
vakuumot, folytatni kell a feltoltést a mikddési nyomas eléréséig, ezutan el kell végezni a rendszer
szelloztetését, végul pedig vissza kell allitani a vakuumot. Ezt az eljarast addig kell ismételni, amig minden
hit6kozeg tavozik a rendszerbdl.

Az utols6 adagnyi oxigénmentes nitrogén alkalmazasa utan a rendszert szell6ztetni kell, amig az eléri a
normal légnyomast, hogy meg lehessen kezdeni a munkavégzést. Ez a miivelet életbevago fontossagu, ha
a csoveken forrasztasi munkalatokat kell végezni. Gy6zédjon meg arrol, hogy a vakuumszivattyu kivezetése

nem esik kdzel semmilyen gyujtoforrashoz, valamint arrél, hogy biztositva van a megfeleld szell6zés.
HU-18
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7.16. FELTOLTESI ELJARASOK

A hagyomanyos feltoltési eljarasokon kivil a kdvetkez6 kovetelményeknek kell megfelelni:

m Biztositsa azt, hogy a kilonbozd hiitokdzegek nem szennyezddnek a toltbberendezés hasznalatakor. A
csovek és tomldk legyenek a lehetd legrovidebbek annak érdekében, hogy azokban a lehetd legkevesebb
hiitékdzeg legyen jelen.

m Atartalyok legyenek fliggéleges helyzetben.

m A h(tékozeggel valo feltoltés elétt gyéz6djon meg arrdl, hogy a hitérendszer foldelve van.

m Afeltoltés befejezése utan lassa el jelzéssel a rendszert (ha azon mar nem talalhaté eleve jelzés).
m Rendkivili figyelmet kell arra forditani, hogy a rendszer ne legyen tultdltve.

m Arendszer Ujratdltése elétt oxigénmentes nitrogénnel ellendrizni kell a nyomast. A rendszer feltoltését
kovetden az Uzembe helyezeés elbtt szivargasellendrzést kell végezni. Ismételt szivargasellendrzés

7.17. LESZERELES

Az eljaras elvegzésehez elengedhetetlen, hogy a szakember tokéletesen ismerje a késziléket és annak
minden tulajdonsagat. Javasolt eljaras a teljes hiitékozeg taroltartalyokba torténé biztonsagos elvezetése. A
feladat elvégzése el6tt olaj- és hitokdzegmintat kell venni.

Ez azért fontos, mert eléfordulhat, hogy a visszanyert hiitékdzeg ujboli felhasznalasa elétt analizis
szukséges. Elengedhetetlen, hogy a feladat megkezdése el6tt legyen rendelkezésre allé elektromos aram.

a) Ismerje meg a berendezést és annak miikodéseét.
b) Végezze el a rendszer elektromos izolalasat.
c) Az eljaras megkezdése elétt gy6z6djon meg az alabbiakrdl:
m a ht6kozeg-tartalyok kezeléséhez rendelkezésre all mechanikus kezelGberendezés, amennyiben ez
szilkséges;

m minden személyes véddfelszerelés rendelkezésre all, és ezeket megfeleléen hasznéljak;
m a tartalyokba torténé leeresztést egy hozzaértd szakember felligyeli;
m aleeresztéshez hasznalt eszk6zok és a tartalyok megfelelnek a vonatkozd szabvanyoknak.

d) Ha lehetséges, szivattylval Uritse ki a rendszert.

e) Ha a vakuumos megoldas nem kivitelezhetd, hasznaljon cséelagazast, hogy a hiitékdzeget el lehessen
tavolitani a rendszer kulonboz6 részeirdl.

f) Aleeresztés el6tt a tartalyt helyezze a mérlegre.

g) Inditsa el a leeresztéshez hasznalt gépet, és mikddtesse azt a gyarto utasitasainak megfeleléen.

h) Ne toltse tul a tartélyokat. (A folyadék mennyisége ne Iépje tul a térfogat 80%-at).

i) Ne lépje tul a tartaly maximalis Uzemi nyomasat, még atmenetileg sem.

j) Atartalyok megfelel6 feltdltése és az eljaras befejezése utan azonnal tévolitsa el a tartalyokat és a
berendezést a helyszinrél, és zérja el a berendezés 0sszes izolacids szelepét.

k) Avisszanyert hiitékozeget tilos tisztitas és ellenérzés nélkil egy masik hiitérendszerbe télteni.

7.18. JELZESEK

A berendezésen jelezni kell, hogy a berendezésbél leeresztették a hiitbkdzeget, illetve hogy a berendezést
leszerelték. A jelzésen szerepelnie kell a dadtumnak és az alairdsnak. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
berendezésen talalhatd cimkék jelzik azt, hogy a berendezés gyulékony hiitékozeget tartalmaz.
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7.19. LEERESZTES

= Amikor szervizelés vagy leszerelés céljabdl eltavolitja egy rendszerbdl a hiitékdzeget, javasolt a
hiitékdzegek biztonsagos eltavolitasa.

m Amikor a hiitékdzeget tartalyokba ereszti le, csak megfelelé tarolétartalyokat hasznaljon. Gy6zédjon meg
arrél, hogy rendelkezésre all a rendszer teljes hiitdkdzeg-tartalmanak tarolasahoz szikséges mennyiségl
tartaly. Csak a leeresztett hiitbkdzeg tarolasara készllt, az adott hiitékdzeg cimkéjét tartalmazo
tartalyokat hasznaljon (azaz olyan specialis tartalyokat, amelyeket kimondottan hiit6kdzeg-tarolasra
terveztek). A tartalyoknak megfeleléen miikddé nyoméaskiegyenlitd szelepeket és elzaroszelepeket kell
tartalmazniuk.

m Az Ures tarolotartalyokat a leeresztés el6tt Iégteleniteni kell, és ha lehetséges, a tartalyokat le kell hiiteni.

m Aleeresztéshez hasznalt berendezésnek megfelelen kell mikodnie, kéznél kell lennie a berendezés
mUkodési leirasanak, és a berendezésnek alkalmasnak kell lennie gyulékony hiitékdzegek leeresztésére.
Emellett rendelkezésre kell allnia kalibralt és megfeleléen miikodé mérlegeknek is.

m A toml6khoz tartoznia kell egy szivargasmentes levalasztocsatlakozonak, és a tomidnek
szivargasmentesnek kell lennie. A leeresztéshez hasznélt gép hasznalata el6tt gy6zGdjon meg arrl,
hogy a gép megfelel6 allapotban van, arrdl, hogy a gépet megfeleléen karbantartottak, illetve arrol, hogy
minden kapcsolddo elektromos 0sszetev szigetelve van; ez utdbbi azért fontos, hogy a hiitbkozeg
esetleges levegdbe jutasa esetén az 0sszetevik ne okozhassanak gyulladast. Barmilyen kétség
felmerulésekor forduljon a gyartéhoz.

m Aleeresztett hiitbkdzeget a megfeleld tarolotartalyban kell visszajuttatni a hlitékdzeg forgalmazéjanak,
és be kell tartani a vonatkozé hulladékszallitasi utasitasokat. Ne keverje a h(itbkozegeket a
leeresztéegységekben, és ami még ennél is fontosabb, a tartalyokban.

m Kompresszorok vagy kompresszorolaj eltavolitasa esetén azokat megfeleléen légteleniteni kell, hogy
biztosan ne maradhasson gyulékony hiitékozeg a kenbanyagban. A leeresztési eljarast azel6tt kell
végrehajtani, miel6tt visszajuttatna a kompresszorokat a forgalmazoknak. A folyamat felgyorsitasara csak
a kompresszorvaz elektromos fiitése hasznalhat6. A rendszerbél csak dvatosan szabad leereszteni az
olajat.

7.20. AZ EGYSEGEK SZALLITASA, JELZESSEL VALO ELLATASA ES TAROLASA

1. A gyulékony hit6kozeget tartalmazd berendezések szallitasa
Tartsa be a szallitasi elGirasokat

2. Aberendezések ellatasa jelzésekkel
Tartsa be a helyi el6irasokat

3. Agyulékony hiitékozeget tartalmazo6 berendezések hulladékkezelése
Tartsa be az adott orszag elbirasait

4. Aberendezések tarolasa
A berendezések tarolasa torténjen a gyartd utasitasainak megfelelen.
5. Abecsomagolt (még nem értékesitett) berendezések tarolasa

A tarolécsomagot olyan védelemmel kell ellatni, amely a berendezés mechanikus sértlésekor
megakadalyozza a hiitbkozeg szivargasat.

Az egy helyen tarolhat6 berendezések maximalis szdmat a helyi eléirasok hatarozzak meg.



YTBPAEHO € feka 0BOj NPOM3BOZ € BO COrMacHOCT co [lupekTuBarta 3a Hu30k HanoH (2014/35/EC)

v Oupektvearta 3a enektpomarHeTHa komnatnbunHoct (2014/30/EC) Ha EBponckata yHuja.

NMpaBunHO oTcTpaHyBawe Ha OBOj NPOU3BOA,
(OTnap on enekTpu4yHa U eNeKTPOHCKa onpema)

(Kora ce kopucTu 0BOj Knuma ypea BO eBPONCKUTe 3eMju Tpeba Aa ce criefat crneaHNBE HacoKK)

- OBaa 03HaKa npukaxaHa Ha MPOW3BOAOT UK BO NUTEpaTypaTa 3a Hero, ykaxysa Ha Toa feka
eneKkTPUYHMOT oTnag v enektpuyHata onpema (WEEE kako wto e HaBegeHo Bo avpektueata 2012/19/EY)
He 61 cmeene Ja ce MeLlaaT Co ONLWTMOT 0Tnag of AOMAaKUHCTBOTO.

Ce 3abpaHyBa 0TCTpaHyBaHeTO Ha 0BOj anapar BO 0TNafoT 0f AOMaKUHCTBOTO.

[MocTojaT HEKOIKY MOXHOCTY 32 OTCTPaHYBaH-E:

1. Bo onwTurHaTa nMa BOCMOCTaBEHO CUCTEM 3a COBUpae Kage LUTO KOPUCHUKOT MOXe becnnaTtHo
2 ro OTCTPaHM eNeKTPOHCKMOT OTnag.

2. [pu kynyBareTO HOB NPOM3BOL, TPrOBELOT ke ro 3eMe CTapuoT Npoun3sog becnnaTHo.

3. [pon3BoanTenoT ke ro 3eMe CTapuoT anapat W Ke ro OTCTpaHu 6ecnnaTHo 3a KOPUCHMKOT.

4. Bugejikn ctTapuTte NPOU3BOAN COLPXAT BPEAHM PECYPCU, MOXE [a Ce NpoAafat Ha aunepute co
cTap meTan.

OTcTpaHyBareTO Ha 0TNALOT Ha AMBO, BO LUYMU M BO NPUPOAA ro 3arpo3yBa BalLeTo 34pa.je Kora

OMacHu CyncTaHLUuu UCTeKyBaaT BO NOA3EMHUTE BOAM W NPeKy Toa Aoaraar [0 CUHLIMPOT Ha UcxpaHa.

OBoj npon3Bog coapxu hnyopupaxu racosun ondgatenu co MNpotokonot og Kjoto

Xemucko ume Ha racot R410A/R32
MoTeHumjan 3a rnobanHo 3atonnysawe (GWP) Ha rac 2088 / 675
* MPETMA3NUBOCT

1. 3aneneTe ja NpurioxeHaTa eTukeTa 3a )pEOHOT BO 4. [lo3BONeHo € Ja npucrtanu camo
HenocpeaHa 6nm3Ha Ha fokauujaTa 3a nosHee KBanuuKyBaHNOT CEPBUCEH NepCoHan
n/vnu nonpasatse. 3a [ja ro cepsucypa 0BOj NPOM3BOA.

2. JAaCHO HanuweTe ja HagonosHeTaTa KonnymHa 5. Cekoe paKyBatse CO (hriyopu1paHu1oT rac
Ha (PPEOH Ha eTuKeTaTa Ha (PPEOHOT KOPUCTEjKM BO OBOj NPOM3BOA, KaKo Ha npumep Kora
HEeM36pULLAMBO MacTUO. ce NoMecTyBa NPOM3BOAOT UI CE MOJTHM

3. CnpevyBatbe eMuCHja Ha COAPXKAHMOT hnyopupaH racot, Tpeba aa brae Bo cornacHoCT
rac. Ocurypete ce aeka (hriyopupaH1oT rac HUKOraLw co Perynatveata (EC) 6p. 517/2014 Ha
He e BEHTUNMpaH BO aTMocepaTta 3a BpeMe Ha OfpeaeHn (ryopupaHi CTaKMNeHUYKM racosu
MOHTa)xaTa, yCMyruTe Unn npu oTCTpaHyBarETO. W CUTe peneBaHTHM NTOKASTHW 3aKOHM.
Kora ke ce 3abenexw nctekyBare Ha CogpXaHuoT 6. 3a KakBu 61no NpaLaka KOHTaKTUpajTe
(bnyopupaH rac, Te4ereTo Ke ce conpe u ke ce M QUnepuTe, MOHTEPUTE UTH.
nonpaBK BO HajKPaTOK MOXEH POK.

BHaTpewHa OumeH3un HapBsopeluHa AnmeHsun
LT (V) emmma opy [fowmenemwenonn:
_____ 4201D000DS”  STOX570:260  38QUSO0IDS” 770x300x955

42QTD012DS* 570x570x260 38QUS012DS* 800x333x554
------------------------------------------------------------------------------------------------ 220-240V~ 50Hz
42QTD018DS* 38QUS018DS*
-------------------------- 570x570x260  -------z----=------------ 800x333x554

42QTD018D8S* 38QUS018R8S*

[Mpoun3BOAUTENOT ro 3a4pXXyBa NPaBOTO 3a NPOMEHA Ha HEKoW cneundukaumuy 6e3 NnpeTxoaHa Hajasa.
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1. 10ArOTOBKA 3A MOHTUPAKE

1.1 MEPKW 3A MPETIMA3NNBOCT

m MoHTMparbEeTO, BKNy4yBaETO N CEPBUCHPA-ETO Ha ONpemaTa 3a KnumaTuaupare Moxe aa buae onacHo
nopaau CUCTEMCKIOT MPUTUCOK, ENEKTPUYHITE KOMMOHEHTU U NoKaLujaTa Ha onpemara (MOKpKBM, MOANUrHaTK
CTPYKTYPU UTH.).

m Camo oByyeHn, kBanundukyBaH MOHTEPU U cepBucepu Tpeba aa ja MHcTanupaart, BKIyyyBaaT 1 Aa ja
KopucTaT oBaa onpema.

m Kora ce pabotu Ha onpemata, Tpeba fa ce nounTyBaaT MepKuTE Ha NPeTNasnnBOCT JafeHn BO ynaTcTBaTa U
BO O3HAKWTe, HaNenHULMTE N ETUKETUTE MPUKaYeHN Ha onpemara.

m Cnepete v cute 6e3begHOCHW HOpMU. HoceTe 3aluTUTHK ouuna u pakasuum. [logeka nemure, uMajte Kpna u
anapart 3a racHete noxap Bo brmauHa. BHuMaTtenHo pakyBajTe, MECTETE 1 NOCTaBYBa|Te ja rnoMasHaTa onpema.

m TemenHo nNpounTajTe r1 OBUE YNaTCcTBa U CriedeTe v cuTe NpedynpenyBarba Unv Mepku Ha NpeTnasnueocT
[afieHu BO ynaTcTBaTa M npukaveHu Ha eauHuLaTa. MornegHeTe rn nokanHuTe HOpMuU 3a rpagba u
HaLMOHANHNOT ENEKTPUYEH KoZeke 3a NocebHu bapatrba.

A\ NPEOYNPEOYBAE

OBoj cMmbon ykaxkyBa Ha MOXHOCTa 3a MoBpeaa Ha NepcoHanoT Ui ryGere Ha XMUBOTOT.

(= INlapunHKoT rac e noTexok oA BO3AYXOT M ro 3aMeHyBa kucnopogort. Fonemo npotekyBawe MOXe Aa )
AoBefe A0 0OCUPOMaLLyBaH€e Ha KUCIIOPOAOT, 0COOEHO BO NOAPYMM, U MOXeE [a Ce ClyuYu Hecpeka co
3agywyBate WTO BOAU A0 CEPMO3HN NOBPEAUN UNU CMPT.

m AKO KnMMa ypeaoT e MOHTUpaH BO Mana coba, yTBpaeTe cOOABETHU MEPKU 3a Aa buaeTte CUrypHM
[eKa KOHLeHTpauujaTa Ha npoTeyeH ¢peoH Bo cobaTta He ro HaAMUHYBa KPUTUYHOTO HUBO.

m AKO NagMnHMOT rac UcTeye 3a BpeMe Ha MOHTaxaTa, BegHall NpoBeTpeTe ja obnacra.
NlagnnHnoT rac Moxe Aa npom3Bene TOKCUYEH rac ako A0jAe BO KOHTAKT CO OraH, Kako Ha npuMep o
rpearnka, LUNOPET UK YPES 3a rOTBEH:E.
/anoxeHocTa Ha OBOj rac MOXe Ja Npeamn3Bika Cepro3Ha noBpesa UM CMpT.

m Mcknyyete ro ypenot og enekTpuyHaTa Mpexa npef BpLUEHETO Ha KakBa Ouno enekTpumyHa pabora.
MoBp3eTe ro kabenot 3a NnoBp3yBake NPaBUITHO.
[MorpelwHOTO NOBP3yBake MOXe Aa Pe3ynTupa Co OLITETEHW eNEKTPUYHM LEeN0BM.

= Kopucrtete ru ogpeaeHute Kabnm 3a eneKTpUYHNUTE BPCKM M LIBPCTO NPUKAYeTe v XKULUTE Ha Jenot
3a NoOBp3yBak-€ Ha knemara, Taka WTO HaJBOpeLlHaTa cuna Hema Aa NPUTUCKA Ha TEPMUHANOT.

m He 3abopaBajte aa 06e3beauTe 3a3emjyBatbe.
He 3a3emjyBajTe rv ypeauTe Ha LIEBKM 3a rac, LieBKM 3a Boga, rpomMobpaHi unn TenegOoHCKY XULK.
HekoMnneTHOTO 3a3eMjyBare MOXe [a Npean3Buka Cepuo3Ha OnacHOCT O eNeKTPUYEH yaap Of LTO MOXe
[a Jojae 4o noBpesa unm cMmpr.

m be3begHo oTcTpaHeTe rv BO 0TNaa MaTepujanute of nakyBaweTo.
MartepujanuTe 3a nakyBarse, Kako LUTO Ce KIMHLMTE W1 ApyrA METamnHW Ui ipBEHN AeNoBu, MOXe Aa npeaussikaar
yboav unu apyrv nospeau. PacnapyeTe m v dprieTe i NnacTuYHUTE KecK 3a NakyBakse 3a Jelata a He c1
urpaat co HuB. [leLiata Kou v urpaat Co NacTU4HW KeCW Ce COO4yBaaT CO OMACcHOCT Of 3ayLLyBakbe.

m He moHTUpajTe ro ypeaot 6nm3y Ao KOHLEHTPaLUM Ha 3ananvBem racoB1 UNK [0 UCNapyBakba oA rac.

m He 3abopaBajte Aa ru ynotpedute ncnopayaHute unm TO4HO onpegeneHnTe MOHTaXHN AEeNOBH.
Ynotpebara Ha apyrv JenoBm Moxe fa AoBede [0 onabaByBatbe Ha ypenoT, NPoTeKyBare Boaa, CTPyeH
yaap, Noxap Wnu owTeTyBake Ha onpemara.

m Kora ro uHcTanuparte unu npemectyBate CUCTEMOT, He AO3BONYBajTe Aa Bne3e BO3AYX UMW KaKBa
ouno gpyra cyncraHua BO KONOTO 3a Nafete, OCBEH YTBPAEHOTO CPeACcTBO 3a nagete (R410A/R32).

m Hukoraw He meHyBajTe ja OBaa eauHMLA CO OTCTPaHyBake Ha kKoe OMo oA 3aWTUTHUTE CpeacTBa
UNK NPecKOKHYBajkun rv 6e306eAHOCHNTE NpeKMHyBaym 3a Gnoknpame.

m Enektpuynara pabota Tpeba Aa ce BpwM BO COrMacHOCT CO yNaTCTBOTO 38 MOHTaxa U1
HaUMOHanHUTe, APXKaBHUTE U NOKANHUTE HOPMU 32 €NEKTPUYHO NOBP3yBakse.

m YBepete ce feka Kopuctute noceGHO enekTpU4HO Kono. Hukoraw He aenerte ro UCTMOT WTEKep CO

\_ APy anapaty. D

MK-3



1. MOONOTOBKA 3A MOHTUPAIBE

("m Co Lien Aa ce u3berHe katacTpodha Nopaau HeHaMepHO PECETUPatbe Ha TOMMMHCKUOT NPEKUHYBaY, 0B0j )
anapar He cMee [ia Ce HanojyBa NpeKy HaABOpeLIeH NPEeKUHYBaYKu ypea, Kako LITO e TajMep, Unu aa e
MOBpP3aH Ha CTPYjHO KOJIO LITO PeAOBHO Ce BKIyYyBa M UCKINyYyBa Of yPeaoT.

m KopucrteTe r nponuwaHuTe kabnu 3a enekTpUYHO NOBP3yBatbe, 3alITUTEHU CO M3onauuja of
coofBeTHaTa TeMnepaTypHa knaca.

HecoogseTHuTe Kabnu MoXe Aa Npeau3BrKaaT enekTpUYHO NpoTeKyBake, HEMPaBUITHO NPOWU3BOACTBO Ha
TOMAVHA UK NoXap.

3ABENELLKA: CnepHute nHcdopmaumm ce noTpedHM 3a Aa MOXaT eauHMumMTe Aa ro npudarar R32/
R290 cpencTBo 3a nageme.

m AnapatoT Tpeba Aa ce YyBa BO NpocTOpMja Kafe WTO HemMa NocTojaHa paboTa Ha M3BOPYM 3a Nanete.

(Ha npumep: Kage WTO UMa OTBOPEH NNaMeH, raceH anapart KojluTo paboTu UK enekTpuyeH rpeay

KojwTo paboTu).

He npo6oayBajte unu cnanyBajre.

Bupete cBecHu aeka cpeacTBata 3a napere Moxe6u Hemaat Mupusba.

Tpeba ga ce noynTyBa ycornaceHocTa co HaLMOHanHUTe perynaTmem 3a rac.

AnapatoTt Tpeba aa ce YyBa BO 4OOPO NpoBeTpeHa NpocTopuja, kaae WTO roneMnHara Ha

npocTopujaTa cooABETCTBYBa CO COOHaTa 06nacT KojawTo e oapeneHa 3a paboTerse.

Ypenot Tpeba fa ce MOHTMPA, paKyBa M YyBa BO NPOCTOPMja YMjalLTO NOAHA NOBPLUMHA € noroniema

oa X m?, MHcTanauumjata Ha LeBKoBOAOT Tpeba Aa bmae cBegeHa Ha MUHUMYM X m? (Be MOnuMe

norneaHeTe ja cnegHata cnuvka).

m AnapaTtoT He CMee ia Ce MOHTMPa BO HENPOBETPEH NPOCTOP, aKo TOj NpocTop e noman oa X m? (Be
Monume nornegHeTe ja cnegHara cnuka). lMpoctopumnTe Kage WTO ce CMECTEHU LIEBKUTE 3a CPeACTBOTO
3a napetbe Tpeba aa Gupat BO COrNacHOCT CO HaLMOHaNHUTe perynaTueM 3a rac.

KonuunHa Ha cpeacTBOTO 3a Nagewe  MakcumanHa BUCKHA Ha MwHumanHa cobHa
Mogen(Btu/h) . 5
koja Tpeba fa ce HanonHw (kg) MOHTMPaHETO (M) noBpLUMHa (m?)
1,8m 4
<30000 <2,048
0,6m 85)
1,8m 8
30000-48000 2,048-3,0
0,6m 80
1,8m 9
>48000 >3,0
0,6m 80

3abenewka 3a onyopupaHuTe racoBu

m OBoj kKnuMa ypea coapxu chnyopupaHm racosu. 3a cneuuduyHn uHchopmaummu Bo Bpcka co TUNOT U
KONMYMHATa Ha racoT, Be MONTMMe NnorneAHeTe Ha COOABETHATa eTUKeTa, Ha CammoT ypea.

m MHcTanupameTo, cepBMCHMpaeTo, OApXKyBakEeTO U NonpaBkaTa Ha OBOj ypea, Mopa Aa ce
M3BpLUIYBa Of CTPaHa Ha OBNACTeH TEXHMYap.

m [leMHCTanMpaweTo U peLuKknmpameTo Ha NPOM3BOAOT MOpa Aa Ce U3BPLUM O CTPaHa Ha OBRacTeH
TeXHU4ap.

m AKO CMCTEMOT MMa MHCTanMpaH CUCTEM 3a OTKPUBaH:€ Ha UCTEKyBake, Tpeba Aa ce npoBepyBa 3a
npoTeKyBawe 6apem Ha cekou 12 meceum.

m Kora eguHuuara ce npoBepyBa 3a UCTEKyBatbe, Ce NpenopavyyBa BOAeHEe Ha COOABETHO

eBUAeHTUpamwe Ha CUTe NPOBEPKHK.
- J

A\ NPETNA3NMBOCT

OBoj cMMBOI yKaxyBa Ha MOXHOCTa 3@ OLUTETYBaHEe Ha UMOTOT Wi CEPUO3HU MOCTIEAMLIN.

m 3a pga ce usberHe TenecHa nospena, buaete BHUMaTENHW NPU paKyBaweTo CO AeI0BU CO OCTPU
paboBw.

m He MOHTMpajTe r1 BHaTpeLHUTE UM HAABOPELLHWUTE eAUHULM Ha NOKaLmja co Noce6HM ycnoBu
Ha XMBOTHaTa cpefnHa.

m He MOHTMpajTe Ha MeCTO WTO MOXe Aa ro 3acMNK HUBOTO Ha OyyaBa Ha eAvHULIATa UNK Kaae WTo
OyyaBaTa ¥ MCNYLITEHNOT BO3AYX MOXe Ja r'M BO3HEMUPYU COCEAuTe.
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1. N1OArOTOBKA 3A MOHTUPAHE

A\ NPETNA3NMBOCT

OBoj cumMBOn yKaxyBa Ha MOXHOCTa 3a OLUTETYBaHe Ha UMOTOT UM CEPUO3HU NOCTeaNLM.

MOHTUpakbe.
HecoopBeTHITE LIEBKM 3a O1BOA MOXe [ja pe3ynTupaaT Co NpoTeKyBakbe Ha BOAaTa U OLITETYBaHe Ha

n

MOTOT.

m He MOHTHpajTe ro knMma ypefoT Ha crieaHMBE MecTa.

—
m Be3beaHo usBpLeTe rv pabotute BO BPCKa CO LIeBKUTE U OABOAOT CMOPeA ynaTcTBOTO 3a

MecTo Kaae WTO UMa MUHEPanHO Macno UnNu apceHoBa KUcenumHa.

MecTo kage KOpO3UBHUTE racoBM (Kako LWITO ce rac oA cyndypHa KUCennHa) nu 3ananveute
racoBm (Kako LITO e pa3peayBay) MOXe fAa Ce akyMynupaar unu cobepat unum kage Wwro ce
paKkyBa co UCNapMBM COropPSIMBM MaTepUn.
MecTo Kape WTO UMa ypeau KoM NpoU3BeAyBaaT enekTpomMarHeTHU NONUKba UM XapMoHuja of
BMCOKa (ppeKBeHLMja.

OOOATOLM

CnepHuBe [oaaToLy Cce ucnopayaHi co ypeaoT. Buaot n o6emoT Moxe Aa ce pa3nukysaar Bo
3aBUCHOCT 0f] creuuduKaLmmTe.

Wme Ha gopaTtoum

Kon. (napumnsa)

Ynotpeb6a

<YnaTtcTBO 3a MHCTanaumja>,
<YnaTcTBO 32 KOPUCHUKOT>,

MpupayHmK 3 o
<[MpupayHrK 3a AaneyrHcK1 ynpasyBay>
(vnn <lMpurpayHKK 3a XU4eH ynpasByBay™>)
3aTBopeTe ro BEHTUIOT 3a ApeHaxa 3a
OnxtyHr 1

HaaBopellHaTa eanHuua.

Mpukny4ok 3a oasoA

MoBp3eTe ro LpeBOTO 3a OABOA 3a HaaBopelLHaTa
eguHuLa.

CriegHuBe JOAATOLM Ce 3a JaneUMHCKIOT ynpaByBay.

Ame Ha gopaToumn

Kon. (napuunma)

dopma

Ynotpe6a

[aneunHckn ynpasysau

1

[ @8
000

3a faneynHcky Aa ce KOHTponupa Knma ypeaot

Op>xay 3a ganevmHcku

3a apKerbe Ha AanevynHCKVOT ynpaByBaYy Ha sug,

ynpaByBay %
Wabpama 3aspTka 2 @W 3a fa ce uKeupa ApxadoT Ha JaneuynHCKMoT
ynpasyBa4
Batepuja 2 3a ganeunHcku ynpasyBay
—®

3abeneLuka: ﬂO,El,aTOLWITe NoBP3aHK CO Aalle4NHCKMOT yrnpaByBaY ke GupaTt HegoCTanHK 3a MOAenUTe
CO XXW4YeH ynpaByBaM. 3a A04aToUNTE Ha XMUYEHNOT yrnpaByBad, NornegHeTe ro ynatcreoTo 3a XNU4eH
ynpasysayd JafeHo BO Npwunor.

OppenHo cnakysaHu Aernosu

WAme Ha popaTtoumn Kon. (napunksa) ®dopma Ynotpe6a
n : =
aHen =S




2. MOHTUPAKE HA BHATPELLHATA EOUHULIA

2.

1 3SBOP HA MECTO 3A MOHTUPAHE

BHATPELIHA EAVHALIA

Kage LUTO He e Ha AMPEKTHa COHYeBa CBETINHA.

Kage LUTO NpOTOKOT Ha BO3ayX He € BokupaH.

Kape wto e obesbeneHa ontumanHa pacnpegenta Ha Bo3ayXoT.

Kage LUTO KOHAEH3aTOT MOXe Aa ce ucLean npasunHo 1 6esbeaHo.

MoHTupajTe ja BHaTpelHaTa eanHULA Ha SUA/TaBaH KojLITO CripeyyBa B1bpaLmum 1 KOjLITO € AOBOSTHO
CUMNeH 3a [ia ja N3Py TeXMHaTa Ha Npou3BoaoT.

OcTaBeTe JOBOMHO NPOCTOP OKOMy BHATPELLIHAaTa eAyHNLA 3a OAPXKYBakE U CEpBUCUPatLE.

Kage LTO hunTepoT 3a BO3yX MOXKE NECHO [a Ce OTCTPaHU U UCHNCTH.

Kage WwTo LeBkoBO4OT NOMEry BHATPELLHUTE 1 HAABOPELLHUTE eQUHULM € BO paMKUTE Ha A03BONEHUTE
rpaHuum.

MoHTWpa|Te ja BHaTpeLLHaTa egnHULa Ha pacTtojaHne o 1 MeTap unu noBeke o TeNeBU30p Unn pagmo 3a
[ CnpeymnTe UCKPUBYBAH-E Ha EKPaHOT Ui co3naBakke Oyyasa.

MoHTWpa|Te ja BHaTpeLLUHaTa euH1La KOMKY € MOXHO Noaaneky of (nyopecLEeHTHU 1 CjajHW CBETUITKM 3a
[a MOXe NpaBUIiHO Aa paboTn LaneumHCKMOT ynpaByBay.

NMOTPEBEH NMPOCTOP 3A BHATPELWIHATA EOVNHNLIA

FonemuHa Ha HaaBOpeLlWHUTe AUMEH3NN PaCTOjaHMe oA SUAoOT Unu Apyru npeyku
Mpukryyok 3a [Mpukryqok 3a NoBp3yBare EnvHnua mepka: Mm
noBp3yBatbe Ha  Ha nagunHa Leska VA A
0[BOAHA LieBKa

) Iy
— /] =
_ Wy
S| /]
HEE
B _ /
1
*me
545 (Nokaumja Ha kyka) o L+
1 )
570 (T
(Teno) A
647 (Maren)

MPYKTY4OK 3a MOBP3YBatbe MpKTy|OK 3 MOBP3yBatbe
Ha 0ABOAHa LieBKa Ha nagunHa Leska

1
o

TaBaH

Vlane3 Bnes /ane3 Bnes Ha cBex Bo3ayx (265)

600 mm ([ynka Ha TaBaHoT)
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2. MOHTUPAKE HA BHATPELLHATA EOUHULIA

A\ NPETNA3NMBOCT

m Ce npenopayysa Aa ce uHcTanupa 3rnobot Y npeq [ja ce MOHTMPA BHATPELLHaTa eauHuLa
m [py npemecTyBare Ha eauHIULiaTa 3a BPEME UMK Mo OTMaKyBaHEeTO, KPEBajTe ja APXKEjKM M1 KyKUTE.
m He notnupajte ce 1 He NPUTMCKa]TE M ApYruTe AenoBu, 0cobeHO LieBkaTa 3a (hpeoH 1 LieBKaTa 3a 0ABOA.

2.2 MOHTUPAHE HA SABPTKUTE 3A NMPULIBPCTYBAHE

2.2.1 ObenexeTe TOYKM Ha TaBaHOT Kafe LUTO CakaTe Aa ja MOHTMpaTe BHATpellHaTa eanHuLa.
2.2.2 HanpaBeTe oynku Ha obenexaHute MeCTa, a notoa BMETHETE TUNM 3a 3aBpTku. KopucteTe ru
NOCTOjHUTE [pXayu Ha TaBaHOT UK HaNpaBeTe COoABEeTHA NOAAPLLKA.

3ABENELKA
m KopucTeTe fynka-Bo-cuapo, BMeTHaTa BrOLLKA 3@ NOCTOjHIUTE TaBaHMU.

.
| BEI10R |

g SEE
[ynka Bo cuapo B\ /B

[lynka Bo npukmy4ok

Browka

3aBpTka 3a npuuspctyBakse ( 3/8” unu M10)-He e BKNy4YeHO

2.2.3 MoHTupajTe 1 3aBpTKMTE 3a NpuuBpcTyBame (kopuctete W3/8 unn M10 3aBpTku 3a NpuLBPCTYBakLE,
4 napunkba) BO 3aBUCHOCT Of TUMOT Ha TaBaHOT.

A\ nPETNA3NMBOCT

m YBepeTe Ce [jeka TaBaHOT e JOBOSHO CUMEH 3a [ia ja U3apxu TexuHata Ha ypenoT. MNpeg aa ja
3akauuTe eamHuLaTa, TECTUPAJTE ja cunaTa Ha Cekoja 0f NpUKaYeHnTe 3aBPTKN 3a NPULBPCTYBaH-E.
Moxebu ke Tpeba aa ja 3ajakHeTe pamkaTa Ha TaBaHOT 3a a CcrpeynTe Tpecete. KoHcynTupajTe ce co
apXUTEKT Unu cTonap 3a getanure

2.3 3AKA4YYBAHE HA BHATPELWHATA EANHULA

2.3.1 HaspTeTe 4BOjHM HABPTKW Ha Cekoja 3aBpTka 3a NPULBPCTYBake NpaBejku NPOCTop 3a 3aKadyBarbe Ha
BHaTpeLUHaTa eanHuLa.

2.3.2 3akaveTe ja BHATpELLHATa eaMHULA Ha 3aBPTKUTE 3a NPULBPCTYBaHE NOMErY [BE HAaBPTKM.

Teno_

MepHuue 3a HaspTka

OTMOPHOCT Of, LWOoK

I

Moanotuka [Hen wTo HagBUcHyBa

10~12 mm

3akavyBare
3aBpTka

2.3.3 3awwpacdbeTe rv HaBPTKUTE 3a NPULBPCTYBakE Ha eanHuLaTa. lNposepeTe fanu AonHaTa cTpaHa Ha
BHaTpeLLHaTa eanHuLa ce noumpa Bo nosuuuja (og 10 4o 12 Mm) NOBMCOKO Of JOMNHATa NOBpLUMHA Ha
TaBaHOT. L € OKomny NonoBWHa 0 AOMKMHATA Ha 3aBpTKaTa Ha KykaTta 3a MOHTUpakse.

2.3.4 TMpunarogyBare Ha HUBOTO Ha eauHMLaTa co nubena 3a aa buaerte CUrypHU feka XOPU3OHTaNHOTO
HWBO Ha rNaBHOTO TeNo € BO pamki1Te Ha +1°.
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2. MOHTUPAKE HA BHATPELLUHATA EOUHULIA

2.4 MOHTUPAHE HA LLEBKATA 3A OO0BOOHYBAHE

m /I3BageTe ro kanakoT Ha MPWKNYYOKOT 3a NOBP3yBak-€ Ha OABOAHOTO LIPEBO

m BmeTHeTe ro ¢onekcbunHoTo LpeBo (He e BKIyYeHo, BHATpeLeH anjameTap: @25) BO NpUKIy4OoKOT Ha
0ZBOAHOTO LpeBo. LIBpCTO dhmkcmpajTe ro Ha BHaTpeLIHaTa eanHuLa co Knema 3a LieBku (HE € BKIYYEHO).

m LIBpcTO MOHTMpAjTE ro dhnekcnbunHoTo LpeBo Ha MNBL| ueBkaTa 3a Boga co MBL nenuno. O6suTkajTe ro
0ZBOAHOTO LiPeBO CO MaTepujannTe 3a usonawuuja.

Knemasa  ®nekcubunto

BHaTpelwHa eauHiLa ek LpeBo MBL| ueska 3a Boga
[MpuKny4oK 3a NoBp3yBatbe Ha O[BOAHO LIpeBO MBL nenuno

(HapBopetueH anjametap: @25)

2.4.1 lNoBp3yBare Ha o4BOAHa LieBKa

KaceTHaTa eguHnLa e onpemMeHa co 04BoAHa nymna

m OpBogHata UeBka Tpeba aa ce nHctanmpa Ha okony 200 MM oa prnekcubunHoTo LpeBo, a NoToa Aa ce
WHCTanMpa X0pu3oHTanHa oBoAHa LieBka co HaknoH og 1/100 unu noseke 1 fa ce ukcupa co 3akadaska
Ha npocTop og 1,0~1,5 m.

m ®nekcnbunHoTo LpeBo He Tpeba Aa ce MOHTMpa BO HaropHa nosuuuja; Toa MoXe Aa Npeanasrka NPOTOK Ha
BO/a Ha3af KOH BHATpeLUHaTa eauHuLa.

WIPIIIIIIIIFIIIIIIIIFIIIIIIFIIIFIIIFIIIIIIIIIFIFIA
<200mm 1.0-1.5m

Co HaknoH npeky 1/100

Makc. 750 mm

N\ MPUKNyHOK 33 NOBP3yBArbE Ha OABOAHOTO LiPEBO

2.4.2 TecT 3a ogBogHyBah-e
m [loBp3eTe ro TeCTOT 3a 0LBOAHYBakbE 3@ BpeMe Ha NpobHOTO paboTetbe.

m Bknydete ro ypegot Bo pexumotr COOLING v nposepeTe aanu nymnata 3a 04BOAHYBaHE UCTyMnyBa
(0o3BoneHo e 3agoLHyBarbe 0f 1 MUHYTa Npef Bogata Aa NoyHe Aa UCTeKyBa BO 3aBUCHOCT Of JOSKMHATa
Ha oABoAdHaTa LieBKa).

MpoBepeTe 1 NOTBPAETE Aeka BoAATa UCTEKYBa HI3 O4BOAHOTO LIPEBO.

[poBepeTe Aanu ogBogHaTa BOAA Karne Ha KpajoT Ha OABOAHAaTa LieBKa.

YBepeTe ce [eKa Hema NpoTeKkyBare Boga Kaj 04BOA0T
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2. MOHTUPAKE HA BHATPELLHATA EOUHULIA

2.5 MOHTUPAHE HA MNMAHENOT

A\ NPETNA3NMBOCT

m [lped MOHTMpaHETO Ha NaHeNoT, NPOBEPETE Aanu CTe ro OTCTPaHUNe NEPHUYETO 3a TPaHCMOPT
NOCTaBEHO NOMEIY BEHTUNATOPOT 1 OTBOPOT.
m MoHTuMpajTe ro naHenoT cnopes Nogony HaBeAeHOTO YNaTCTBO MO 3aBpPLUYBAHETO HA MOHTaXaTa Ha
LieBKMTE U enekTpuyHaTa HcTanaymja.
m BHumaTenHo coctaBeTe rv [enosuTe Kafe LUTO Ce CrojyBaaT NaHernoT, TaBaHoT W BHaTpeLlHaTa
eanHnya. Cekoja npasHuHa nomery HUB ke npeau3sumka NponyLUTake BO3AYX, a Toa ke npeanssuka
\KOH,ELeH3aLI|VIja UV NpoTeKyBake BoJa.

_

2.5.1 VctoBpeMeHO NpUTUCHETE M1 ABaTa 3anuu Ha pelueTkaTa, a noToa KpeHeTe ja 1
OTCTpaHEeTe ja pelueTKkaTa of A0OBOAOT 3a BO34YX.

3anuu Ha pelueTkarta

2.5.2 MoHTMpajTe ro naHenoT

I3pamHeTe ja 03HaKaTa ,A" Ha NaHenoT Co UcTaTa 03Haka ,A" Ha raBHOTO TENO.

dukempajTe ro NaHenoT Ha rMaBHOTO TENO CO 4 3aBPTKU.

3arterHeTe ro wpagoT paMHOMEPHO 3a Aa bruaeTte CUrypHW feka He NOCToM NpasHHa Mery rmaBHOTO TENo
1 NaHenoT, a paboT Ha naHenoT Tpeba A4o6po Aa ro Aonupa TaBaHoT.

[NoBp3eTe ja XuLaTta Ha MOTOPOT 3a BPTEHE HA COOABETHUOT CMOj Of rMaBHOTO TENO.

b 3aBpTka (co naHen)

2.5.3 NHcTanupajTe ja pelweTkata 3a 4OBO4 Ha BO34yX

m 3aKkayeTe ja kykaTa 3aJ pelleTkaTa 3a 10BOJ Ha BO3AyX Ha NaHENoT.
m [loBp3eTe ja NpuKkaxaHaTa XuLa Ha eKpaHOT CO COOABETHUOT MPUKIYYOK Ha FNaBHOTO TENO.
m [loKpWjTe ja pelleTkaTa 3a [10BOf Ha BO3MYX W NPEKUHYBAYOT Ha peLueTkaTa.
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3. MOHTUPAKE HA HAOBOPELUHATA EOUHULIA

3.1 N3BOP HA MECTO 3A MOHTUPAHE

HANBOPELLUHA EAUHULA

m Kage wro ce Haora noganeky og Ao U OMPEKTHA COHYEBA CBETIIMHA.

Kage wTo e 4obpo nposeTpeHa 1 Hema npeykn 613y BNes3oT 3a BO3AyX 1 M3Ne30T 3a BO3ayX.

Kage wTo He ja 3ronemyea 6yyaBata npu paboTereTo unu Bubpauunte Ha HaaBOpeLLHaTa eanHuLa.

Kage wTo He npean3BuMKyBa HKakoB npobnem co 04BOAHYBaHE Ha UCnyLwTEHaTa BoAa.

MoHTWpajTe ja HagBopeLIHaTa eAnHNULA Ha MECTO LUTO € JOBOMHO CUITHO 3a Aa ja U3APXKM TeXMHATa Ha

HagBoOpeLLHaTa eanHuLa.

Kage wto e 06e3beneHo COOABETHO pacTojaHie, Kako LTO e HaBedEeHO.

m Kage W0 LIEBKOBOAOT NOMENY BHATPELLHUTE N HAABOPELUHUTE €AMHULM € BO PaMKUTE Ha [O3BONEHUTE
rpaHuuy.

m Bo obriacTute o CHEXHM BPHEX 1 HUCKN TemnepaTypu, M30erHyBajTe MOHTUPatLe Ha HagBopeluHaTa
e/HMLA Ha MecTa Kage LUTO MOXeE Aa ja NOKpWe CHEroT.
Axo ce o4ekyBaaT 0bunHM BPHEXKM 0f CHer, Tpeba aa ce
MOHTMpaaT 06e3bedeHuTe apxaym 3a Mpas ¥ LUTUTHUK 3a

BETEp 3a Aa Ce 3alUTUTV ypeaoT Of akymynauuja Ha cHer
1 6nokafa Ha 0TBOPOT 3@ BO3AYX.

m [1py MOHTMPAKETO Ha HaJBOPeLLHaTa eauHILA Ha
MECTO LUTO € NOCTOjaHO M3MOXEHO Ha CUNEH BeTep,
ce npenopavysa Aia e KOPUCTY LITUTHUK 3a BETEp.

daleg HaLm)

3.2 MOHTAXHN OMMEH3W HA HAOBOPELUHATA EOAVNHULA
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3. MOHTUPAKE HA HAOBOPELUHATA EOUHULIA

3.3 NMOTPEBEH NMPOCTOP 3A HABOPELWHATA EONHNLIA

MOHTVIpaI'be Ha noeguHe4yHa eguHuuUa
(Svg vnn npeuka)

e
Bnes 3a Bo3ayx g g
o (=]
Y ?
>30cm = = OpapkyBatbe Ha KaHan
: N ~
nes 3 .
> || | e
>60em [ 77
= - s
S @ W3nes 3a Bo3ayx s S S
P ,
ﬂapanenHo noBsp3syBame Ha ABe UK NOBeKe I'IapanenHo noBp3yBake Ha npegHuTe
eanHuum eavHMLA Mepka: CM CO 3aAHUTe CTpaHwu. e[MHMLa MepKa: CM
P 7
>200 >50 >300 =300 || [>30_

>30_ | < O 220 | =300
ﬂ | 60 | | & aol| o aillle «llle
4 /, /A

3.4 MOHTUPAHE HA HAOBOPELWHATA EONHNLA
m [pea MOHTMPaHLETO, NPOBEPETE anu OCHOBaTa € A0BOMHO LIBPCTa 1 Janu e NnopaMHeTa 3a Aa He ce

co3aBa HeBOOOMYAEH 3BYK.

m LIBpcTo chukenpajTe ja ocHoaTta co 6eToHcku wpadosm (M10) 3a aa ja cnpeunte fa He nagHe.

m MoHTMpajTe v 0cHOBaTa ¥ rymMmuUTe OTNOPHM Ha BUOPaLMKM 3a AMPEKTHA NoaapLLKa Ha JoNHaTa NOBPLUMHA
Ha Horapka 3a (hMKCMpare LLITO € BO KOHTAKT CO JJONHaTa MioYa Ha HagBopeLlHaTa eauHuLa.

HapggopeluHa eamHunua

l'yma oTnopHa Ha BMGpauum

e BetoHcku wpad (M10)

2100mm

100~300mm

[ynka 3a mantep (3100 mm x Anabounta 150 mm) \)nao,u (wmpuHa 100 MM x gormkuHa 150 Mm)

3.5 MOHTUPAHKE HA OBOOHATA LIEBKA 3A HAOBOPELIHATA EONHVLA
m [loBp3eTe ro 13nesoT Ha OABOAOT CO NPOLOMKIUTENHO LIPEBO 3a OABOAHYBat:E

m HamecTeTe ro AUXTYHIOT Ha OABOAHMOT MPUKITYYOK.
m BMeTHeTe ro npukny4YoKoT 3a OABOA BO OTBOPOT Ha OCHOBAaTa Ha HaBOpeLLHaTa eanHIULa W CBPTETE o 3a

90 ctenexu 3a aa rn coctaBute b6e3beaHo.

\ Il

OTBOp Ha OoCHOBaTa Ha
HaaBopelwlHaTa eguHuua

OnxTyHr

«
Mpukny4ok 3a ogsoa ;

OpnBogHo LpeBo
(He e Bkny4eHo)



4. MECTEHE HA LUEBKUTE 3A NNAOEHE

m [lpoBepeTe fanu pasnukarta BO BUCWHA NOMEIY BHATpeLLUHaTa U HadBOpeLUHaTa e4uH1La 1 BKyNHaTa AOMKUHa )
Ha LieBKaTa 3a Naaetbe 1 UCToNHyBaaT GaparaTa Ha CUCTEMOT.

m MecTemeTo Ha LieBKNTE 3a Nafjewe cnegm no MOHTaXata Ha BHATpeLLlHaTa U HagBopeLLHaTa eamMHuua, npBo
MoBp3eTe ja LieBKaTa Of BHATPeLUHATa CTPaHa, a noToa Of HafBOpeLLHaTa CTpaHa.

m KpaeBuTe Ha LieBKUTE Ccekorall Heka bruaat 3aTBOpPEHM; CTaBeTe UM Kamaye Wiv 3aneneTe r co cenoTejn 3a
Bpeme Ha MoHTUpareTo 1 HE oTBOpajTe rv npe Aa NoBp3yBakeTO Ha LIEBKUTE.

m He 3abopagajTe Aa ja M3onmpaTte cekoja TepeHcka LieBka no LieraTa [JomkvHa 40 Hej3HOTO NoBp3yBak-e CO
_ Ypenor. Cekoja M3noxeHa LieBka MOXe Aa Npeau3Buka KoHaeH3aUmja Unu U3ropeHLm ako ce AOoMpe. )
4.1 NEMEHE 4.2 MECTEHE LEBKW
3ABEJELLKA 4.2.1 TlopamHeTe ro LieHTapoT 3a [ja ja CTerHeTe
m Anatu wro ce I'IOTpe6HVI 3a ieMerwe Ce ceYvad 3a HaBpTKaTa 3a NeMer:e 1 3aBpLLETE T0

LieBKM.
m 3a mogenute co R32 cpeacTso 3a nagete, HaspTka 3a nevere
TOYKMTE 3a MPUKNYYOK Ha LieBKMTE MOpaaT Aa m&’@g
fugat noctaBeHn HagBop 04 NpocTopwjaTa.
4.1.1 Co nomoLU Ha cevayoT 3a LieBKH, UceveTe ja % ﬁ\
LieBKkaTa 4o cakaHata fomkuHa. Morpuxete ce Knyy ~ Knyy 3a BpTetbe
npece4eHnoT pab aa dopmupa npae aron co
CTpaHaTa Ha LieBKara.
» Ma“’”la”“ rp|V6° \Hlepa“"“° FonemMmHa Ha LieBKY BpTekeH MOMEHT
117 110 18~20N.m
!I II 29,52 MM 25~26 N.m
| | | | ]
O X X % @12,7 Mm 35~36 N.m
4.1.2 KopucteTe pa3spTyBay 3a fja [ OTCTpaHuTe 015,88 Mm 45~47N.m
HepaMHUHIUTE CO NOBPLUMHATA 3@ CeYEHE @19,05 mm 65~ 67 N.m
CBPTEHa Hafony 3a [a He Bnerysaar fenaHku
BO LieBKara. 4.2.2 OpbepeTe ro COofBETHNOT MaTepyjan 3a
4.1.3 W3BpLeTe ro nemereTo co ynotpebda Ha u3onauvja Ha UeBKkaTa 3a nagetse. (MuH.
anarkuTe 3a neMere NpukaxaHu nogony. 10 MM, neHa 3a TonnuHcka u3onaumja C)
904 : :
HansopelueH Am) m YnotpeGysajTe nocebHa ToNMMHCKa 13onatmja Ha

Avjamertap Makcumym | MuHumym
6,35 Mmm 8,7 8,3
@9,52 MM 124 12,0

LieBKMTE 3a rac 1 TEYHOCT.
m [lebennHaTa norope e cTaH4apA Ha BHaTpeLLHaTa
Temnepartypa og 27°C v snaxHocT og 80%. Ako

2127w IR 154
~215.88 um_ IRETY 186 MOHTMPATE BO HEMOBOJHY YCMOBM, Kako Ha MpuUMep,
- 219,05 vm BB 229 BO 6nm3nHa Ha Batbi, KyjHU M APyt CIMYHK
4.1.4 TposepeTe Aanu NeMeHETO e NpaBuIHO riokaLuu, 3ajakHeTe ja usonawmjara.
HanpaBeHo. Bugete ro npumepoT Ha norpeluHo m V3onaumjaTa Tpeba fa 6uge oTnopHa Ha TonnuHa
3anemMeHw LeBKW nogony. Ha TemnepaTtypa nosucoka og 120°C.
X X X X m YnotpebeTe Nenunno Ha coCTaBHUTE AENOBM Ha
= ] n3onauuja 3a fa CpeymTe HaBneryBare Bnara.
H M M M m [lonpaBeTe r 1 NOKPU|TE M CUTE MOXHM
NyKHaTWHW Ha n3onauujaTta, nocebHo nposepeTe
3akoceHa OwreTeHa Hanyknata Heepnnaksa ro CBUTKAHWOT Aien OA LieBKara.

noBpLUNHa neoennHa

A\ NPETNA3NMBOCT

m Bo cnyyaj Ha noTpeba of nemetrbe, KOPUCTETE a30TeH rac
m HecoozBeTeH BpTeXEH MOMEHT ke Npeaun3BuKa LUTETa Of OAOMNECOKOT UMK NPOTEKYBak:e rac.
MK-12




4. MECTEHE HA LLEBKWUTE 3A JIAQEHE

4.3 NAOVITHN LIEBKW

[lo3BoneHa JlononHnTENHU
Mogen TeyHa r Makc. pasnmka | [omxuHa 6e3
(38QUS) crpaka aCHa cTpaHa | AOMmKuMHa Ha BO BICHHA (M) onHee (M) TPOLLOLM Ha MeTap
LieBkata (M) (R410A/R32)
009/012 36,35 Mm @9,52 Mm 25 10 15/12 t/m
018 36,35 Mm @12,7 Mm 30 20 5 15/12 t/m
3ABENELLKA: 1) Be monume kopucteTe coogBeTHu anatku 3a cuctemot R410A/R32;

2) Bo 3aBMCHOCT 0f1 AOMKMHATA, BO ClydYainTe kora A0MKMHaTa Ha LieBKaTa e Hag 5 MeTpy,
Tpeba [ja ce JoAaae A0NONHUTENEH (DPEOH.
4.4 NCIMYWTAHE HA BO3OYXOT

m [1oBp3eTe ro LPeBOTO 3a NOSHEHE Of NOBEKEKPATHUOT Mepay CO CEPBUCHUOT NPUKITYHOK HA BEHTUNOT
3arac.

[MoBp3eTe ro LpeBOTO 3a NOSHERE Ha U3NEe30T Ha BakyyM nymnara.

LlenocHo oTBOpETE ja paykaTa Lo Ha noBekekpaTHUOT Mepay.

BknyyeTe ja Bakyym nymnata 3a UCMyLLTake Ha BO3LYXOT Of CUCTEMOT 4o 76¢cmHg.
3aTBopeTe ja paykata Lo Ha NOBEKEKPATHNOT Mepau.

LlernocHo 0TBOpPETE M1 KOMMAKTHUTE BEHTUIN.

W3BageTe ro LpeBOTO 3a MOMHEHE 0 CEPBUCHUOT MPUKITYYOK.

LiBpCTO CTerHeTe rm kanaynktata Ha KOMNakTHUOT BEHTUIN.

[MoBekekpaTeH BEHTUI
Mepau Ha nputncok

-76 cmHg
Pauyka Hi

LipeBo 3a nonHewe
Bakyym nymna

KomnakTeH BeHTUN

4.5 TECT 3ATIPOTEKYBAHE

OTKako ke 3aBpLUMTE CO MECTEHETO Ha LIEBKUTE, MPOBEPETE M CNOEHNUTE LEeN0BI Ha CeKoja of LieBKUTE
3a nafier-e 3a 71a Ce yBepuTe [jeka Hema NpoTekyBakse rac co HaHecyBake canyHuLa unm co ynotpeba Ha
nocebeH aeTekTop 3a npotekyBarwe Ha HFC dpeonn. MornegHete ja crivkarta nogony 3a unycrpauuja.

Touka 3a NpoBepKa Ha BHATpeLLHATa eanHILA

Touka 3a NpoBepKa Ha HafBopeLLlHaTa eauH1La

A: BeHtun 3a CTONNpaH€e HU30K MPUTUCOK B: BeHtun 3a CTONNpaH€e BMCOK NMPUTUCOK

C v D: HaBpTku 3a nemerbe Ha BHATpeLLHaTa eauHuLa



5. XUYEHA UHCTANNALWNJA

m CwuTe enekTpu4HM NoBp3yBatkba Mopa Aa Cce BpLUAT 0 CTpaHa Ha KBanudukyBaHW MOHTEPH 1 LienaTa
enekTprUyHa MHCTanauuja mopa aa buae nospaaHa BO COMACHOCT CO AujarpaMoT 3a eflekTpuyHa MHeTanaumja.

m HanpaBeTe 3a3emjyBatbe Npes cuTe Apyry enekTpuiHu NoBp3yBarsa.

m CuTe N3BOpYM Ha eHepruja Mopa Aa GuaaT UCKNyYeHn Npes BPLLEHETO ENEKTPUYHI paboTui 1 He BKNyYyBajTe ja
CcTpyjaTa BOAEKa He ce yBepuTe Aeka CUTE eNEKTPUYHIM MHCTanauun ce nposepeHn 3a 6e3begHocT.

m Mopa aa 6uae nHcTanupaH rnaBeH NpeknHyBay M NpekUHyBaYy Ha CTPYjHOTO KOMO UM OCUrypyBay, a
kanayuteTtoT Tpeba aa buge 1,5 natv Hag MakcumanHata CTpyja BO KOSoTo.

m Mopa pa 6uae goctanHo noceGHO CTPYjHO KOMO M efieH LUTEKeP LUTO Ke Ce KOPUCTW camo 3a 0BOj Ypes.

m [IpecekoT Ha xuLa e BO 3aBUCHOCT Of HOMUHANHaTa BPeAHOCT Ha CTpyjaTa U HaLUMOHaNHUTE, ApXaBHUATE U
riokanHMTE HOPMYU 3a eneKkTpUYHa MHCTanauwja. MNorneaHeTe rn NoKanHUTe HOpMK 3a rpagba 1 HaLuWMOHaNHNOT
eneKTPUYEH KoAEeKC 3a nocebHn Bapatba.

m AKo kabenoT 3a HamnojyBakE € OLITETEH, TOj MOpa Aa buae 3aMeHEeT o CTpaHa Ha MPOVN3BOAMTENOT,
OBTACTEHMOT CEPBUCEP UMK NNLE CO CAMYHA KBanuUdmkaLymja 3a ga ce u3berHat onacHOCTH.

m YpenoT Mopa fa buae noBp3aH Co rMaBHOTO HaMojyBake CO MOMOLL Ha MPEKUHYBaY Ha CTPYjHOTO KOMO Unk Co
NPEeK1HYBaY CO pa3aBOEH KOHTAKT Of Hajmanky 3 MM Bo cute nonosu. Ce npenopavyBa MOHTaXa Ha 3alTUTeH
ypeq 3a andeperumjanHa ctpyja (RCD) WTo uma HOMUHAMNEH 0CTaTok 0f onepaTuBHaTa CTpyja LUTO He

\ HagMuHysa 30mA.

N

5.1 ENEKTPUYHA EHEPINJA OO HAABOPELIHATA CTPAHA
m CrvKa 3a enekTpuyHa MHCTanauuja

HanojyBare co enekTpuyHa eHepruvja

MpeknHyBay/
Ocurypysay

Kaben 3a en. eHepruja

BHaTpeluHa N HapgopeluHa
eavHuua \ €avHnla 3asemjyBatbe

3asewmjyBatbe \ =

BucokoHanoHcka enekTpuyHa
MHcTanauuja (HanojyBare)

CwurHanHa nuHuja

m CHabpayBarbe CO enekTpuyHa eHepruja 1 cneuudmkaLmja 3a NoBp3yBake Ha enekTpuyHaTa HeTanaumja

Mogen(Btu/h) 9k 12k 18k
1-cbasza 1-cpasza 1-cbasza
Hanojysare
DdpekdeHumja n BONTU 220-240V~ 50Hz 220-240V~ 50Hz 220-240V~ 50Hz

HomuHanHa cTpyja 10A 10A 11A

Knacudukaumja Ha ocurypyBadoT(He e cHabaeHo) 20A 20A 20A
Kaben 3a HanojyBare(He e cHabaeHo) HO7RN-F; 3x2.5mm? HO7RN-F; 3x2.5mm? HO7RN-F; 3x2.5mm?
2 P OB RGO LT 2T HO7RN-F; 4x1.5mm? HO7RN-F; 4x1.5mm? HO7RN-F; 4x2.5mm?

oXu4yyBar-e (He e cHabaeHo)

3ABENELLKA 3A CNELNOUKALMUTE HA OCUTYPYBAYOT:

(NPUMEHNMBO caMo 3a eauHULMTE KOMLLTO npudbakaaT R32 cpeAcTBo 3a nafere, kaae WTo 0CUrypyBavot

€ HanpaBeH Of kepamuka.)

1. Cneundbukaumjata Ha ocurypyBayoT Ha HagsopelHata eguHnya e T20A/250VAC(3a <24000Btu/h
eaunHuua), T30A/250VAC(3a >24000Btu/h eguunya )

2. Cneundpukaypjata 3a ocurypyBayoT Ha BHaTpeLluHaTa eauHuua e TSA/250VAC, T10A/250VAC




6. MOCNEAQHA MPOBEPKA U NMPOBHO PABOTEHE

6.1 CIMNCOK 3A NMOCNEAOHA NMPOBEPKA

3a [ja ja 3aBpLUKNTE MOHTaXaTa, U3BpLLETE M CrefHNBE NPOBEPKM npes NpobHOTO paboTetse.

m JauynHaTa Ha MeCTOTO 3a MOHTaXa 1 3a BHAaTpeLLHaTa 1 3a HagBopeLLHaTaTa eauHuLa, NoTBpaeTe Aeka
Hema npeyka Ha BnesoT 1 U3N1e30T Ha BO3ayX Ha eauHuLaTa.

m LIBpcTWHaTa Ha NoBp3yBakeTO Ha NagunHUTE LieBKU 1 NOTBPAETE feka HEMa NPOTeKyBare

m [loBp3yBarara Ha enekTpUYHUTE UHCTanaLum ce NPaBUITHO M3BPLLEHW 1 YPEeSoT e NoBp3aH Co
3a3eMjyBare

m [IpoBepeTe ja BKynHaTa AOMKMHA Ha LLeBKOBOLOT W 3anuULETE ja KONMYmMHaTa Ha oAafeHNOoT (hpeoH

m HanojyBakeTO CO enekTpuyHa eHeprija Tpeba aa e BO COrnacHOCT CO HOMUHAMHUOT HaMoH Ha Knuma
ypegport

m 3onaupja Ha LeBkaTa

= OpBogHyBame

6.2 PAHHO PABOTEHE

[o payHo paboTere MOXe Aa ce MpuUCTanu Co NPUTUCKaE Ha KoM4eTo 3a payHa paboTa Ha naHenoT Ha

eKpaHoT.

[puTUCHETE ro KONYeTOo 3a payHO paboTerbe HEKOMKY NaTi 3a Aa 1 NPOMEHNUTE PEXUMUTE Ha CNESHUOT

HaYWH:

m EgHaw = AUTO pexum [rpeerse, nagere unu Bentunatop 24°C n aBTomatcka 6p3vHa Ha BEHTUNATOPOT.

m [IBanatu = pexum Ha COOLING [ce npedppnysa Bo AUTO pexum no 30 MUHYTH (rNaBHO Ce KOPUCTK 3a
TECTMpaKE)].

m Tpunatn = OFF

6.3 NMPOBHO PABOTEHE

MocTaserte ja knumaTusauujata Bo pexum COOLING co faneumHckuoT ynpasyBay (U1 pa4yHoTo Konye)
W NpoBepeTe ro CTaTycoT Ha paboTere 1 Ha BHATPeLLHaTa eAnHMLa U Ha HafBOpeLLHaTa eauHuua. Bo
Ccny4aj Ha AedekT, peLleTe ro BO COrMacHOCT CO MornasjeTo ,PelaBatbe npobnemu” og ,[pypayHmKoT 3a
cepaucuparse”.

BHaTpelwHa eanHuua

m [lanu konunkaTa Ha JaneynHekuoT ynpasyead (kako wto ce ON/OFF, MODE, TEMPERATURE, FAN
SPEED wTH.) pabotat gobpo.

m [lanu nepkata ce ABMXW HOPMAIHO.

m [lanu cobHata Temnepartypa e obpo npucnocobeHa.

m [lanu cBeTnaTa 3a U3BECTYBaHE Ha eKPaHOT Ha NaHEeNoT ce HOPMarHU.

m [lanu konyeto ,payHo” pabotn gobpo.

m [lanu 0gBoaHYBakETO € HOPMarTHO.

m [lanu uma subpauymv unm HeobudeH 3ByK 3a Bpeme Ha paboTerETo.

m [lanv BHaTpewHaTa eguHnua pabotn 0obpo Bo pexumute COOLING mnm HEATING.

HagsopeluHa eguunua

= [lanu uma Bubpauym nnm HeobuyeH 3Byk 3a BpeMe Ha paboTeHETO.

m [lanu BeTtepoT, OyyaBata wnn KOHAEH3aUmjaTa WTo r1 Npou3BeayBa Knuma ypeaoT ro BO3HEMUpyBaaT
BaLLIeTO COCEACTBO.

= [lanu uma HekakBo NpoTeKyBake Ha (PPEOHOT.

A\ NPETNA3NMBOCT

m Kora ja pectaptupare eguHuuaTta, Ke uma okosy 3 MUHYTU 3a0LHYBake 3a 3aliTuTa Ha pa60TaTa.]
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7.1 TIPOBEPKW HA TMTOAPAYJETO

Mpep 3ano4HyBareTo co paboTa BP3 CUCTEMUTE LUTO COAPXKAT 3anan1Bu CPeaCTBa 3a Nafiekbe,
6e3beaHOCHUTE NPOBEPKI Ce HEOMXOAHM 3a Aa Ce YBepuUTe Jeka PU3MKOT 0/ Naneke € MiHUManeH. 3a
nonpaska Ha CUCTEMOT 3a NafieHbe, CrieaHBE Mepky 3a NpeTnasnueocT Tpeba aa ce UCNomnHaT npeq
BpLLEH-e paboTy B3 CUCTEMOT.

7.2 PABOTHA IMOCTATTKA

PaboTuTe Ke ce U3BpLLYBaaT CNOpe[ KOHTPONMpaHa nocTanka 3a a ce Hamanu pusukoT o NPHUCYCTBOTO
Ha 3ananuB rac Unu napea fogeka ce oaiea pabdotara.

7.3 OMNnwTO PABOTHO NOAPAYJE

Llen1oT nepcoHan 3a oapxyBsatbe 1 Apyrute kou pabotaT Bo NokanHOTo noapavje Tpeba aa ce
MH(OPMMPaAT 3a NpupoaaTa Ha paboTuTe LITO Ce CNpoBeyBaaT 1 Aa ce 13berHysa paboTa Bo 3aTBOpEH
npocTop. MoapayjeTo okony paGoTHIOT NpocTop ke G1ae oaaeneHo. YBepeTe ce Aeka YCroBuTe BO
noapavjeTo ce 6e3beHM NpeKy KOHTPONA Ha 3anan1BiuTe MaTepujani.

7.4 TIPOBEPKA 3ATIP/ICYCTBO HA CPEACTBO 3A JIANEHE

I'IonpaqjeTo Tpe6a Aa ce npoBepn Co COOABETEH AETEKTOP Ha CPEACTBO 3a NlafeHe npen U 3a Bpeme

Ha pa60TaTa, 3a [la Ce yBepuTe AeKa TEXHNYapOT € CBECEH 3a I'IOTeHU,VIjaJ'IHO 3ananueute aTmoccbepM.
YBepeTe Ce [ieka onpemara 3a ,queKu,Mja Ha NPOTEKYBak€ LUTO CE KOPUCTK € COOABETHA 3a yn0Tpe6a
CO 3ananueu CPeacTBa 3a Nafjewe, T.e. bes NCKpK, COOABETHO 3ane4vateHa uimn Aeka MMa BHaTpeLlHa
3aliTuTa.

7.5 NMPUCYCTBO HA MPOTUBIMNOXAPEH ANAPAT

Ako Bp3 onpemata 3a Nagete Unu Bp3 Hej3uHUTe AeNoByW CrpoBeayBaTe ToNnHCka 0bpaboTka, npu paka
Tpeba aa nmaTe cooABETHA ONpeMa 3a NPOTUBNOXapHa 3alTuTa. MiMajTe NpoTMBMNOXapEH anapat Co CyB
npatwok 1 CO, Bo HenocpeaHa GnnanHa Ha nogpadjeTo 3a nosHetse.

7.6 BE3 N3BOPW HA MAJIEHE

HwepHo nuue koe BpLUM paboTi MOBP3aHM CO CUCTEMOT 3a NafeHse, BKyYyBajku OTKpUBaHe Ha LIEBKUTE
LUTO COAPXKaT U COLPXKENe 3ananu1Bo CPEACTBO 3a Nafete, HeMa Aa KOpUCTY N3BOPY Ha Nanete Ha
TaKOB HAYMH LUTO MOXeE [1a JOBEeAE A0 PU3MK O NoXap Ui exkcnioanja. Cute MOXHM M3BOPY Ha Nanetbe,
BKNyYyBajkv i v uurapute, Tpeba [1a ce ApxaT Ha A0BOSTHO pacTojaHue of Nokauujata 3a MOHTaxa,
nonpaBka, OTCTpaHyBatbe UMK (priakbe BO 0TMaf, 3aToa LWTO 3ananmBoTO CPEACTBO 3a NafieHhe MOXe

fa ce ocnoboan Bo OKONHKOT npocTop. Mpea noyeTokoT co paboTaTa, NperneaajTe ro nogpadjeTo okony
onpemarta 3a fia Ce yBepuTe 4eka He NOCTOM OMacHOCT Of 3anaryBake Ui puUamnk of nanete. MctakHeTe
3Haum 3a ,3ABPAHETO MYLEHE".

7.7 TTOAPAYJE CO BEHTUNTALIAJA

YBepeTe ce fieka noapavjeTo e Ha 0TBOPEHO M Aieka MMa COOABETHA BEHTUNALM|a NPeq 4a BreseTe
BO CMCTEMOT WK ja cnpoBefeTe TonnmMHcka obpaboTka. BeHTunaumjata Bo HamaneH obem ke octaHe
BKIy4YeHa 1 Npu CnpoBeayBakeTO Ha paboTata. BeHTunauwjata tpeba 6e3beqHo aa ro pactepa
ocnobogeHOTo CPEACTBO 3a Nafiee M N0 MOXHOCT [a ro ucdpnn Haaeop Bo aTMocdepara.

7.8 NMPOBEPKW HA OMNPEMATA 3A NAIEHE

CocTaBHuTE A€noBM WTO ce MeHyBaat Tpeba Aa ogrosapaar Ha HameHaTa W [ja ja umaat npaBunHaTa
cneundukaymja. Bo cekoe Bpeme Tpeba fa ce nounTyBaaT HAaCOKMTE Ha NPOM3BOAMUTENOT BO BPCKa

CO OAPXYBakETO U CepBICUPareTo. AKO Ce COMHEBATE, COBETYBAjTE CE CO TEXHUYKMOT oaaen Ha
npou3BoANTenoT 3a nomowl. CrneaHuBe NPOBEPKU Ke Ce NPUMEHAT BP3 MHCTanauuuTe LWTOo Kopuctar
3ananvBy cpeLcTBa 3a nageme:
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rorieMuHaTa Ha fnofiHeHETO € BO COrMACHOCT CO rofieMMHaTa Ha NpocTopujaTa BO KOjaLlTo ce MOHTUPaHM
[eNOBUTE LUTO COAPXAT CPELCTBO 3a NajeHse;

MallvHepujaTa 1 OTBOpUTE 3a BeHTUNaLMja paboTaT COOfIBETHO U He ce BroKMpaHy;

aKO Ce KOPUCTU MHOMPEKTHO KOJ0 3a BeHTVIJ'IaLWIja, CEKyHOapHOTO KOO ke ce nposepu 3a NpUCyCcTBo Ha
CPeLCTBO Ha NafieHe; a 03HAKUTE Ha onpemarta v noHatamy ce BUANUBA U YNTITUBU.

03HaKWTE 1 3HaLMTE LUTO ce Hepa3bupnuem ke ce nonpaear;

LieBKaTa 3a Nafiete U COCTaBHUTE enoBN ce MOHTMPaaT BO No3uLiMja BO KojallTo He e BepojaTHO Aeka
ke GuoaT M3NOXEHM Ha kakBa BUNO CyncTaHLa LWTO MOXe [a NPean3BLKa Koposuja Ha COCTABHIUTE AENOBM
LUTO O COApXaT CPeACTBOTO 3a Naiet-e, OCBEH ako COCTABHIUTE JENOBM He Ce HanpaBeHu of MaTepujanu
LUTO Ce NPUPOAHO OTMOPHM Ha KOPO3Wja UK Ce COOABETHO 3aLLTUTEHM Of Hea.

7.9 TIPOBEPKW HA EJIEKTPUYHNTE YPE[WN

lMonpaBkaTta 1 0OAPXYBaKETO Ha eNEKTPUYHNUTE COCTaBHM AenoBu Tpeba aa Bkny4yBa noyeTH 6e36eAHOCHM
NPOBEPKM M MOCTanKK 3a MHCMEKLMja Ha CoCTaBHUTE AenoBu. [JoKonKy NoCTou AedhekT LWTOo MoXe Aa ja
3arpoau 6e36eaHoCTa, Toral KonoTo Hema a 6uae NoBP3aHO CO eNEKTPUYHO HanojyBatbe fofeka UCTUOT
COO[BETHO He Ce pelumn. AKo AeheKTOT He MOXeE BeAHaLL Aa ce nonpasK, HO € HEOMXOAHO fa Ce NPOAOMKM
co pabora, ke ce ynotpebu cooaBeTHO NpuBpemMeHo pelueHne. OBa Ke ce Npujasm kaj CONCTBEHMKOT Ha
onpemara 3a cuTe cTpaHu Aa buaat n3BecTeHwm.

NMoyeTHUTE Ge36eaHOCHU NpoBepkKu Tpeba aa ondarar:
m [leKa KOHZEeH3aTopuTe Ce ucnpasHeTy: oBa Tpeba aa ce Hanpasw Ha 6e3beneH HaumH 3a aa ce n3berHe
MOXHOCTa O[] UCKPEeHbe

® [eKa eNIeKTPU4HM COCTaBHU OEJI0BU U XKULM NOA HAMNOH HE Ce N3ITOXEHN NPKU NONTHEHE, BpakaH;e nnu
YNCTEHE HA CUCTEMOT,

m [ekKa UMa KOHTUHYUTET BO 383€ijBa|-beT0.

7.10 TOMNPABKW HA 3ANEYATEHWTE COCTABHW [EJIOBU

10.1 Tpw nonpaBkK Ha 3aneyaTeHnTe COCTaBHU JENOBU, CETO eIEKTPUYHO HanojyBake Ke ce UCKITy4m o
onpemara Bp3 KojaluTo ce paboTu Npef 4a ce OTCTpaHaT 3aneyaTeHunTe kanaum v ci. AKO e ancornyTHO
HEOMNXOAHO ornpemaTta Aa Ma eneKkTPUYHO HanojyBak-e Npu CepBUCUParETO, Torall hopma 3a
OTKPMBaH-E Ha NPOTEKYBaHETO LUITO € BO NOCTOjaHa ynoTpeba ke ce CMeCTU Ha HajkpuUTUYHaTa Touka
3a fja npeaynpeam 3a MoXHa onacHa cutyauuja.

10.2 OcobeHo BHMMaHME ke ce MOCBETM Ha CreaHOBO 3a Aa ce 06e36eau aeka npu paboTaTa Bp3
eNeKTPUYHITE COCTABHM AENOBU, KyKULITETO HE € M3MEHETO Ha TaKOB HauYWH LUTO UMa BRnjaHue
BP3 HMBOTO Ha 3awTuTa. OBa ondaka owTeTyBake Ha kabnu, npekymepeH 6poj Ha NoBP3yBatLa,
TEPMUHANW LUTO HE Ce HanpaBeHu Copes OpuUriHanHaTa cneuudgukaumja, OWTeTyBake Ha TanuTe,
HenpaBWIHO BrpadyBatbe Ha NPUKITYy4oLMTe UTH.

m YBepeTe ce Aeka anapatot e 6e36eHO MOHTUPaH.

m YBepeTe Ce [eka TanuTe 1 MaTepujanuTe 3a 3aneyaTyBatbe He Ce OLITETEHM 10 Taa Mepa LUTO Beke
He CnyxaT Ha HaMeHaTa 3a CripeyyBatbe Ha nojaBaTa Ha 3ananuem aTMoctepy. Pe3epBHUTE AEN0oBU
Tpeba Aa ce BO COrMacHOCT CO creLuduKkaLmmTe Ha Npon3BOaNTENOT.

3ABEJIELLKA: YnotpebaTa Ha CUnMKOH MOXe Aa ja Hamanu edrkacHOCTa Ha HEKOW TUMOBW Onpema 3a
[eTekumja Ha npoTekyBake. COCTaBHUTE AENOBM CO BHATPELLHA 3alUTUTa He MOpa Aa Ce U3onmpaar npeg
paboTara Bp3 HYB.

7.11 TOMPABKW HA COCTABHUTE [IENIOBI CO BHATPELLIHA 3ALLUTNTA

He HaHecyBajTe TpajHW MHOYKTUBHI UMK KanaLUTUBHI ONTOBapyBakba BP3 KONMoTo 6e3 Aa ce yBepuTe Jeka
TOa HeMa Aa ' HaAMUHE 03BONEHNOT HaMoH U CTpYja 3a onpemarta LUTo ce kopucTh. CocTaBHUTE AenoBi
CO BHATpeLLHa 3allTUTa Ce eAMHCTBEHIUTE TUMOBM BP3 KOW MOXe [1a ce paboTu MoA HamMoH 1 BO MPUCYCTBO
Ha 3ananuBa aTmMocdepa. AnapaToT 3a TecTuparke Tpeba Aa Guae co npasunHa jaunHa. MeHyBajte

[V COCTaBHWUTE AENOBI CaMo CO AENOBITE OfIPeeHM Of NPOKU3BOAUTENOT. [ipyrv AenoBM MoXe fa
npeansBuKaaT nanere Ha CPEACTBOTO 3a NafieHe BO aTMocdepaTa nopaau NpoTekyBarse.
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7.12 KABJIN

YBepeTe ce aeka kabnute Hema fa 6ugat U3noXeH Ha OLLTETYBakbE, KOPO3uja, MPeKyMepeH NpPUTUCOK,
BUGPaLMK, 0CTPN paboBM 1 ApYrv HeraTUBHN edekTi of okormHaTa. MpoBepkaTa UCTo Taka Tpeba fa
M 3eme BO npeasua edekTUTe O CTapeeHETo UK NOCTOjaHOTO BUOPUpPakLe Of U3BOPUTE Kako Ha np.,
KOMMPECOPUTE UMK BEHTUNATOPUTE.

7.13 OETEKUWMJA HA 3ANAIINBI CPEJCTBA 3A NNAJIEHE

N3BopuTe 3a nanete Nog HUKAKBY OKOMHOCTU HE CMee Aa Ce KOPUCTaT 3a AeTeKuMja Ha NpoTekyBarba
Ha CpPeACTBOTO 3a Nlagete. He cmee Aa ce KOpUCTY anapaT 3a aBTOreHo 3aBapyBarbe Unu Koj Gumo apyr
[IETEKTOP LUTO KOPUCTW OTBOPEH MIaMeH.

7.14 METO[W 3A OETEKLJA HA TIPOTEKYBAHE

CnefHvBe METOAN 3a AeTeKUMja Ha NPOTEKYBaHETO CE CMeTaaT Kako NpudaT/ivBM 3a CUCTEMM LUITO COApXaT
3ananvBm CPeLCTBa 3a NafeHe.

EnekTpoHCK1TE AETEKTOPU Ha NPOTEKYBae Ke Ce KOPUCTAT 3a OTKpPUBaH-E 3ananvBv CPEACTBA 3a Nafete,
HO OCETNMBOCTa MOXebu He e cooaBeTHa U Moxebu e notpebHa NoBTOpHa Kanmbpaumja. (Onpemara 3a
AeTekumja ce kannbpupa Bo npoctop 6e3 cpeacTsa 3a naaete.) YBepeTe ce Aeka AETEKTOPOT HE € MOXEH
W3BOP Ha Nanere 1 Aeka € COOABETEH 3a CPEACTBOTO 3a Nafete. Onpemara 3a feTekuunja Ha NpoTeKyBarbe
ke ce NOCTaBM Ha NPOLEHT O [ONHaTa rpaHuLa Ha 3ananuBoCT Ha CPeACTBOTO 3a Najeke U ke ce
kanubpupa co ynotpebeHOTO CPeacTBO 3a Aa Ce NOTBPAM COOABETHMOT NMPOLIEHT Ha rac (Makcumym og 25%).
TeyHoCTUTE 3a AeTeKumja Ha NPOTEKYBakE Ce COOABETHYM 3a ynoTpeba co NoBekeTO CPEACTBA 3a Nafete,
HO ynoTpebaTa Ha AeTEpPreHTH LTO coapxat xnop Tpeba aa ce n3berHyea buaejkn xnopoT Moxe Aa pearvpa
CO CPEeLCTBOTO 3a Nafere 1 Aa v kopoaupa 6akapHuTe LEeBKX. AKO Ce COMHEBATE BO NPOTEKYBaH-E,
OTCTpaHeTe I'M UMK U3racHeTe i CUTe OTBOPEHU NnameHn. AKO e MPOHajAEHO NPOTEKyBake Ha CPeacTBOTO
3a Nagetbe 3a koe e noTpebHO nemere, CETO CPEACTBO 3a Nafete ke ce cobepe 0a CMCTEMOT Ui Ke ce
n3onmpa (Co BEHTUNNTE 3a 3aTBOPatbe) BO AN 04 CUCTEMOT OfAarneyeH of npoTekyBareTto. A30T 6e3
KMCopoa ke Ce CrpoBeae HIU3 CUCTEMOT NMpej 1 Mo NeMeHeTo.

7.15 OTCTPAHYBAHE N UCITYLLUTAHE

Mpu BrieryBakeTO BO KONOTO 33 Nafiete 3a 4a U3BPLUMTE MOMPaBKX UK Of HEKOja Apyra NPUYKHa,
KOPUCTETE M KOHBEHLMOHarNHNTe nocTanku. Merfytoa, BaxHO € Aa ce crneam HajoobpaTta npakTuka, MMajki ja
npeaeug 3ananveocta. Tpeba fa ce npuapkysaTe A0 CrneaHaBa noctanka:

OTCTpaHeTe ro CPeACTBOTO 3a NaAEHE;

NPo4YMCTETE N0 KONOTO CO MHEPTEH rac;,
nenywrtete ro,

npo4yMcTeTe NOBTOPHO CO UHEPTEH rac;
OTBOpPETE 0 KOJIOTO CO CEYEHE UMK NNEMEHE.

HanonHeToTO CpeacTBo 3a nafewe ke ce cobepe BO NPaBUNHATE LMNUHAPYK 3a Bpakake. CMCTEMOT Ke ce
npoumMcTyn co a3oT 6e3 kucnopoa 3apaan 6e3bedHoCT Ha eanHuuaTa. MpouecoT Moxebu ke Tpeba da ce
MOBTOPY HEKOMKY NaTy.

3a 3apgayata Hema Aa ce KOpUCTM KOMMpEecupaH BO3AyX Ui KNCIopoA,.

[MpoYmnCTyBaH-ETO CE BPLUM CO NPEKNHYBake Ha BakyyMOT BO CUCTEMOT CO a30T 6e3 Kucropog 1 co
NPOAOITKYBak-E Ha NOMOMHYBAHETO CE A0AEKA HE Ce MOCTUrHE pabOoTHUOT NPUTUCOK, NOTOA UCMYLUTaHE BO
aTmoceparta 1 Ha kpaj NocTUrHyBame BakyyM. MpoLecoT Ke ce NOBTOPYBa C& AoAeka Ma CpeacTBo 3a
najere BO CUCTEMOT.

Ortkako ke ce ynotpebu nocnegHoTo NonHete Ha a3oT 6e3 KUCnopog, MPUTUCOKOT BO CUCTEMOT Ke ce
HaMmanm 4o aTMOCEePCKNOT NPUTUCOK 3a Aa Ce OBO3MOXW 3anoyHyBame co pabota. Onepauujata e oA
0co6eHO 3Havere JoKoNKy Tpeba 4a ce BpLUM NeMetbe Ha LIEBKWUTE. YBepeTe ce AeKa U3nesoT 3a BakyyM
nymnata He e BO 6n13nHa Ha M3BOPU Ha Nanere W Aeka uma AocTanHa BeHTunaumja.
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7.16 TIOCTAIKW 3A MOJNTHEKE

Mokpaj KOHBEHLMOHAMHUTE NOCTankK 3a NoNHere, Tpeba ga ce cnegat v crefHuBe baparba:

[ yBepeTe Ce [ieKa He Cce Ciy4yyBa 3araflyBah€e€TO Ha pas3nuUyHnTe CpeACTBa 3a NafeHe npu yn0Tpe6aTa Ha
onpemara 3a NnoriHewe. Ll,peBaTa Unn NnHnunTEe Tpe6a Aa bmaat WTo € MOXHO NOKpaTKn 3a Aa ce Hamanu
KOnn4ecTBOTO Ha CPeACTBO 3a JlajeHe COAPXaHO BO HUB.

LiunuHapute Tpeba ga ce vyBaaT UCpaBEHO.

YBepeTe Ce [eka CUCTEMOT 3a Nafieke € 3a3eMjeH Npef Aa ro HanomHUTE CO CPELCTBO 3a Naaete.
CraBeTe eTukeTa Ha CUCTEMOT Kora Ke 3aBpLUKTE CO MOMHEHETO (KO HEMA O MPETXOAHO).
MoceeTeTe 0coBEHO BHUMAHWE Aa He o NPenosiHUTE CUCTEMOT 3a Nafetbe.

I'Ipe,q NOBTOPHOTO MNOJIHEHE Ha CUCTEMOT, U3BPLLUETE TECTUPAHE Ha MPUTUCOKOT CO a30T 6es Knucropoa.
Cuctemot MOpa fia ce TeCTpa 3a NPOTEKYBaHE MO 3aBPLUYBaHETO CO NOMHEHETO, HO NPeL CTaBakheTo
BO yn0Tpe6a. CnepeH TecT 3a NPOTEKYBaHE

7.17 TOBJIEKYBAKE Of1 YNOTPEBA

Mpen 13BpLLYBakE Ha NoCTankaTa, ofl CYLUTUHCKO 3HaueHe e TEXHYApOT LIeMOCHO Ja ja No3HaBa onpemara
1 cuTe HejsuHu aeTanu. Kako aoBpa npakTuka ce npenopavysa 6e3beqHo Bpakake Ha cuTe cpeacTsa 3a
nagewe. Mpen cnposeayBareTo Ha 3aayaTa, ce 3ema NpUMepPOK Of] MacnoTo 1 CPEACTBOTO 3a NafeHe.

MoTpe6Ha e aHan13a Ha NPUMEPOKOT Npe[ NOBTOpHaTa ynoTpeba Ha BpaTeHOTO CPEACTBO 3a NafeHe.
Mpef NoYeTOKOT Ha 3a1a4aTa, BaXHO € [1a MMa [JOCTANHO eNeKTPUYHO HanojyBakse.

a) 3anosHajTe ce co onpemara 1 paboTereTo.
) /3onmpajte ro cMCTEMOT €NEKTPUYHO
B) lNpea oa ja npobate nocrankarta, yBepeTe ce aeka:

m Ha pacrnonaratbe MaTe MexaHnyKka onpema 3a pakyBatbe; ako e NoTpe6Ho, 3a pakyBatbe Co
LMINHOPY 32 NafeHse;

m Ha pacroraramwe e ceTa onpema 3a nuyHa 3aluTuTa u uctata npasuiHo Ce KOpUCTK;
m rocrankara 3a Bpakare Lieno Bpeme ja Hafrnenysa CTpy4HO NnLe;
m ornpemarta 3a Bpakarbe W LMINHAPUTE Ce BO COrMacHOCT CO COOABETHUTE CTaHAAPAM.
r) MicnymnajTe ro cucTemoT 3a nafiere, ako € MOXHO.

JJ,) Ako BakKyyM HE € MOXEH, HarnpaBeTe KONEKTOP 3a CPEACTBOTO 3a JTaAeHEe a MOXE Aa CE€ OTCTPaHU 04
pa3nn4yHu genosu o CUCTEMOT.

r) MpoBepeTe fanu UMNMHOAPOT e CMECTEH Ha Bara Npef Aa 3anoyHeTe Co BpakatbeTo.

e) Bknyyete ja MalumHaTa 3a Bpakatbe W pakyBajTe CO Hea BO COIMacHOCT CO ynaTcTeaTa Ha
NPOM3BOANTENOT.

X) He npenonnysajte rn uununapute. (He HagMuHyBajTe 80% 0 BOYMEHOT CO TEYHO MOSHEHE).
3) He HagMuHyBajTe ro MakCUManHUoT paboTeH NPUTUCOK Ha LIMIMHAAPOT, AYPU U ako € NPUBPEMEHO.

s) OTKaKo LMNUHOPUTE NPaBUIHO Ke Ce HamomnHaT M NPOLIECOT Ke 3aBPLLK, NOTPUKETE Ce LIMMUHAPUTE 1
onpemara HaBpeMeHo Aa ce OTCTpaHaT off NokalujaTa, a cuTe BEHTUNM 3a U3onaLiuja Ha onpemata Aa ce
3aTBopar.

I/I) BpaTeHOTO CPELCTBO 3a NafjeHe HeMa fia Ce MNoJIHM BO ApYr CUCTEM 3a NajeHe OCBEH aKO HE €
NCHYNCTEHO M NPOBEPEHO .

7.18 ETUKET/IPAHE

Onpemata Tpeba fa MMa eTuKeTa Ha kojallTo e HaBe[eHo Aeka e NMoBneyeHa og ynotpeba v feka
CPeacTBOTO 3a Nafeke e ucnpasHeto. Etuketara Tpeba aa uma gatym v notnuc. MposepeTte ganu uma
ETUKETW Ha OMpemaTa Ha KOWLLTO € HaBeAEeHO Aeka onpemaTa COAPXM 3ananuBo CPeacTBO 3a Nafekbe.
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19 BPAKAHE

Mpu OTCTPaHyBak:E Ha CPEACTBOTO 3a Nafiete Ofl CUCTEMOT, Jani 3a CepBIUCHpatLE UK NOBMEKYBakE
oa ynotpeba, ce npenopadysa NpumeHa Ha 6e3bedHO OTCTPaHyBake Ha CUTe CPEACTBA 3a NAAeHE.

[pv NPeHOCOT Ha CPEACTBOTO 3a Nafere BO LNNUHAPUTE, YBEPETE Ce Aeka Ce KOpUCTAT COOABETHUTE
LMNMHOPY 3a Bpakake. YBepeTe ce Jeka Ha pacnonarake ro umate TOYHUOT Bpoj LnnuHapy noTpebHw
3a fa ce cobepe LienoTo nonHeke Ha cuctemot. Cute LMAMHAPHK LITO Ce KOpPUCTaT Ce HaMEHeTH 3a
BpaTEHOTO CPEACTBO 3a NafieH-Ee U Ce ETUKETUPAHM 3a TOa CPEeACTBO (T.e. CNeLujanHn LnMHApY 3a
Bpakarbe Ha CPeACTBOTO 3a Naaere). BeHTunute 3a ocnobogysare Ha NPUTUCOKOT W NOBP3aHUTE
BEHTWNN 3a 3aTBOpak-e Ha LunuHapuTe ce Bo f4obpa paboTHa cocTojba.

Og npasHuTe UMNMHOPKY 3a Bpakake ce UCMyLITa BO3AYXOT U, JOKOSKY € MOXHO, UCTUTe ce Nagat npeq
BpaKar-ETO.

Onpemarta 3a Bpakare Tpeba fa e Bo fobpa paboTHa coctojba co 36up Ha ynaTcTBa BO Bpcka CO
onpemara npu paka v Tpeba fa e cooABeTHa 3a Bpakatbe 3ananveu CpeacTBa 3a nageke. Mcto taka, Ha
pacnonarate Tpeba fa umate 1 HeKonKy KanubpupaHu Baru Bo fobpa paboTHa cocTojba.

LipeBata Tpeba na ce Bo gobpa cocTojba u fa Hema NpoTeKyBakbe Kaj MPUKNYYOLMTE 3a UCKIYYyBaksE.
Mpeg ynotpebaTa Ha MalLMHaTa 3a Bpakake, NpoBEPETe Aanu Taa e Bo Aobpa paboTHa cocTojba,
[lanv € NpaBuIiHO OPXYBaHa U Aanu cUTe NOBP3aHU eNEKTPUYHI COCTaBHM [ENOBU Ce 3aneyaTeHu

3a [ia Ce cnpeyn naneke BO Cryyaj Ha ocnoboayBare Ha CPeACTBOTO 3a Najete. AKO Ce COMHeBaTe,
COBETYBajTE CE CO NPOU3BOAUTENOT.

CobpaHoTo CpeACTBO 3a Nnajete Ke ce BpaTu kaj HabaByBayOoT BO NPaBUMHWOT UMIMHAAP 3a Bpakakbe
1 CO cooaBeTHa ,3abeneLuka 3a NPeHOC Ha oTnag”. He MelwuajTe cpeacTBa 3a nafewe BO eanHnuuTeE 3a
BpaKare, a8 0COOEHO He BO LMNMHApHTE.

Ako ce oTCTpaHyBaaT KOMMPECOPUTE UM MACMOTO O KOMMPECOPUTE, YBEPETE Ce [ieKa BO3MyXOT

& VCnyLTeH Ao NpudaTnMBO HUBO 3a Ja GuaeTe CUrypHU Aeka 3anan1eo CPeACTBO 3a NafieHhe He
ocTaHano Bo ny6pukaHToT. MpoLecoT Ha UcnyLUTakbe ke ce U3BPLUM Npe[ BpakakeTo Ha KOMMPecopoT
Ha HabaByBayoT. Ha TenoTo Ha KOMMPecopoT ke ce ynoTpeGu enekTpuYHO 3aTonryBakse 3a Ja ce 3abp3a
MPOLECOT. McnyLuTameTo Ha MacnoTo of cucTeMoT Tpeba Aa ce U3BPLLIM BHUMATESTHO.

7.20 TPAHCIOPT, O3HAYYBAKE N CKITAOVPAHE HA EOVWHWLIATE

1.

TpaHCNOpTOT Ha onpemara LTO COAPXKM 3ananveu CPeaCcTsa 3a NafeHhe
Bo cornacHocT co perynaTusuTe 3a TpaHCropT

. O3HauyBatbe Ha onpemata co MoMOLL Ha 3HaLy

Bo cornacHocT co nokanHuTe perynaTusm

. ®pnare BO 0TNaj Ha onpemata LUTO COAPXM 3ananueu CpeacTBa 3a Nagewe

Bo cornacHoCT co HauuoHanHuTe perynatmsu

. CKJ'Ia,EI,VIpaH:e Ha onpemaTa/anapaTMTe

CKJ'Ia,EI,VIpaH:eTO Ha onpemarta Tpe6a Aa Guae Bo cOrnacHoCT o ynaTcTBaTta Ha npon3sBoguTeNoT.

. Cknagumpatbe Ha cnakyBaHa (HenpoaaaeHa) onpema

Co 3awTuTaTa Ha NakyBakETO NPy cknaaupare Tpeba aa ce 0besdeam aeka AOKOMKY Aojae Ao
MeXaHWU4KOTO OLUTETYBaHE Ha OnpemaTta BO NakyBareTo, Toa HeMa [1a Npeaun3Buka NpoTeKyBame Ha
HaNONHETOTO CPEACTBO 3a NafeHeE.

MakcumanHuoT 6poj napumntba of onpemara LUTO € A03BOMEHO Aa Ce CKraampaar 3aeaHo ke buae
YTBPAEH CO JTOKarH1TE perynaTuem.



Acest produs a fost conceput in conformitate cu Directiva privind tensiunea joasa (2014/35/CE) si cu

Directiva privind compatibilitatea electromagnetica (2014/30/CE) a Uniunii Europene.

urmatoarele instructiuni)

Exista mai multe posibilitati pentru eliminare:

fara costuri pentru utilizator.

metalice.

Eliminarea corespunzatoare a produsului
(Deseuri de echipamente electrice si electronice)

(Daca acest aparat de aer conditionat este utilizat in tarile europene, trebuie respectate

- Acest simbol afisat pe produs sau in manualul s&u indica faptul c& echipamentul electric si electronic
(WEEE, conform directivei 2012/19/UE) nu ar trebui amestecat cu alte deseuri menajere.
Este interzisa eliminarea acestui aparat impreuna cu deseurile menajere.

1. Autoritatile municipale au infiintat sisteme de colectare, in care pot fi eliminate deseurile electronice
2. La cumpararea unui produs nou, vanzatorul preia produsul vechi cel putin fara costuri pentru utilizator.
3. Producatorul preia aparatul vechi pentru a-1 elimina cel putin fara costuri pentru utilizator.

4. Intrucat produsele vechi contin resurse valoroase, acestea pot fi vandute comerciantilor de deseuri

Eliminarea deseurilor in paduri sau in natura va pune in pericol sanatatea, intrucat substantele
periculoase ajung in panza de apa freatica si in lantul alimentar.

Acest produs contine gaze fluorurate care se supun Protocolului de la Kyoto

Denumirea chimica a gazului

R410A/ R32

Potentialul de incalzire globala (GWP) al gazului

2088 / 675

' ATENTIE

1. Lipiti eticheta atagata privind agentul frigorific in

2. Scriefi clar cantitatea de agent frigorific incarcata
pe eticheta agentului frigorific cu cerneala
permanenta.

3. Evitati emisiile de gaze fluorurate. Asigurati-va
ca gazul fluorurat nu este ventilat in atmosfera
in timpul instalrii, repararii sau eliminarii. Tn
cazul detectarii unei scurgeri de gaze fluorurate,
scurgerea trebuie oprita si remediata cat mai
curand posibil.

dreptul locatiei de incarcare si/sau de recuperare.

4. Doar personalul calificat responsabil cu
reparatiile poate accesa si repara acest produs.

5. Orice manipulare a gazului fluorurat din
acest produs, precum mutarea produsului
sau reincarcarea gazului, trebuie sa respecte
Regulamentul (CE) nr. 517/2014 privind
anumite gaze fluorurate cu efect de sera si
orice reglementare locala relevanta.

6. Contactatj furnizorii, instalatorii etc. pentru orice
intrebari.

Dimensiune

Dimensiune

Unitate interioara (UINT) Unitate exterioara (UEXT) Tensiune nominala si Hz

42QTD018D8S* 38QUS018R8S*

Producatorul isi rezerva dreptul de a modifica orice specificatie a produsului fara notificare prealabila.
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1. PREGATIREA PENTRU INSTALARE

.1 MASURI DE SIGURANTA

Instalarea, punerea in functiune si repararea aparatului de aer conditionat pot fi periculoase din cauza presiunilor
din interiorul sistemului, a componentelor electrice si a locatiei echipamentului (acoperisuri, structuri ridicate, etc.).
Doar instalatorii instruiti si calificati si mecanicii responsabili cu reparatiile trebuie sa instaleze, sa puna in
functiune si sa repare acest echipament.

Atunci c&nd sunt efectuate lucrari la echipament, respectati masurile de siguranta din manual si de pe placutele,
autocolantele si etichetele aplicate pe echipament.

Respectati toate codurile de siguranta. Purtati ochelari de protectie si manusi de lucru. Tineti camera de stingere
a arcului electric i stingatorul in apropiere pe parcursul operatiunilor de lipire. Actionati cu atentie in momentul
manipularii, ancorarii $i fixarii echipamentelor voluminoase.

Cititi aceste instructiuni cu atentie si respectati toate avertismentele sau atentionarile incluse in manualul furnizat
impreund cu unitatea. Consultati codurile de constructie locale si Codul Electric National pentru cerinte speciale.

A\ AVERTISMENT

Acest simbol indica posibilitatea de vatamare corporala sau de deces.

(u

\_

Agentul frigorific este mai greu decét aerul si inlocuieste oxigenul. O scurgere masiva ar putea A

conduce la epuizarea oxigenului, in special in subsoluri, iar pericolul de asfixiere ar putea
aparea, provocand vatamare grava sau deces.

Atunci cand aparatul de aer conditionat este instalat intr-o camera mica, luati masuri
corespunzatoare pentru a pastra concentratia de agent frigorific, in cazul unor scurgeri, sub
nivelul critic.

Daca agentul frigorific curge in timpul instalarii, aerisiti imediat zona.

Agentul frigorific poate produce un gaz toxic daca intra in contact cu focul provenit de la un calorifer, aragaz
sau aparat de gatit.

Expunerea la acest gaz poate provoca vatamarea grava sau decesul.

Deconectati aparatul de la sursa de alimentare inainte de a efectua vreo lucrare electrica.
Conectati corect cablul de conectare.

Conectarea incorecta poate conduce la deteriorarea pieselor electrice.

Utilizati cablurile specificate pentru conexiunile electrice si prindeti cablurile bine pe placa de
borne care conecteaza sectiunile, astfel incat sa nu se exercite nicio forta externa asupra bornelor.
Aparatul de aer conditionat trebuie impaméntat.

Nu conectalj firul de impamantare la tevile de gaz sau apa, la un paratrasnet sau la un fir telefonic.

O Tmpaméntare incompleta poate conduce la electrocutare grava rezultdnd in vatdmare corporalad sau
deces.

Eliminati materialele pentru ambalaje in conditii de siguranta.

Materialele pentru ambalaje, precum cuiele si alte piese din metal sau din lemn pot provoca plagi intepate
sau alte leziuni. Rupeti si aruncatj pungile din plastic pentru ambalare, astfel incat copiii sa nu se joace cu
acestea. Copiii care se joaca cu pungi din plastic sunt expusi riscului de sufocare.

Nu instalati unitatea in apropierea concentratiilor de gaz combustibil sau de vapori de gaz.
Asigurati-va ca utilizati piesele de instalare furnizate sau special specificate.

Utilizarea altor piese poate conduce la desprinderea aparatului, la scurgerea apei, la socuri electrice, la
incendiu sau la deteriorarea echipamentului.

In momentul instalarii sau relocarii sistemului, nu permiteti intrarea aerului sau a unor substante
altele decat agentul frigorific specificat (R410A/R32) in circuitul frigorific.

Nu modificati niciodata aparatul prin indepartarea dispozitivelor de protectie sau prin ignorarea
oricaror comutatoare de blocare de siguranta.

Lucrarile electrice trebuie efectuate in conformitate cu manualul de instalare si codurile
nationale, de stat si locale ale cablajului electric.

Un circuit de alimentare dedicat trebuie utilizat. Nu utilizati niciodata aceeasi priza pentru alte
aparate. )




1. PREGATIREA PENTRU INSTALARE

("= Pentru a evita orice pericol cauzat de resetarea accidentala a declansatorului termic, se interzice
alimentarea acestui aparat folosind un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator,
sau conectarea acestuia la un circuit care este pornit si oprit in mod regulat de furnizor.

= Utilizati cablurile prescrise pentru conexiunile electrice cu mansoane de izolare de
protectie cu un gradient de temperatura corespunzator.

Cablurile necorespunzatoare pot cauza pierderi de curent electric, producerea anormala de caldura sau
incendiu.
NOTA: Informatiile de mai jos sunt necesare pentru unitatile cu agent frigorific R32/R290.

m Aparatul trebuie sa fie depozitat intr-o incapere fara surse de aprindere continua. (de exemplu:

flacari deschise, un aparat de functionare cu gaz sau un incalzitor electric).

Nu perforati sau ardeti.

Tineti cont de faptul ca este posibil ca agentii frigorifici sa nu aiba miros.

Respectarea reglementarilor nationale privind gazele este obligatorie.

Aparatul trebuie sa fie depozitat intr-o zona bine ventilata, in care dimensiunea camerei

corespunde zonei de camera specificate pentru functionare.

m Aparatul trebuie sa fie instalat, operat si depozitat intr-o camera cu o suprafatd mai mare decét
X m? instalarea conductelor trebuie sa fie mentinuta la minimum X m? (Va rugam sa consultati
formularul de mai jos).

m Aparatul nu trebuie sa fie instalat intr-un spatiu fara ventilatie, daca spatiul este mai mic de X m?

(Va rugam sa consultati formularul de mai jos). Spatiile cu conductele de agent frigorific trebuie

sa respecte reglementarilor nationale privind gazele.

~

Cantitatea de agent frigorific inaltimea maxima de Suprafata minima a
Model (Bturh) IO " e
care trebuie incarcat (kg) instalare (m) camerei (m?)
1,8 m 4
< 30.000 <2,048
0,6 m 85
1,8 m 8
30.000-48.000 2,048-3,0
0,6 m 80
1,8 m 9
> 48.000 >3,0
0,6 m 80

Nota privind gazele fluorurate

m Aceasta unitate de aer conditionat contine gaze fluorurate. Pentru informatii specifice privind tipul
si cantitatea de gaze, va rugam sa consultati eticheta corespunzatoare de pe unitatea respectiva.

m Instalarea, service-ul, intretinerea si repararea acestei unitati trebuie sa fie efectuate de un
tehnician autorizat.

m Dezinstalarea si reciclarea produsului trebuie efectuate de un tehnician autorizat.

m Daca sistemul dispune de un sistem instalat pentru detectarea scurgerilor, acesta trebuie sa fie
verificat pentru scurgeri la cel putin 12 luni.

m La verificarea unitatii privind scurgerile, se recomanda inregistrarea si evidenta tuturor controalelor.

- J

Acest simbol indica posibilitatea de deteriorare a echipamentului sau producere a unor consecinte grave.

® Pentru a evita vatamarea corporala, manipulati cu atentie piesele cu muchii ascutite.

® Nu instalati unitatile interioare sau exterioare intr-o locatie cu conditii speciale de mediu.

= Nu instalati aparatul intr-un loc care poate amplifica nivelul de zgomot al acestuia sau in
care zgomotul si aerul evacuat i-ar putea deranja pe vecini.
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1. PREGATIREA PENTRU INSTALARE

Acest simbol indica posibilitatea de deteriorare a echipamentului sau producere a unor consecinte grave.

m Efectuati lucrarile pentru sistemul de evacuare/tubulatura in siguranta, in conformitate cu
manualul de instalare.
Un tub de evacuare neadecvat poate cauza curgerea apei si deteriorarea bunurilor.

® Nu instalati aparatul de aer condifionat in urmatoarele locuri:

- Unde exista uleiuri minerale sau acid arsenic.
- Unde exista gaz caustic (de exemplu, compusi sulfurici) sau gaze inflamabile (de exemplu,

diluanti) sau unde se manipuleaza substante inflamabile.

- Unde exista echipamente care genereaza campuri electromagnetice sau armonici de inalta

frecventa.
1.2 ACCESORII
Urmatoarele accesorii sunt furnizate impreuna cu unitatea. Tipul si cantitatea pot varia in functie de
specificati.
Denumire accesoriu Cant. (buc.) Forma Utilizare
<Manual de instalare>, <Manual de utilizare>,
Manual 3 <Manual de utilizare al telecomenzii> (sau
<Manual de utilizare control fir>)
Garniturs 1 Etansati orificiul de evacuare al unitaji

exterioare.

Orificiu de evacuare

¥10|

Conectati furtunul de evacuare al unitatji
exterioare.

Urmatoarele accesorii sunt pentru telecomanda.

Denumire accesoriu Cant. (buc.) Forma Utilizare
< 000 Pentru a controla de la distanta instalatia de aer
Telecomanda 1 Dggg conditionat
Suport telecomanda 1 Pentru sustinerea telecomenzii pe perete
Surub cu autofiletare 2 m Pentru fixarea suportului telecomenzii pe perete
Baterie 2 i Pentru telecomanda

Observatie: Accesoriile pentru telecomanda nu sunt disponibile la modelele prevazute cu control fir.
Pentru accesoriile controlului fir, va rugam sa consultati manualul de utilizare a controlului fir.

Piese ambalate individuale

Denumire accesoriu

Cant. (buc.)

Utilizare

Panou
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2. INSTALAREA UNITATII INTERIOARE

2.1 SELECTAREA LOCULUI PENTRU INSTALARE

UNITATE INTERIOARA

Nu instalati unitatea sub actiunea directa a razelor soarelui

Orificiile de admisie si evacuare a aerului nu trebuie sa fie blocate.

Fluxul de aer trebuie sa ajunga in toata camera.

Evacuarea condensului trebuie sa se faca in mod corect si sigur.

Peretele/plafonul trebuie sa impiedice vibratiile, iar structura sa sa poata sustine greutatea unitatji interioare.
Trebuie sa existe suficient spatju pentru intrefinere si reparare.

Filtrul de aer trebuie sa poata fi indepartat si curatat cu usurinta.

O locatie in care tuburile dintre unitétile interioare si exterioare sunt in limitele admisibile.

Instalati unitatea interioara la cel putin 1 m distanta de televizoare sau radiouri pentru a impiedica
interferenta cu imaginile si zgomotul.

® |nstalati unitatea interioara cat mai departe posibil de luminile fluorescente sau incandescente pentru a
permite functionarea telecomenzii in mod corespunzator.

CERINTE PRIVIND SPATIUL DE MONTARE PENTRU UNITATEA INTERIOARA

Dimensiune contur Distanta fata de perete sau alte obstacole

Port de conectare a Unitate: mm

Port de conectare a  tubului refrigerant Pl A A A A A

tubului de evacuare
T Py
-
A =
> 1000 2
e
5 y
EREEA NS
s |8 |
2 |w |3
o
S
oy
»m#
545 (Locatie carlig) A (i
570(Corp) A oy
P
647(Panou)
Port de conectare a Port de conectare a
tubului de evacuare tubului refrigerant

- - i — m
s 48 |7 e

Tavan % ., Panou s T
legire Intrare legire
600 mm (Orificiu tavan)

P

Intrare aer proaspat (265)

Podea

o

S E & &




2. INSTALAREA UNITATII INTERIOARE

® Se recomanda instalarea imbinarii in Y inainte de a instala unitatea interioara
® | a deplasarea unitatii in timpul sau dupa despachetare, ridicati apucand de cérlige.

® Nu exercitati presiune asupra altor parti, in special asupra tubului refrigerant si a tubului de evacuare.

2.2 INSTALAREATIJELOR FILETATE DE SUSPENDARE

2.2.1 Marcatj locurile de pe plafon in care doriti sa montati unitatea.
2.2.2 Facetj gauri in locurile marcate si introduceti tijele filetate. Utilizati suporturi pentru plafon sau construii
un suport corespunzator.

OBSERVATIE
m Utilizati o tija filetatd de suspendare incastrata, tije afundate pentru plafoanele existente.

Beton

Tija filetata de suspendare
ncastrata
Dop cu piulita incastrata

Tija filetata de suspendare ( 3/8” sau M10) - nu este furnizata

Tua

2.2.3 Instalati tijele filetate de suspendare (utilizatj tije filetate W3/8 sau M10, 4 bucéti), in functie de tipul de plafon.

m Asigurati-va ca plafonul este suficient de puternic pentru a sustine greutatea unitatii. Anterior suspendarii
unitatii, testati rezistenta fiecarei tije filetate de suspendare instalate. S-ar putea dovedi necesara
consolidarea cadrului plafonului pentru a impiedica trepidarea. Consultatj profesionistii in domeniu
pentru detalii.

2.3 FIXAREA UNITATII INTERIOARE
2.3.1 Desfacefi piulitele duble de pe fiecare tija filetata de suspendare pentru a face loc unitatji.

2.3.2 Asezali unitatea interioara pe tijele filetate de suspendare intre doua piulite.

Corp

Piulita surub /_

Captuseala antisoc

en

Parte suspendata

10~12 mm

Tija filetatd de suspendare

2.3.3 Strangeti piulitele pentru a suspenda unitatea. Verificati partea inferioara a unitatii interioare. Aceasta
trebuie sa intre in tavan pe o distanta de 10-12 mm. L este aproximativ jumatate din lungimea intreaga
a carligului de instalare.

2.3.4 Ajustati pozitia unitatji folosind indicatorul de nivel pentru a va asigura ca pozitia orizontala a corpului
principal se afla in intervalul £1°.
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2. INSTALAREA UNITATII INTERIOARE

2.4 INSTALAREA TUBULUI DE EVACUARE

m Scoateti capacul portului de conectare a furtunului de evacuare

® |ntroduceti furtunul flexibil (nu este furnizat, diametru interior: @25) in portul furtunului de evacuare. Fixatj-I
bine pe unitatea interioara cu ajutorul bratarii de tuburi (nu este furnizata).

® Montati furtunul flexibil la conducta de apa din PVC cu adeziv pentru PVC. Protejatj furtunul de evacuare cu
materiale de izolatje termica.

Bratara
Unitate interioard ~ detuburi  Fyryn flexibil  Teava de apa din PVC
TN
Port de conectare a furtunului de evacuare (diametru exterior: @25) Adeziv pentru PVC

2.4.1 Racordarea tubului de evacuare

Unitate tip caseta prevazuta cu pompa de evacuare

m Tubul de evacuare trebuie sa fie instalat la 200 mm de furtunul flexibil; tubul de evacuare orizontal trebuie
instalat apoi cu o inclinare de 1/100 sau mai mult si apoi prins de suport la o distanta de 1.0 ~ 1.5 m.

m Furtunul flexibil nu trebuie instalat indreptat in sus deoarece debitul de apa se poate intoarce in unitatea
interioara.

VIIIIIIIIIIIIIIIIFIIIIIIIIIIFIIIFIIIIIIIIIIIIIFI7i
<200mm 1.0-1.5m

Tnclinare 1/100

Max. 750 mm '

\ Port de conectare a furtunului de evacuare

2.4.2 Testul de evacuare
m Conectati testul de evacuare in timpul testarii.

m Utilizati aparatul in modul COOLING si verificati pomparea pompei de evacuare (un interval de timp de
1 minut este permis inainte de scurgerea apei, in functie de lungimea tubului de evacuare).

m Verificati si confirmati daca apa se scurge prin furtunul de evacuare.
m Verificati daca apa de evacuare cade la capatul tubului de evacuare.
m Asigurati-va ca nu exista nici o scurgere de apa la evacuare
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2. INSTALAREA UNITATII INTERIOARE

2.5 INSTALAREA PANOULUI

® nainte de instalarea panoului, indepartati captuseala de transport dintre ventilator si orificiu.
® |nstalati panoul conform instructiunilor de mai jos dupa finalizarea lucrarilor la conducte si cabluri.

= [mbinati cu atentie sectiunile de conectare a panoului, a suprafetei tavanului si a unitétii interioare.
Orice spatju intre acestea ar putea cauza scurgeri, ceea ce ar genera condens sau scurgeri de apa.

2.5.1 Impingeti cele doua contacte ale grilajului n acelasi timp, apoi ridicati grilajul si
scoateti grilajul de admisie a aerului.

Contacte grilaj

2.5.2 Instalarea panoului

m Aliniati semnul , A " de pe panou cu acelasi semn , A " de pe corpul principal.

m Fixati panoul de corpul principal cu cele 4 suruburi.

m Strangeti suruburile uniform pentru a va asigura ca nu ramane niciun spatiu intre corpul principal si panou,
iar marginea panoului trebuie sa vina in contact cu plafonul.

Conectati firul motorului pivotant la racordul corespunzétor de pe corpul principal.

O

/

B

j
I\

Wi
N

0=

(cu panou)

_____

=
— Surub

4 4

2.5.3 Instalarea grilajului de admisie a aerului

m Agatati carligul in spatele grilajului de admisie a aerului pe panou.

m Conectati firul afisajului la mufa corespunzatoare de pe corpul principal.
m Acoperiti grilajul de admisie a aerului si comutati grilajul.



3. INSTALAREA UNITATII EXTERIOARE

3.1 SELECTAREA LOCULUI PENTRU INSTALARE
UNITATE EXTERIOARA

Nu instalatj unitatea sub actiunea directa a razelor soarelui si a ploii.

Locatia trebuie sa fie bine ventilata si fara obstacole 1&nga orificiul de admisie si de evacuare aerului.
Locatia nu trebuie sa mareasca zgomotul de operare sau vibratiile unitatii exterioare.

Nu instalatj unitatea intr-o locatie unde exista probleme de evacuare a apei.

Locatia de instalare a unitatii exterioare trebuie s fie suficient de rezistenta pentru a sustine greutatea
unitatii exterioare.

Trebuie sa existe spatiu suficient, conform specificatiilor

O locatie in care tuburile dintre unitatile interioare si exterioare sunt in limitele admisibile.

in regiunile cu caderi de zapada si temperaturi scazute, evitati instalarea unitétii exterioare in zonele in
care aceasta ar putea fi acoperitd de zapada. In cazul in care se asteapta caderi abundente de z&pada,
parazapezi si/sau paravanturi trebuie instalate pentru
a proteja unitatea impotriva acumularilor de zapada
si/sau a blocarii orificiilor de admisie a aerului.

La instalarea unitatii exterioare intr-un loc care este

in mod constant expus la vant puternic, se recomanda
folosirea unui deflector de véant.

e—

| B
O

olusaind Juep

3.2 DIMENSIUNEA DE MONTARE A UNITATII EXTERIOARE
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‘ Model Dimensiune contur

i A (38QUS) W H D A B

009 770 555 300 298 487

VPR 800 554 333 340 514




3. INSTALAREA UNITATII EXTERIOARE

3.3 CERINTE PRIVIND SPATIUL DE MONTARE PENTRU UNITATEA EXTERIOARA

Instalarea unei singure unitati
(Perete sau obstacol)

£

Intrare aer ! 8

"

>30cm N

= = Canal de intretinere
j N t 2 5|
Intrare [:> ‘ J Fixare cu suruburi

Pl SIS I

>60cm

aer >60cm 7_
c =T L] | P
2 @ lesire aer e NI
T
Conectarea in paralel a doua sau mai Conectarea in paralel a partilor fata si
multe unitati unitate: cm spate unitate: cm
s 7
530 15 o iy >200 >30 V)
. ﬂ >60 . | . I & @
>200 [ < <

3.4 INSTALAREA UNITATII EXTERIOARE
® |nainte de instalare, verificati rezistenta si orizontalitatea bazei, astfel incat s& nu fie generat un sunet

anormal.
® Fixati baza bine utilizdnd buloane de ancoraj (M10) pentru impiedica caderea unitatii.
® |nstalati fundatia si cauciucul anti-vibratii care trebuie s& sustina direct suprafata inferioara a piciorului de

fixare, care vine in contact cu placa inferioara a unitatii.

Unitate exterioara

Cauciuc anti-vibratji

__—— Bulon de ancoraj M10

£
S
= =100mm
5 vi <
Orificiu mortar (2100mm x Adancime 150mm) Evacuare (Iatime 100 mm x adancime 150 mm)

3.5 INSTALAREA TUBULUI DE EVACUARE PENTRU UNITATEA EXTERIOARA

m Conectati orificiul de evacuare utilizand un furtun de evacuare extensibil.

® Fixati garnitura in orificiul de evacuare.

® |ntroduceti orificiul de evacuare in orificiul cuvei de la baza unitétii exterioare si rotiti-l la 90 de grade pentru

a le asambla.

\ L

Orificiul cuvei de la
baza unitatii exterioare

Garnitura

«
Orificiu de evacuare ;

Furtun de evacuare
(nu este furnizat)



4. CONECTAREA TUBULUI REFRIGERANT

refrigerant respecta cerintele sistemului.

a conecta tubul.

(_ sau tevile se pot supraincalzi.

m \Verificati daca diferenta de inaltime dintre unitatea interioara si unitatea exterioara si lungimea totald a tubului
® Conectarea tubului refrigerant se efectueaza dupa instalarea unitatii interioare i a unitaii exterioare;

conectati mai intéi tubul la unitatea interioara, apoi la cea exterioara.
= n timpul instalarii, etansati capetele tubului cu capac sau acoperiti-le cu band si NU le indepartati inainte de

B |zolati toate tevile pana la conectarea lor in interiorul unitaii. Pe tevile neprotejate se poate forma condens

J

4.1 EVAZAREA

OBSERVATIE

m Uneltele necesare pentru evazare sunt: dispozitivul
de taiat tevi, largitorul, dispozitivul de evazare si
suportul pentru tevi.

m La modelele cu agent frigorific R32, punctele de
conexiune ale conductei trebuie plasate in afara
incaperii.

4.1.1 Taiati tevile la lungimea specificata folosind un

dispozitiv de taiat tevi. Asigurat'-vé ca muchia
taiata ramane la 90° fata de latura tevii.

Obllc Rugos Bavuri
\J

A U

i
I

412 Ut|I|za’;| un Iarg|tor pentru a elimina bavurile
de pe suprafata taiata indreptata in jos, astfel
incat aschiile sa nu cada in teava.

4.1.3 Efectuati evazarea folosind uneltele de
evazare de mai jos.

. . A(mm)
Diametru exterior

Max Min
36,35 mm 8,7 8,3
29,52 mm 12,4 12,0
@12,7 mm 15,8 15,4
215,88 mm 19,0 18,6
219,05 mm 23,3 22,9

4.1.4 Verificati daca evazarea a fost efectuata
in mod corespunzator. Mai jos sunt cateva
exemple de fevi incorect evazate.

UTT

4.2 STRANGEREA RACORDURILOR

4.2.1 Aliniati centrul pentru a strénge piulita de racord
si finalizati conectarea cu ajutorul a doua chei.

2L Piulita de racord S"
— oG /7

P,

Cheie

heie dinamometricd =&

Diametru Cuplu de strangere
76,35 mm 18 ~20 N.m
@9,52 mm 25~26 N.m
@12,7 mm 35~36 N.m
@15,88 mm 45~ 47 N.m
@19,05 mm 65~67 N.m

4.2.2 Selectati materialul de izolatie adecvat
pentru tubul refrigerant. (Min. 10mm, spuma
poliuretanica pentru izolatie termica C)

m Utilizati materiale de izolatje termica separate
pentru tevile de gaz si cele de lichid.

® Grosimea indicata mai sus este grosimea standard
pentru o temperatura interioara de 27°C si o
umiditate de 80%. In cazul instalarii in conditji
nefavorabile, cum ar fi in spatii din apropierea
bailor, bucatariilor sau in alte locuri similare,
consolidafj izolatja.

B |zolatja trebuie sa reziste la o temperatura de peste
120°C.

m Utilizati adezivi pe partea izolatjei care vine in
contact cu teava pentru a impiedica patrunderea
umezelii.

m Reparali si acoperiti potentialele fisuri ale stratului
de izolatie si verificatj, in special, indoirea sau

N } . ) bratara tevii.
Inclinata Suprafata Fisurata Grosime
deteriorata neuniforma
= fn cazul in care teava trebuie lipitd, utilizati nitrogen.
® Un cuplu necorespunzator poate duce la deteriorarea piulitei sau scurgeri de gaz.
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4. CONECTAREA TUBULUI REFRIGERANT

4.3 TUBUL REFRIGERANT
Model Partea Lun.glmeail < D|f§re[1 ta Lungime maxima S arcmév
(38QUS) de lichid Partea de gaz | tubului admisa maxima de de traseu (m) suplimentara pe
(m) inaltime (m) metru (R410A/R32)
009/012 | ©@6,35 mm @ 9,52 mm 25 10 5 15/12 g/m
018 @ 6,35 mm @ 12,7 mm 30 20 5 1512 g/m

NOTA: 1) V& rugam sa folositi unelte pentru sistemul R410A/R32;

2) Atunci cand lungimea tubului depaseste 5 m, este necesara adaugarea de agent frigorific in functie

de lungimea tubului.
4.4 EVACUAREA AERULUI

Conectati furtunul de incarcare de la manometrul pentru conducte la portul de serviciu al supapei compacte
de gaz.

Conectati furtunul de incarcare la portul pompei de vid.

Deschideti complet manerul Lo al manometrului pentru conducte.

Puneti in functiune pompa de vid pentru a evacua aerul din sistem pana la 76 cmHg.
Inchideti manerul Lo al manometrului pentru conducte.

Deschideti complet tija supapelor compacte.

Scoateti furtunul de incarcare din portul de serviciu.

Stréngeti capacele supapei compacte.

Supapa colectoare

Manovacuumetru _ Manometru
-76 cmHg
Maner Lo Maner Hi

/ Furtun de incarcare

. Po pa de vid

Supapa compacta

4.5 TESTUL DE ETANSEITATE

La finalizarea lucrarilor, verificati toate racordurile tubului refrigerant utilizand apa cu sapun sau un detector
de pierderi adecvat pentru agentii frigorifici de tip HFC pentru a va asigura ca nu exista scurgeri de gaze.
Consultati figura de mai jos ca ilustratie de referinta.

Punct de verificare al unitatii interioare

Punct de verificare al unitatii exterioare

A: Supapa compacta de joasa presiune B: Supapa compacta de inalta presiune
C si D: Piulite de racord ale unitatii interioare




5. CABLAJELE
A\ ATENTEEL G

® Toate conexiunile electrice trebuie realizate de persoane calificate si toate cablajele trebuie conectate in )
conformitate cu diagrama de conectare.

B |mpamantarea trebuie realizata inainte de efectuarea altor conexiuni electrice.

® Toate sursele de alimentare trebuie s fie oprite inainte de inceperea lucrarilor de cablare si nu porniti
alimentarea pana cand nu v-ati asigurat c& toate cablajele au fost verificate.

® Trebuie instalate un comutator principal si un disjunctor sau o siguranta, iar capacitatea trebuie sa fie de cel
putin 1,5 ori mai mare decat curentul maxim din circuit.

® Un circuit de derivare individual si o singura priza utilizata pentru aparatul de aer conditionat trebuie s fie
disponibile.

® Sectiunea transversala a cablului depinde de curentul nominal si de codul local, regional si national privind
cablajele electrice. Consultati codurile de constructie locale si Codul Electric National pentru cerinte speciale.

® |n cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de producator, de agentul sau de
service ori de 0 persoana cu calificari similare pentru a evita riscurile.

® Unitatea trebuie sa fie conectata la sursa principala de alimentare prin intermediul unui disjunctor sau a unui
comutator cu un interval de contact de cel putin 3 mm la toti polii. Se recomanda instalarea unui dispozitiv de
curentj diferentiali reziduali (DDR) cu un curent rezidual nominal care nu depaseste 30 mA.

N J

5.1 ALIMENTARE DE LA PARTEA EXTERIOARA
® Diagrama de cablaje

Sursa de alimentare

Comutator/Siguranta

Cablu de alimentare

Unitate Unitate

interioara \ \ exterioara impamantare
\

Tmpamantare \ —

Cablaje de inalta tensiune
(Sursa de alimentare)

Linie de semnal

= Specificatii privind sursa de alimentare si cablurile de conectare

Mod (Btu/h) 9k 12K 18k

Sursa de Faza Fazé-1 Fazs-1 Faza-1

alimentare

Frecvents si volti 220-240 V~ 50 Hz 220-240 V~ 50 Hz 220-240 V~ 50 Hz

Curent nominal 10A 10A 1A

Putere nominala siguranta (Camp de alimentare) 20A 20A 20A

Cablu de alimentare (Camp de alimentare) HO7RN-F; 3 x 2,5 mm? HO7RN-F; 3 x 2,5 mm? HO7RN-F; 3 x 2,5 mm?

Cabluri de conectare interior/exterior
(Camp de alimentare)

HO7RN-F; 4 x 1,5 mm? HO7RN-F; 4 x 1,5 mm? HO7RN-F; 4 x 2,5 mm?

NOTA PRIVIND SPECIFICATIILE SIGURANTEI:

(Se aplica numai unitatilor cu agent frigorific R32 si sigurantei din ceramica.)

1. Specificatia sigurantei unitatii exterioare este T 20 A/250 VAC (pentru < 24.000 Btu/h unitate), T 30 A/250
VAC (pentru > 24.000 Btu/h unitate)

2. Specificatia sigurantei unitatii interioare este T 5 A/250 VAC, T 10 A/250 VAC.



6. VERIFICAREA FINALA S| TESTAREA

6.1 LISTA DE VERIFICARE FINALA

Pentru a finaliza instalarea, efectuati urmatoarele verificari inainte de testare.

m Rezistenta locului de instalare atat pentru unitatea interioara cat si unitatea exterioara, confirmati c& nu
exista nicio obstructie a orificiului de evacuare a aerului sau de retur a unitatii.

Etanseitatea conexiunilor tubulaturii refrigerante; confirmati ca nu exista scurgeri

Conexiunile electrice sunt corect executate, iar unitatea a fost impamantata

Verificati lungimea totala a tubulaturii si inregistrati volumul de agent frigorific suplimentar

Sursa de alimentare trebuie sa corespunda tensiunii nominale a aparatului de aer conditionat

Izolatia tubulaturii

Evacuare

6.2 OPERAREA MANUALA

Operarea manuala poate fi realizata apasand butonul de comanda manuala pe panoul de afisare.

Apasati in mod repetat butonul manual pentru a schimba modurile dupa cum urmeaza:

® O data = Modul AUTO [incalzire, racire sau ventilator, 24°C si viteza ventilator automata].

® De doua ori = Modul COOLING [comuta la modul AUTO dupa 30 de minute (utilizat in principal pentru
testare)]

® De trei ori = OFF

6.3 TESTAREA

Setati aparatul de aer conditionat in modul COOLING cu ajutorul telecomenzii (sau butonului de comanda
manuald) si verificali starea de functionare atét a unitatji interioare, cat si a unitatji exterioare. In caz de
functionare defectuoasa, remediati problema conform instructiunilor din capitolul ,Depanare” din ,Manualul de
utilizare”.

Unitate interioara

m Verificati daca butoanele telecomenzii (cum ar fi ON/OFF, MODE, TEMPERATURE, FAN SPEED etc.)
functioneaza corect.

Fanta de ventilatie se deplaseaza normal.

Temperatura camerei este reglata corect.

Indicatoarele de pe panoul de afisare sunt afisate normal.

Butonul de comanda manuala functioneaza corect.

Evacuarea este normala.

Exista vibratii sau zgomote anormale in timpul functionarii.

Unitatea interioara functioneaza corect in modul COOLING sau HEATING.

Unitate exterioara

m Exista vibratii sau zgomote anormale in timpul functjonarii.

® Fluxul de aer, zgomotul sau condensul generat de aparatul de aer conditionat afecteaza vecinii.
m Exista scurgeri de agent frigorific.

m O intérziere de 3 minute este normala la repornirea unitatji pentru protectia compresorului. )




7. INFORMATII PENTRU SERVICE

7.1 VERIFICARILE ZONE|

Inainte de a incepe lucrarile asupra sistemelor care contin agent frigorifici inflamabili, sunt necesare
verificari de siguranta pentru a asigura faptul ca riscul de aprindere este minimizat. Pentru repararea
sistemului de agent frigorific, trebuie respectate urmatoarele masuri de precautie inainte de a efectua lucrari
asupra sistemului.

7.2 PROCEDURA DE LUCRU

Lucrarile vor fi intreprinse Tn baza unei proceduri controlate astfel incat sa se reduca la minim riscul
prezentei de gas sau vapori inflamabili in timpul efectuarii lucrarilor.

7.3 ZONA GENERALA DE LUCRU

Tot personalul de intretinere si celelalte persoane care lucreaza in zona locala trebuie instruite privind
natura lucrarilor care vor fi efectuate. Se va evita lucrul in spatii restranse. Zona din jurul spatjului de lucru
va fi delimitata. Asigurati-va ca acele conditjii din zona au fost facute sigure prin controlul materialului
inflamabil.

7.4 VERIFICAREA PENTRU PREZENTA AGENTULUI FRIGORIFIC

Zona va fi verificata cu un agent frigorific corespunzator inainte de si in timpul lucrérilor, pentru a asigura
faptul ca tehnicianul este constient de atmosfere potential inflamabile. Asigurati-va ca echipamentul utilizat
pentru detectarea scurgerilor este potrivit pentru utilizare impreuna cu agent; frigorifici, i.e. fara scantei, cu
etansare corespunzatoare sau cu siguranta intrinseca.

7.5 PREZENTA STINGATORULUI DE INCENDIU

Daca urmeaza sa fie efectuate lucrari la temperaturi ridicate asupra echipamentului de refrigerare sau
asupra oricaror piese asociate, trebuie sa fie prezent echipament corespunzator pentru stingerea incendiilor.
Tineti un stingator cu pudra uscata sau cu CO, langa zona de incarcare.

7.6 FARA SURSE DE APRINDERE

Persoanele care efectueaza lucrari legate de un sistem de refrigerare care implica expunerea tubulaturii
care contine sau care a continut agent frigorific inflamabil trebuie sa nu utilizeze surse de aprindere care

ar putea duce la risc de incendiu sau explozie. Toate sursele posibile de aprindere, inclusiv figarile aprinse,
trebuie {inute la o distanta suficienta fata de locul instalarii, repararii, demontarii si eliminarii, in timpul in
care agentul frigorific inflamabil poate fi eliberat in spatjul inconjurator. inainte de efectuarea oricaror lucrari,
zona din jurul echipamentului trebuie verificata pentru a se asigura faptul ca nu exista pericole inflamabile
sau riscuri de aprindere. Trebuie afisate semne ,FUMATUL INTERZIS”.

7.7 ZONA VENTILATA

Asigurati-va ca zona este intr-un spatju deschis sau ca aceasta este ventilatad corespunzator inainte de a
accesa sistemul sau de a efectua orice lucrari care implica temperaturi ridicate. Trebuie continuata ventilatia
intr-o anumita masura in timpul efectuarii lucrarilor. Ventilatia ar trebui sa disperseze in siguranta orice
agent frigorific eliberat, in mod preferabil, expulzand acesta in atmosfera.

7.8 VERIFICARILE ECHIPAMENTULUI DE REFRIGERARE

La schimbarea componentelor electrice, cele noi trebuie sa fie corespunzatoare pentru scop si conform
specificatjilor. Trebuie urmate permanent liniile directoare ale producéatorului privind lucrarile de intrefinere i
service. Daca aveti indoieli, consultati departamentul tehnic al producatorului pentru asistenta. Se vor aplica
urmatoarele verificari la instalatjile care utilizeaza agenti frigorifici inflamabili:
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7. INFORMATII PENTRU SERVICE

dimensiunea incarcarii este in conformitate cu dimensiunea camerei in care sunt instalate piesele care
contin agent frigorific;
m echipamentele si iesirile de ventilatie functioneaza corespunzator si nu sunt obstructionate;

m daca se utilizeaza un circuit indirect de refrigerare, circuitele secundare trebuie verificate pentru o
eventuala prezenta de agent frigorific; marcajele echipamentului sunt in continuare vizibile si lizibile.

m marcajele si semnele care nu sunt lizibile trebuie corectate;

m conducta de agent frigorific sau componentele sunt instalate astfel incat sa nu fie probabil ca acestea sa fie
expuse la substante care pot coroda componentele care contin agent frigorific, cu exceptia cazului in care
componentele sunt realizate din materiale care sunt in mod inerent rezistente la coroziune sau care sunt
protejate corespunzator impotriva coroziuni.

7.9 VERIFICARILE DISPOZITIVELOR ELECTRICE

Lucrarile de reparare si intretinere pentru componentele electrice vor include verificari de siguranta initiale
si proceduri pentru inspectarea componentelor. Daca exista un defect care poate compromite siguranta,
atunci nu trebuie conectata nicio sursa de alimentare electrica la circuit inainte ca acesta sa fie abordat in
mod satisfacator. Daca defectul nu poate fi corectat imediat, dar este necesara continuarea operatjunii, se
va utiliza o solutie temporara corespunzatoare. Acest aspect va fi raportat catre proprietarul echipamentului
astfel incat toate partile sa fie notificate.

Verificarile de siguranta initiale vor include verificarea urmatoarelor aspecte:
m condensatoarele sunt descarcate: se va efectua in siguranta astfel incat sa se posibilitatea de producere
de scantei

m nu existd componente electrice si cabluri sub tensiune expuse in timpul incarcarii, recuperarii sau purjarii
sistemului;

m exista continuitate a impamantarii.

7.10 REPARAREA COMPONENTELOR ETANSATE

10.1 Tn timpul lucrarilor de reparare efectuate asupra componentelor etansate, toate sursele de alimentare
vor fi deconectate de la echipamentul asupra caruia se lucreaza inainte de orice demontare a capacelor
etangate, etc. Daca este absolut necesar ca o sursa de alimentare electrica sa fie conectata la
echipament in timpul lucrarilor de service, atunci trebuie utilizata o forma de detectare a scurgerilor care
functioneaza permanent la punctul cel mai critic pentru a avertiza privind o situatie potentjal periculoasa.

10.2 Trebuie acordata o atentie deosebita la urmatoarele aspecte pentru a asigura faptul ca la lucrul asupra
componentelor electrice, carcasa nu este alterata astfel incat sa se afecteze nivelul de protecie.
Aceasta va include deteriorarea cablurilor, un numar excesiv de conexiuni, borne neconforme cu
specificatia originala, deteriorarea etansarilor, fixarea gresita a presetupelor, etc.

m Asigurati-va ca aparatul este montat corespunzator.

m Asigurati-va ca etansarile sau materialele de etangare nu sunt degradate pana la nivelul in care nu mai
indeplinesc scopul de a impiedica patrunderea de atmosfere inflamabile. Piesele de schimb vor fi in
conformitate cu specificatjile producatorului.

NOTA: Utilizarea de produs de etansare din silicon poate afecta eficienta anumitor tipuri de echipamente
pentru detectarea scurgerilor. Componentele cu siguranta intrinseca nu necesita izolare inainte de a se

efectua lucrari asupra acestora.

7.11 REPARAREA COMPONENTELOR CU SIGURANTA INTRINSECA

Nu aplicati sarcini inductive sau de capacitanta permanente asupra circuitului fara a asigura faptul ca nu se
va depasi tensiunea permisibila si curentul permis pentru echipamentul in curs de utilizare. Componentele cu
siguranta intrinseca sunt singurele tipuri asupra carora se poate lucra atunci cand ele sunt sub tensiune i in
prezenta unei atmosfere inflamabile. Aparatele de testare trebuie sa fie la valorile nominale corecte. Inlocuifi
componentele numai cu piese specificate de producator. Utilizarea altor piese poate avea drept rezultat
aprinderea agentului frigorific in atmosfera in urma unei scurgeri.
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7.12 CABLAJELE

Asigurati-va ca firele nu sunt expuse la uzura, coroziune, presiune excesiva, vibratii, margini ascutite sau
orice alte efecte de mediu negative. De asemenea, verificarea trebuie sa aiba in vedere efectele de uzare in
timp sau vibratiile continue de la surse precum compresoare sau ventilatoare.

7.13 DETECTAREAAGENTILOR FRIGORIFICI INFLAMABILI

Nu trebuie utilizate in niciun caz surse potentiale de aprindere la cautarea de sau detectarea de scurgeri de
agent frigorific. Nu trebuie utilizata o lampa cu halogenura (sau orice alt detector cu flacara deschisa).

7.14 METODE DE DETECTARE A SCURGERILOR

Urmatoarele metode de detectare a scurgerilor sunt considerate a fi acceptabile pentru sistemele care contin
agenti frigorifici inflamabili.

Se vor utiliza detectoare electronice de scurgeri pentru a detecta agenti frigorifici inflamabili, insa
sensibilitatea poate sa nu fie corespunzatoare, sau poate necesita recalibrare. (Echipamentele de detectare
vor fi calibrata intr-o zona fara agent frigorific.) Asigurati-va ca detectorul nu este o sursa potentiala de
aprindere si ca este corespunzator pentru agentul frigorific. Echipamentul pentru detectarea scurgerilor

va fi setat la un procentaj al LFL-ului agentului frigorific si va fi calibrat pentru agentul frigorific utilizat, iar
procentajul corespunzator de gaz (max. 25%) este confirmat. Fluidele pentru detectarea scurgerilor sunt
potrivite pentru utilizarea impreuna cu majoritatea agentjlor frigorifici, insa utilizarea de detergenti care contin
clor va fi evitata, deoarece clorul poate reactiona cu agentul frigorific si poate coroda tubulatura din cupru.
Dacé se suspecteaza o scurgere, toate flacarile deschise trebuie eliminate sau stinse. Daca se gaseste o
scurgere de agent frigorific care necesita lipire, tot agentul frigorific trebuie recuperat din sistem, sau trebuie
izolat (prin intermediul supapelor de izolare) intr-o parte a sistemului care sa fie departe de scurgere. Apoi se
va purja azot fara continut de oxigen (OFN) prin sistem atat inainte cat si in timpul procesului de lipire.

7.15 ELIMINAREA $| EVACUAREA

La accesarea circuitului de agent frigorific in vederea efectuarii de lucrari de reparare sau pentru alte
scopuri, trebuie utilizate proceduri conventionale. Cu toate acestea, este important sa se urmeze cele mai
bune practici, deoarece inflamabilitatea este un aspect de luat in considerare. Se va respecta urmatoarea
procedura:

m eliminati agentul frigorific;

m purjati circuitul cu gaz inert;

m evacuali;

= purjali din nou cu gaz inert;

m deschidefi circuitul prin taiere sau lipire.

Cantitatea de agent frigorific va fi recuperata in cilindrii de recuperare corectj. Sistemul va fi clatit cu OFN
pentru ca unitatea sa devina sigura. Este posibil sa fie necesar ca acest proces sa fie repetat de cateva ori.
Nu se va utiliza aer comprimat sau oxigen pentru aceasta sarcina.

Clatirea se va efectua prin intreruperea vidului din sistem cu OFN si umplerea pana cand se obtine presiunea
de lucru, apoi prin ventilarea catre atmosfera, apoi la final, prin reducerea la un vid. Acest proces va fi repetat
pana cand nu mai exista agent frigorific in sistem.

Cand se utilizeaza cantitatea finala de OFN, sistemul va fi ventilat pana la presiunea atmosferica pentru a
permite efectuarea lucrarilor. Aceasta operatiune este absolut esentiald pentru ca operatiunile de lipire de

pe tubulatura sa fie posibile. Asigurati-va ca iesirea pentru pompa de vid nu este inchisa la orice surse de
aprindere si ca exista ventilatie disponibila.
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7.16 PROCEDURILE DE INCARCARE

Suplimentar fata de procedurile de incarcare conventionale, trebuie respectate urmatoarele cerinte:

m Asigurati-va ca nu are loc contaminarea diferitilor agent; frigorifici la utilizarea echipamentului de
incarcare. Furtunurile sau liniile trebuie sa fie cat mai scurte pentru a minimiza cantitatea de agent
frigorific din ele.

m Cilindrii trebuie pastrati in pozitie verticala.

m Asigurati-va ca sistemul de refrigerare este impamantat inainte de a incarca sistemul cu agent frigorific.
m Etichetatj sistemul atunci cand incarcarea este finalizata (daca nu este deja).

m Trebuie avuta grija deosebita pentru a nu umple excesiv sistemul de refrigerare.

= [nainte de a reincérca sistemul, acesta trebuie testat sub presiune cu OFN. Sistemul va fi testat impotriva
scurgerilor la finalizarea incarcarii, insa inainte de punerea in exploatare. O testare ulterioara pentru
detectarea unor eventuale scurgeri

7.17 SCOATEREA DIN EXPLOATARE

Inainte de a efectua aceasté procedura, este esential ca tehnicianul sa fie complet familiarizat cu
echipamentul si toate detaliile aferente. E o buna practica recomandata ca tot agentul frigorific sa fie
recuperat in siguranta. Inainte de efectuarea sarcinii, trebuie luate mostre de ulei si agent frigorific.

In cazul in care este necesara o analiza inainte de reutilizarea agentului frigorific recuperat. Este esentjal ca
alimentarea electrica sa fie disponibila inainte de inceperea efectudrii sarcinii.

a) Familiarizatj-va cu echipamentul si functionarea acestuia.
b) Izolati electric sistemul
c) Tnainte de a continua procedura, asiguratj-va ca:

m este disponibil echipament de manipulare mecanica, daca este necesar, pentru manipularea cilindrilor
pentru agent frigorific;

m tot echipamentul individual de protectie este disponibil si este utilizat in mod corect;

m echipamentul de recuperare este supravegheat permanent de o persoana competenta;

m echipamentul de recuperare si cilindrii sunt in conformitate cu standardele corespunzatoare.
d) Reduceti presiunea sistemului de agent frigorific, daca este posibil.

e) Daca nu este posibila obtinerea unui vid, realizati un colector astfel incat agentul frigorific sa poata fi
eliminat prin diferite parii ale sistemului.

f) Asigurati-va ca cilindrul este situat pe cantar inainte de efectuarea recuperari.

g) Porniti echipamentul de recuperare si operati-l in conformitate cu instructiunile producatorului.
h) Nu umpleti excesiv cilindrii. (Nu mai mult de 80% volum cantitate lichid).

Nu depasiti presiunea maxima de lucru a cilindrului, nici macar temporar.

Cand cilindrii sunt umpluti corect si procesul este finalizat, asigurati-va ca cilindrii si echipamentul sunt
inlaturati cu promptitudine din locatie si ca toate supapele de izolare ale echipamentului sunt inchise.

k) Agentul frigorific recuperat nu va fi incarcat intr-un alt sistem de refrigerare, cu exceptia cazului in care a
fost curatat si verificat.

7.18 ETICHETAREA

Echipamentul va fi etichetat, mentionandu-se ca a fost scos din exploatare si golit de agent frigorific. Eticheta
va fi datata si semnata. Asigurati-va ca exista etichete pe echipament care mentioneaza faptul ca acesta
contine agent frigorific inflamabil.

)
j)
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7.19 RECUPERAREA

La eliminarea agentului frigorific dintr-un sistem, pentru lucrari de service sau scoaterea din exploatare, e
0 buna practica recomandata ca tot agentul frigorific sa fie eliminat in siguranta.

La transferarea agentului frigorific in cilindrii, asigurati-va ca se utilizeaza numai cilindrii corespunzatori
pentru recuperare de agent frigorific. Asigurati-va ca este disponibil numarul corect de cilindrii pentru
cantitatea totala a sistemului. Toti cilindrii care urmeaza sa fie utilizati sunt desemnati pentru agentul
frigorific recuperat si etichetati corespunzator (de ex. cilindri speciali pentru recuperarea agentului
frigorific). Cilindrii vor fi prevazuti cu supapa pentru eliberarea presiunii si supape de izolare asociate in
stare buna de functionare.

Cilindrii de recuperare goli sunt evacuati si, daca este posibil, raciti inainte de a avea loc recuperarea.

Echipamentul de recuperare va fi in stare buna de functionare, cu un set de instructiuni privind
echipamentul la indeméana si va fi potrivit pentru recuperarea agentului frigorific. Suplimentar, dispozitive
de cantarire calibrate vor fi disponibile si in stare buna de functionare.

Furtunurile vor fi prevazute cu cuplaje de deconectare fara scurgere si in stare buna. Inainte de a
utiliza echipamentul de recuperare, verificati ca este in stare buna de functionare, ca a fost intrefinut
corespunzator si ca orice componente electrice asociate sunt etangate pentru a preveni aprinderea in
cazul unei eliberari de agent frigorific. In caz de indoieli, consultati produc&torul.

Agentul frigorific recuperat va fi returnat la furnizorul de agent frigorific in cilindrul de recuperare corect i
se va aranja Nota de transfer de deseuri relevanta. Nu amestecatj agenti frigorifici in unitati de recuperare
sau in cilindri.

uuuuu

evacuate la un nivel acceptabil pentru a asigura faptul nu ramane agent frigorific inflamabil in lubrifiant.
Procesul de evacuare va fi efectuat inainte de returnarea compresorului la furnizori. Numai incalzirea
electrica a corpului compresorului va fi utilizata pentru a accelera acest proces. Cand uleiul este evacuat
dintr-un sistem, aceasta operatiune trebuie efectuata cu grija.

7.20 TRANSPORTUL, MARCAJELE SI DEPOZITAREA UNITATILOR

1.

Transportul echipamentului care contine agentj frigorifici inflamabili
Conformitate cu regulile privind transportul

Marcarea echipamentului folosind semne
Conformitate cu regulile locale

Eliminarea echipamentului care utilizeaza agentj frigorifici inflamabili
Conformitate cu regulile natjonale

Depozitarea echipamentului/aparatelor
Depozitarea echipamentului trebuie sa fie in conformitate cu instructiunile producatorului.
Depozitarea echipamentului impachetat (nevandut)

Trebuie realizata protectia pachetului de depozitare astfel incat daunele mecanice ale echipamentului din
interiorul pachetului s& nu cauzeze o scurgere a incarcaturii de agent frigorific.

Numarul maxim de bucati de echipament care pot fi depozitate impreuna va fi determinat de regulile
locale.



Tento produkt je v sulade so smernicami Eurépskej unie, a to smernicou o nizkom napéti (2014/35/ES)

a smernicou 0 elektromagnetickej kompatibilite (2014/30/ES).

odpadom.

Mate niekolko moznosti na likvidaciu:

spotrebice.
Pri kupe nového produktu predajca odvezie vas
Viyrobca bezplatne vyzdvihne stary spotrebi¢ na

B N

Spravna likvidacia vyrobku

(Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni)

(Ak toto zariadenie pouzivate v krajinach Eurépy, je potrebné riadit’ sa nasledujtucimi pokynmi)
- Toto oznacenie uvedené na vyrobku alebo v dokumentoch k vyrobku znamena, Ze elektricky odpad
a elektrické zariadenia (OEEZ podla smernice 2012/19/ES) nesmu byt mieSané s beznym domovym

Likvidacia tohto zariadenia s komunalnym odpadom sa zakazuje.

1. Miestna samosprava zriadila zberné strediska, v ktorych mozno bezplatne odovzdat staré

stary spotrebic.
likvidaciu.

KedZe staré spotrebice obsahuju cenné suroviny, mozno ich predat v zberniach kovového odpadu.
Nerladena likvidacia odpadu v lesoch a na poliach ohrozuje va$e zdravie, pretoZze moze dojst k uniku
Skodlivych latok do podzemnej vody a ich vstupu do potravinového retazca.

Tento produkt obsahuje fluérované plyny v zmysle Kjétskeho protokolu

Chemicky nazov plynu

R410A / R32

Mozny vplyv plynu na globalne otepl'ovanie

2088/ 675

* UPOZORNENIE

1. PriloZeny $titok chladiacej zmesi prilepte do
blizkosti miesta napifiania/obnovy.

2. Pomocou nezmazatelného atramentu na Stitok
zretelne napiSte mnoZstvo chladiacej zmesi
potrebnej na napifianie.

3. Zabrante uniku fluérovaného plynu. Zabezpecte,
aby po¢as montaze, servisu alebo likvidacie
nedoslo k uniku plynu do atmosféry. Ak sa zisti
unik fluérovaného plynu, je potrebné ho ¢o
najskor zastavit' a opravit.

4. Servis tohto produktu smu vykonavat len
kvalifikovani pracovnici.

5. Pri manipulacii s flu6rovanym plynom v tomto
produkte, napriklad pri presuvani produktu
alebo dopifiani plynu, sa musi vzdy postupovat
v sulade s nariadenim (ES) €. 517/2014
o urcitych fluérovanych sklenikovych plynoch
a prislusnymi miestnymi predpismi.

6. V pripade otazok sa obratte na predajcov alebo
servisné strediska.

Exteriérova jed-

Interiérova jednotka Rozmery (IDU) notka

42QTD018D8S* 38QUS018R8S*

Rozmery (ODU) Menovité napétie a frekvencia

Viyrobca si vyhradzuje pravo na zmenu Specifikcii vyrobku bez predchadzajuceho upozornenia.
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1. PRIPRAVA NA INSTALACIU

1.1 BEZPECNOSTNE OPATRENIA

m Montaz, uvedenie do prevadzky a servis klimatizacnych zariadeni mézu byt nebezpecné z dévodu
vysokého tlaku v systéme, pritomnosti elektrickych komponentov a polohy zariadeni (strechy, vyvySené
miesta atd'.).

m MontaZ, uvadzanie do prevadzky a servis tychto zariadeni by mali vykonavat len kvalifikovani pracovnici.

m Pri praci so zariadeniami dodrZiavajte bezpecnostné opatrenia uvedené v dokumentacii a na Stitkoch,
nalepkach a oznaceniach na zariadeniach.

m Dodrziavajte vSetky bezpeCnostné predpisy. Pouzivajte ochranné okuliare a pracovné rukavice. Pri
spajkovani majte poruke hasiaci pristroj alebo iny vhodny hasiaci prostriedok. Pri manipul&cii, montazi
a presuvani velkych zariadeni postupujte opatrne.

m Dokladne si preStudujte tieto pokyny a dbajte na varovania a vystrahy uvedené v dokumentécii a na
zariadeni. PreStudujte si miestne stavebné a elektroinstalacné predpisy.

A\ VAROVANIE

Tento symbol oznacuje riziko poranenia alebo umrtia.

(u Chladiaci plyn je tazsi nez vzduch a vytlaca kyslik. Rozsiahly inik méze mat' za nasledok

nedostatok kyslika, najma v suterénoch, a s tym suvisiace riziko udusenia.

m Ked je klimatizacia nainStalovana v malej miestnosti, prijmite vhodné opatrenia, aby ste
zabezpedili, ze koncentracia unikajucej chladiacej zmesi v miestnosti nepresahuje kriticku
uroven.

m Ak pocas instalacie déjde k uniku chladiaceho plynu, miestnost’ okamzite vyvetrajte.

Chladiaci plyn mdze v styku s plamefiom z ohrievacov, sporakov a variov produkovat jedovaté vypary.
Tieto vypary mozu spdsobit' vazne poranenia alebo smrt.

m Pred vykonavanim elektroinstalacie zariadenie odpojte od zdroja napajania. Spojovaci kabel
pripojte spravne.

Nespravne zapojenie mdze mat za nasledok poskodenie elektrickych dielov.

m Na elektrické pripojenie pouzite Specialne kable a vodice pripojte pevne k pripajacim blokom
v svorkovnici tak, aby svorky neboli vystavené vonkajsej sile.

m Uistite sa, ze je pripojené uzemnenie.

Uzemnenie nezapéjajte k plynovému alebo vodovodnému potrubiu, bleskozvodom, ani telefonnemu
vedeniu. Nespravne uzemnenie méZe mat za nasledok riziko zasahu elektrickym prudom a s tym
suvisiace poranenia alebo smrt.

m Obalové materialy bezpeéne zlikvidujte.

Obalové materialy obsahujuce klince, drevené alebo kovove Casti mozu spdsobit rezné a iné poranenia.
Plastové obalové félie roztrhajte a zlikvidujte, aby sa s nimi nemohli hrat deti. Viystavovali by sa riziku
udusenia.

m Zariadenie nemontujte v blizkosti vysokej koncentracie horfavych plynov alebo vyparov.

m Pouzite len dodané montazne diely alebo diely uvedené v dokumentacii.

Pouzitie inych dielov by mohlo spdsobit uvolnenie zariadenia, presakovanie vody, zasah elektrickym
pridom, poziar alebo poSkodenie zariadenia.

m Pri montazi alebo premiestiiovani systému zabraiite vniknutiu vzduchu alebo inych latok do
chladiaceho okruhu (okrem chladiacej zmesi R410A/R32).

m Jednotku neupravujte odstrafiovanim bezpecnostnych poistiek ani obchadzanim poistnych
prepinacov.

m Elektroinstalaciu je potrebné vykonat' v sulade s navodom na instalaciu a prislusnymi predpismi.

m Pouzite samostatny elektricky okruh. Do zasuvky, v ktorej je zapojené zariadenie, nezapajajte

L d’alSie spotrebice.
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(= Aby sa zabranilo nechcenému aktivovaniu termalnej poistky, tento spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ )
do externého spinacieho zariadenia, ako je napriklad zasuvka s ¢asovacom, ani pripajat’
k okruhu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.

= Na elektrické vedenie pouzite predpisané kable s dostatocne tepelne dimenzovanou izolaciou.
Nepovolené kable mdzu sposobit elektricky unik, nezvyCajnu tvorbu tepla alebo poZziar.
POZNAMKA: Nasledujuce informéacie su pozadované pre jednotky, ktoré pouzivaju chladiva R32/R290

m Spotrebi¢ musi byt’ skladovany v miestnosti bez trvalych zdrojov zapalenia. (napriklad:

otvoreného ohna a prevadzkovaného plynového spotrebica alebo prevadzkovaného elektrického

ohrievaca).

Neprepichujte ani nespalujte.

Uvedomte si, ze chladivo méze byt bez zapachu.

Musia byt dodrzané statne nariadenia ohfadom plynu.

Spotrebi¢ musi byt skladovany v dobre vetranom priestore, kde velkost’ miestnosti zodpoveda

ploche priestoru, ako je Specifikované pre prevadzku.

m Spotrebi¢ musi byt nainstalovany, prevadzkovany a skladovany v miestnosti s plochou nad X m?,
inStalacia potrubia musi byt minimalne X m? (pozri nasledujuci formular).

m Spotrebi¢ nesmie byt nainstalovany v nevetranom priestore, ak je tento priestor mensi nez X m?
(pozri nasledujuci formular). Priestory, kde potrubie s chladivom musia vyhovovat' vnutrostatnym
predpisom o plyne.

Model(Btu/h)  Mnozstvo chladiva, ktoré sa ma plnit (kg) max. inStalacna vyska (m) Min. plocha miestnosti (m?)

1,8m 4
<30000 <2,048

0,6m 35

1,8m 8

30000-48000 2,048-3,0

0,6m 80

1,8m 9
>48000 >3,0

0,6m 80

Poznamka o fluérovanych plynoch

m Tato klimatizacna jednotka obsahuje fluérované plyny. Podrobné informacie o type plynu a
mnozstvo najdete na prislusnom Stitku na samotnej jednotke.

Instaléciu, servis, udrzbu a opravy tohto zariadenia musi vykonavat' certifikovany technik.
Odinstalovanie a recyklaciu produktu musi vykonavat' certifikovany technik.

Ak je v systéme nainstalovany systém detekcie tnikov, je potrebné skontrolovat’ (iniky najmenej
kazdych 12 mesiacov.

Ak je jednotka kontrolovana ohfadom tnikov, dérazne sa odporuca riadne vedenie vSetkych

kontrol.
\_ J

A\ UPOZORNENIE

Tento symbol oznacCuje riziko poSkodenia majetku alebo zavaznych nasledkov.

® Pri manipulacii s ostrymi hranami budte opatrni, aby ste sa vyhli poraneniu.

® |nteriérovu ani exteriérovu jednotku nemontujte na miesta s osobitnymi podmienkami
prostredia.

m Zariadenie nemontujte na miesta, ktoré by mohli zosilnit’ hlu¢nost’ jednotky, ani na miesta, kde
by hluk a vypustany vzduch mohli rusit’ susedov.

SK—4




1. PRIPRAVA NA INSTALACIU

A\ UPOZORNENIE

Tento symbol oznacuje riziko poSkodenia majetku alebo zavaznych nésledkov.

Odvodnenie/udrzbu potrubia vykonavajte bezpeéne podfa navodu na instalaciu.
Nespravne nainstalované odtokové potrubie mdze mat za nasledok uniky vody a poSkodenie majetku.

Klimatizaciu neinstalujte na nizsie uvedenych miestach.

- Miesto, kde sa nachadza mineralny olej alebo kyselina arzeni¢na.
- Miesto, kde sa méze hromadit' alebo zbierat’ korozivny plyn (napr. plyn kyseliny siri¢itej)
alebo horfavy plyn (napr. riedidlo) alebo tam, kde sa manipuluje s prchavymi horlavymi

latkami.

- Miesto, kde je zariadenie, ktoré generuje elektromagnetické polia alebo vysokofrekvenéné

harmonické signaly.

1.2

PRISLUSENSTVO
S jednotkou sa dodava nizSie uvedené prislusenstvo. Typ a mnoZstvo sa mézu lisit v zavislosti od
Specifikacii.
Nazov prislusenstva Pocet (ks) Nahlad Pouzitie
<Navod na instalaciu>, <Navod na pouzitie>,
Navod na pouzitie 3 <Navod na pouzitie dialkového ovladaca> (alebo

<Navod na pouzitie kablového oviadaca>)

Tesnenie

Utesnenie vypustacieho vystupu exteriérovej
jednotky.

Vypustaci natrubok

|
o

Pripojenie odtokovej hadice exteriérovej jednotky.

Nasledujuce prisluSenstvo suvisi s dialkovym ovladanim.

Nazov prislusenstva Pocet (ks) Nahlad Pouzitie
Dialkovy ovladag 1 [ |@sss Dialkové ovladanie klimatizacie
Drziak dialkového ovladaca 1 i%j Na uchytenie dialkového ovladaca na stenu
Rezna skrutka 2 @W Na pripevnenie drziaka dialkového ovladaca
Batéria 2 Na dialkové ovladanie
™D

Poznamka: PrisluSenstvo suvisiace s dialkovym ovladanim nebude k dispozicii pre modely s kablovym
ovladanim. PrisluSenstvo kablového ovlddania je uvedené v navode kablového ovladania.

Samostatne balené diely

Nazov prisluSenstva

Pocet (ks)

Pouzitie

Panel




2. INSTALACIA INTERIEROVEJ JEDNOTKY

2.1 VYBER MIESTA INSTALACIE
INTERIEROVA JEDNOTKA

Kde je mimo dosahu priameho slne¢ného svetla.

Kde nie je blokované prudenie vzduchu.

Kde je zaisteny optimélny rozvod vzduchu.

Kde je mozné spravne a bezpeCné odtekanie kondenzatu.

NainStalujte interiérovd jednotku na stenu/strop, ktory zabranuje vibraciam a je dostato¢ne pevny, aby
udrzal hmotnost zariadenia.

Udrzujte dostatocny priestor okolo interiérovej jednotky na Udrzbu a servis.

Kde je mozné lahko vybrat a vycistit vzduchovy filter.

Kde je potrubie medzi interiérovou a exteriérovou jednotkou v pripustnych medziach.

Interiérovu jednotku nainstalujte 1 m alebo viac od televizora alebo radia, aby sa zabranilo skresleniu
obrazu alebo generovaniu rusenia.

Interiérovul jednotku nainstalujte Co najdalej od Ziarivkovych a Ziarovkovych svietidiel, aby bolo mozné
spravne fungovanie dialkového ovladania.

POZIADAVKY NA PRIESTOR PRE INTERIEROVU JEDNOTKU

Rozmery obrysu Vzdialenost' od stien a inych prekazok
L Jednotka: mm
Bod pripojenia
Otvor na pripojenie  hadice chladiva Pl S R R N A
odtokovej rarky
r T f
/] .
A
ey
Iy

647 (panel)

523 (poloha haka)
570 (hlavna cast)

B d
1
= 0{ms
545 (poloha haka) rd L7
570 (hlavné cast 4 oy
( ) (s
647 (panel)
Otvor na pripojenie Bod pripojenia
odtokovej rurky hadice chladiva

:ﬁn £ s s L

[
L |‘ .-. ]
—

T

Strop

ystup Vstup Vystup Vstup éerstvého vzduchu (& 65)
600 mm (otvor v strope)

" Podlaha

P

& - &




2. INSTALACIA INTERIEROVEJ JEDNOTKY

A\ UPOZORNENIE

® Pred inStalaciou interiérovej jednotky sa odporuca nainstalovat spoj Y
® Jednotka sa pri posuvani v priebehu vybalovania alebo po vybaleni musi zdvihat za haky.
= Nevyvijajte ziadny tlak na ostatné Casti, najma na chladiace potrubie a odtokové potrubie.

2.2 INSTALACIA ZAVESNYCH SKRUTIEK

2.2.1 Oznacte si body na strope, kam chcete interiérovu jednotku nainstalovat.

2.2.2 'V oznaCenych bodoch vyvrtajte otvory a potom vioZte skrutkové kotvy. Pouzite existujuce stropné
podpery alebo skonstruujte vhodnu podperu.

POZNAMKA
m V pripade prepadnutej viozky v existujucich stropoch pouZzite otvor v kotve.

Beton

S‘?— Vlozka

Zapustna kotwaca skrutka
Otvor v zatke

Zavesna skrutka ( 3/8” alebo M10) — zakupené samostatne

2.2.3 Nainstalujte zavesné skrutky (pouzitie zavesné skrutky W3/8 alebo M10, 4 kusy), v zavislosti od typu
stropu.

A\ UPOZORNENIE

m Uistite sa, Ze strop je dostatoCne pevny na to, aby zniesol hmotnost jednotky. Pred zavesenim jednotky
vyskusajte pevnost kazdej pripevnenej zavesnej skrutky. Na zabranenie otrasom méze byt potrebné
posilnit stropny ram. Podrobnosti ziskate u architekta alebo tesara.

2.3 ZAVESENIE INTERIEROVEJ JEDNOTKY

2.3.1 Na kazdu zavesnu skrutku naskrutkujte dvojité matice, aby ste vytvorili priestor na zavesenie interiérovej
jednotky.

2.3.2 Zaveste interiérovy jednotku na zavesné skrutky medzi dvoma maticami.

Hlavna cast’

v

Naraznik

e
10 =12 mm

Podlozka

Sﬂ/

2.3.3 Naskrutkujte matice na zavesenie jednotky. Spodna strana interiérovej jednotky sa musi nachadzat 10
az 12 mm nad Uroviou stropu. L predstavuije priblizne polovicu diZky skrutky montazneho haka.

Zavesny svornik

2.3.4 Pomocou vodovahy hlavnu jednotku vyrovnajte s presnostou +1°.



2. INSTALACIA INTERIEROVEJ JEDNOTKY

2.4 INSTALACIA ODTOKOVEHO POTRUBIA

m ZloZte kryt z otvoru na pripojenie odtokovej hadice.

® VloZte pruznu hadicu (zakupené samostatne, vnat. priemer @ 25) do otvoru na odtokovd hadicu. Pevne ju
pripevnite K interiérovej jednotke pomocou objimky na potrubie (zakupené samostatne).

m Nainstalujte pruznu hadicu k vodovodnej rurke z PVC pevne pomocou lepidla na PVC. Zabalte odtokov
hadicu pomocou izolacnych materialov. osimkans

Interiérova jednotka  potrubie Pruzna hadica  Vodovodna rarka z PVC

Otvor na pripojenie odtokovej hadice(vonkaj$i priemer @ 25)

11

\

Lepidlo na PVC

2.4.1 Pripojenie odtokovej rurky

Kazetova jednotka je vybavena vypustacim Cerpadlom

m Odtokovu rurku je potrebné nainstalovat vo vzdialenosti najviac 200 mm od pruznej hadice a nasledne
je potrebné nainstalovat vodorovné odtokové potrubie v spade najmenej 1/100 a upevnit ho kazdy
1,0az 1,5 m.

m Pruznd hadica sa nesmie montovat smerom nahor. Mohlo by to spdsobit spatny tok vody do interiérovej
jednotky.

WIPIIIIIIIIFIIIIIIIIFIIIIIIFIIIFIIIFIIIIIIIIIFIFIA
<200mm 1.0-1.5m

Spéad 1/100

Max. 750 mm

\ Otvor na pripojenie odtokovej hadice

2.4.2 Skuska vypustania vody

m Skusku vypustania vody vykonajte po¢as skusobnej prevadzky.

Zariadenie spustite v rezime chladenia a skontrolujte, ¢i vypustacie cerpadlo pracuje spravne (v zavislosti
od dlzky odtokového potrubia méZe voda zacCat vytekat s 1-minutovym oneskorenim).

Skontrolujte, Ci voda odtekéa z odtokovej hadice.

Skontrolujte, ¢i ma drenazna voda na konci odtokovej rurky spad.

Skontrolujte, ¢i sa pri vypustani nevyskytuju netesnosti.



2. INSTALACIA INTERIEROVEJ JEDNOTKY

2.5 INSTALACIA PANELU
A\ UPOZORNENIE

® Pred in$talaciou panelu nezabudnite odstranit transportnu vyplit medzi ventilatorom a dutinou.
= Panel namontujte po dokonceni potrubia a elektroinstalacie podla nizSie uvedenych pokynov.

® Spojte spojovacie Casti panelu, stropu a interiérovej jednotky. Medzera medzi nimi by mohla sposobit
unikanie vzduchu, zréZanie vlhkosti alebo presakovanie vody.

2.5.1 Naraz zatlaCte zarazky mriezky, potom ju zdvihnite a odstrarite.

Zarazka mriezky

2.5.2 Instalacia panelu

= Symbol ,A" na paneli zarovnajte s rovnakym symbolom ,A* na hlavnej jednotke.

m Panel pripevnite k hlavnej jednotke pomocou 4 skrutiek.

Skrutky rovnomerne dotiahnite, aby medzi hlavnou jednotkou a panelom nevznikla ziadna medzera.
Okraj panela by sa mal dotykat' stropu.

Vodi¢ motora kompresora pripojte k zodpovedajucej koncovke na hlavnej jednotke.

b
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2.5.3 Montaz mriezky privodu vzduchu

m Zaveste hék za mrieZkou privodu vzduchu na paneli.
® \odiC displeja pripojte k zodpovedajucej koncovke na hlavnej jednotke.
m Zakryte vzduchovu mriezku a zarazky.



3. INSTALACIA EXTERIEROVEJ JEDNOTKY

3.1 VYBER MIESTA INSTALACIE
EXTERIEROVA JEDNOTKA

Mimo dosahu dazda a priameho slne¢ného svetla.
Na miesto s dostatocnym vetranim a bez prekazok v blizkosti privodu vzduchu a vystupu vzduchu.

Na miesto, kde sa nezvysi prevadzkovy hluk alebo vibracie exteriérovej jednotky.

Na mieste, kde nevznikne ziadny problém s vypustanou vodou.

Exteriérovu jednotku nainstalujte spravne na mieste, ktoré je dostatoéne odolné, aby unieslo hmotnost
exteriérovej jednotky.

Kde je zaisteny dostatocny volny priestor, ako je uvedené

Kde je potrubie medzi interiérovou a exteriérovou jednotkou v pripustnych medziach.

V oblastiach so snehovymi zrazkami a nizkymi teplotami exteriérovu jednotku neinstalujte na miesta, na
ktorych by ju mohol zakryt sneh. Ak sa oCakavaju intenzivne snehové zrazky, namontujte samostatne
zakupeny stojan alebo vetrolam na zabranenie nahromadeniu snehu a zablokovaniu pristupu vzduchu.
Pri intalacii exteriérovej jednotky na mieste, ktoré je
neustale vystavené silnému vetru sa odporuca
pouzitie vetrolamu.

3.2 MONTAZNE ROZMERY EXTERIEROVEJ JEDNOTKY

Ly T

) $ . [\K Ji )
P L ——
A= —T

‘ Model Rozmery obrysu
\ (33qus) R y » A .

009 770 565 300 298 487

012/018 | <100 554 333 340 514




3. INSTALACIA EXTERIEROVEJ JEDNOTKY

3.3 POZIADAVKY NA PRIESTOR PRE EXTERIEROVU JEDNOTKU

Instalacia samostatnej jednotky
(Stena alebo prekazka)

Pl SIS I

>30cm
>60cm

Vstup vzduchu @

il = m Kanal na udrzbu
Vstu N E E
Priskrutkujte

vzduchu

e a
T

£
é) M @ Vystup vzduchu o
o~
A
e
Paralelné pripojenie dvoch alebo viacerych Paralelné pripojenie prednej strany so
jednotiek jednotka: cm zadnymi stranami jednotka: cm
s/ 7
>30 IG O <
>60 | I
000 | o o

3.4 INSTALACIA EXTERIEROVEJ JEDNOTKY
® Pred inStalaciou skontrolujte pevnost a horizontalnu polohu zékladne, aby zariadenie nevydavalo

abnormalny zvuk.

® Pripevnite zakladiu pevne pomocou kotviacich skrutiek (M10), aby ste zabranili jej spadnutiu.

® Nainstalujte zakladriu a gumené podlozky odolné proti vibraciam na dosiahnutie priamej podpory spodne;
plochy upevriovacej nohy , ktora je v kontakte so spodnou doskou exteriérovej jednotky.

Exteriérova jednotka

Gumena podlozka odolna proti vibraciam

| _— Kotviaca skrutka (M10)

2100mm

100~300mm

Maltovy otvor (@ 100 mm x hibka 150 mm) Odvod vody (Sirka 100 mm x hibka 150 mm)

3.5 INSTALACIA ODTOKOVEHO POTRUBIA PRE EXTERIEROVU JEDNOTKU

m K vypustaciemu natrubku pripojte predlZovaciu odtokovu hadicu.

® Na vypustaci natrubok nasadte tesnenie.

® \/ypustaci natrubok zasurite do otvoru zbernej nadrze exteriérovej jednotky a otocenim o 90 stupriov ich

pevne zmontujte.

\ |
|

Otvor zbernej nadrze
exteriérovej jednotky

Tesnenie

-
Vypustaci natrubok Odtokova hadica
(zakupené samostatne)



4. VEDENIE POTRUBIA CHLADIVA

= Skontrolujte, Ci vyskovy rozdiel medzi interiérovou jednotkou a exteriérovou jednotkou a celkova dizka
potrubia na chladivo spliaju systémové poziadavky.

® Zavedenie potrubia na chladivo nasleduje po instalécii interiérovej a exteriérovej jednotky. Potrubie
najskor pripojte k vnutornej strane a potom k vonkajse;j strane.

® \/zdy pocas inStalacie udrziavajte konce hadic uzavreté umiestnenim krytky alebo zakrytim paskou a
NEVYBERAJTE ich, kym nie ste pripraveni na pripojenie potrubia.

m Uistite sa, ze je zaizolované vSetko vonkajSie potrubie po celej dizke az k pripojeniu potrubia v jednotke.

\ Obnazené potrubie mdze pri dotyku spdsobovat kondenzéciu alebo popaleniny. )

4.1 SPOJE 4.2 VEDENIE POTRUBIA

POZNAMKA S 4.2.1 Zarovnajte stred a dotiahnite roztahovaciu
= Na vytvorenie spojov su potrebné tieto nastroje: maticu pomocou dvoch kftgov.

rezacka na rarky, vystruznik, rozsirovaci nastroj a
drziak rarky. Roztahovacia matica
m V pripade modelov chladiva R32 musia byt spojovacie _@é{_

body potrubia umiestnené mimo miestnosti.
4.1.1 PouZitie rezacky na rarky na skratenie rarky na % ﬁ\ Momentovy kg
pozadovanu dIzku. Uistite sa, ze zrezany okraj Krig ~
zostava pod uhlom 90° s boCnou stranou rurky.

Sikmy nerovny drsny

9% % % % Velkost potrubia Utahovaci moment
I | |
o X X

@ 6,35 mm 18 =20 Nm
i 29,52 mm 25-26 Nm
X @12,7 mm 35-36 Nm
412 Pomocou vystruznika odstraite otrepy so _ @1588mm 45— 47 Nm
zrezanou plochou smerom dole tak, aby © 19,05 mm 6567 Nm
odrezky nevstupovali do potrubia. 422 Wherte vhodnt izoladnt materia| rubi
: - v 2. erte vhodny izola¢ny material na potrubie
4.1.3 Vykonajte rozsirenie pomoqgle.rozswwumch c%lladiva. (min.y10 mm, }tlepelnoizolaér?é pena C)
® Na plynové a kvapalinové potrubie pouzite
Ay samostatné tepelnoizolacné rarky.
Max. | Min. 90’4 ® \/ySSie uvedena hrdbka je Standardné pri vnutorne;
| ZEssam | 87 83 teplote 27 °C a vihkosti 80 %. V pripade instalacie
2l 28 124 | 120 v nepriaznivych podmienkach, ako je v blizkosti
| d127mm | I kupelni, kuchyi a dalSich podobnych miest,
2SR 190 | 186 , posilnite izolaciu.
2 19,05 mm 233 | 23 ® Teplota tepelnej odolnosti izolacie by mala byt
414 Skontrolujte, & st spoje vykonané spravne. Pozrite  VYSSia ako 120 °C.

si ukazky nespravnych spojov potrubi nizsie. Na spojovacie Casti izolacie pouzite lepidlo, aby
sa zabranilo prenikaniu vihkosti.

X X X X et
= 5 Opravte a zakryte pripadné trhliny v izolacii a
skontrolujte hlavne ohnutu Cast alebo zaves
potrubia.

Naklonené PoSkodeny Popraskané Nerovnomerna
povrch hribka

N

Vonkajsi priemer

A\ UPOZORNENIE

m V/ pripade potreby tvrdého spajkovania pouZite fikanie plynného dusika.
m Nespravny krutiaci moment méZe spdsobit’ poSkodenie spojov alebo unik plynu.




4. VEDENIE POTRUBIA CHLADIVA

4.3 POTRUBIE CHLADIVA

Pripustna Max. - . Doplfiané mnozstvo
Model Strana o , o, | Optimalna dizka o .
(38QUS) kvapaliny Strana plynu | dlzka potrubia vySkovy hadice (m) chladiacej zmesi na
(m) rozdiel (m) meter (R410A/R32)
009/012 | @6,35mm | @952 mm 25 10 15/12 g/m
018 @6,35mm | @12,7mm 30 20 5 15/12 g/m

POZNAMKA: 1) Prosim pouzite naradie pre systém R410A/R32. ,
2) Ak je diZka potrubia viac nez 5 m, malo by sa pridat dalSie chladivo v zavislosti od dizky potrubia.

4.4 ODSAVANIE VZDUCHU

Pripojte pritokovu hadicu veducu od viacnasobného ventilu k servisnému portu uzatvaracieho ventilu na
strane plynného okruhu.

Pripojte pritokovu hadicu k ventilu vakuového ¢erpadla.

Uplne otvorte dolnt paku viacnasobného ventilu.

Vakuovym Cerpadlom odCerpavajte zo systému vzduch, az kym sa nedosiahne hodnota 76 cmHg.
Zatvorte dolnu paku viacnasobného ventilu.

Uplne otvorte driek uzatvaracich ventilov.

Pritokovu hadicu odpojte od servisného portu.

Dotiahnite uzavery uzatvaracieho ventilu.

Viacnasobny ventil
Kombinovany tlakomer Merac tlaku

— 76 cmHg

Dolna paka Horna paka

Pritokova hadica Pritokova hadica

Véakuové Cerpadlo

Uzatvaraci ventil

4.5 SKUSKA TESNOSTI

Po dokonceni inStalacie potrubia skontrolujte pripojenie kazdého potrubia na chladivo a pomocou mydlove;
vody alebo pomocou detektora Uniku Specialneho pre chladivo HFC sa uistite, Ze nedochadza k Ziadnemu
uniku plynu. Pozri obrazok nizSie na ilustraciu.

Kontrolny bod interiérovej jednotky

Kontrolny bod exteriérovej jednotky

A: Nizkotlakovy uzatvaraci ventil
C a D: Spajacie matice interiérovej jednotky

B: Vysokotlakovy uzatvaraci ventil



5. ELEKTRICKE ZAPOJENIE

m V/3etky elektrické pripojenia musia byt vykonané kvalifikovanymi technikmi a v3etky kable musia byt h
pripojené podla schemy zapojenia.

= Pred akymkolvek inym elektrickym pripojenim vykonajte uzemnenie.

® Pred vykonanim elektrického zapojenia musia byt vypnuté vSetky zdroje napajania a napajanie
nesmie byt zapnuté, kym si nie ste isti, Ze bola skontrolovana bezpe¢nost vietkych pripojeni.

m Naintalujte hlavny vypina€ s istiCom alebo poistkou s kapacitou najmenej 1,5-nédsobne vysSou nez je
maximalna hodnota prudu v okruhu.

m K dispozicii musi byt samostatny okruh a samostatna zasuvka.

® Priemer kabla zavisi od menovitej hodnoty prudu a prislusnych vnutrostatnych a miestnych predpisov
o elektroinstalaciach. PreStudujte si miestne stavebné a elektrointalacné predpisy.

® Aby sa predislo ohrozeniu v pripade poSkodenia napéjacieho kabla, musi ho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo ind podobne kvalifikovana osoba.

m Zariadenie musi byt k zdroju napajania pripojené prostrednictvom isti€a alebo spina¢a s oddelenim
kontaktov najmenej 3 mm na vSetkych pdloch. Takisto sa odporuca instalacia prudoveho chranica,

\ ktorého menovity rezidualny pracovny prud nepresahuje 30 mA. )

5.1 NAPAJANIE Z VONKAJSEJ STRANY
® Nakres elektroinStalacie

Zdroj napajania

Prepinaé/poistka

Napajaci kabel

Interiérova < Exteriérova o
jednotka jednotka Uzemfiovacie
\ vedenie
\
Uzemnovacie N —
vedenie d o
Vysokonapatové pripojenie
(napajanie)

Signalové vodice

m Specifikacie napajania a pripajacich kablov

Model(Btu/h) 9k 12k 18k

Faza 1-Faza 1-Faza 1-Faza

Napajanie
Frekvencia a volty 220-240V~ 50Hz 220-240V~ 50Hz 220-240V~ 50Hz

Menovity prad 10A 10A 1A

Hodnota poistky (Siet. napajanie) 20A 20A 20A

Napajaci kabel (Siet. napajanie) HO7RN-F; 3x2,5mm? HO7RN-F; 3x2,5mm? HO7RN-F; 3x2,5mm?

VonkajSia/vnatorna pripajacia
kabelaz (Siet. napajanie)

HO7RN-F; 4x1,5mm? HO7RN-F; 4x1,5mm? HO7RN-F; 4x2,5mm?

UPOZORNENIE NA SPECIFIKACIA POISTIEK:

(Plati len pre jednotky s chladivom R32 a poistky z keramiky.)

1. Specifikacie poistky vonkajsej jednotky je T20A/250V stried. pridu (pre jednotku <24000Btu/h),
T30A/250V stried. prudu (pre jednotku> 24000Btu/h)

2. Specifikacie poistky vnitornej jednotky je T5A/250V stried. pradu, T10A/250V stried. pradu.



6. ZAVERECNA KONTROLA A SKUSOBNA PREVADZKA

6.1 ZOZNAM ZAVERECNYCH KONTROL

Na dokoncenie instalacie pred skusobnou prevadzkou vykonajte nasledujice kontroly.

m Pevnost miesta intalacie tak na vnutornej, ako aj vonkajSej strane, uistite sa, Ze na vystupe alebo navrate
vzduchu nie su ziadne prekazky.

Tesnost pripojenia potrubia na chladivo a uistite sa, Ze nedochadza k uniku

Elektrické pripojenie kablov je spravne dokoncené a zariadenie je pripojené k uzemneniu

Skontrolujte celkovii dizku potrubia a zaznamenajte si objem dodatoéného naplneného chladiva

Napéjacie napatie musi zodpovedat nominalnemu napétiu klimatizacie

Izolacia potrubia

Odvod vody

6.2 RUCNA OBSLUHA

K ruénej obsluhe mdZete pristupovat stlacenim tlacidla ruéného ovlddania na paneli displeja.

Opakovanym stla¢anim tlacidla ruéného ovladania mézete prepinat medzi reZzimami:

® Jedno stlaCenie = rezim AUTO (vykurovanie, chladenie alebo ventilacia pri teplote 24 °C a automaticke;
rychlosti otacok ventilatora).

® Dve stlacenia = rezim CHLADENIE [po 30 minutach sa prepne do rezimu AUTO (pouziva sa najma na
skusobnu prevadzkuy)].

m Tri stlaCenia = zariadenie sa vypne.

6.3 SKUSOBNA PREVADZKA

Dialkovym ovladacom (alebo tlacidlom ruéného ovladania) nastavte klimatizaciu na rezim CHLADENIE a
skontrolujte stav chodu interiérovej a exteriérovej jednotky. V pripade akejkolvek poruchy vykonajte napravu
podla kapitoly ,RieSenie problémov* v ,Servisnej prirucke®.

Interiérova jednotka

= Skontroluite, &i tlacidla (napriklad ZAPNUTIE/VYPNUTIE, REZIM, TEPLOTA, RYCHLOST VENTILATORA
atd’.) na dialkovom ovladani funguiju dobre.

m Skontrolujte, &i sa lamela pohybuje normaine.

= Skontrolujte, &i je teplota v miestnosti nastavena spravne.

m Skontrolujte, ¢i kontrolky na paneli displeja funguju normaine.

Skontrolujte, ¢i ,manualne* tlacidlo funguje spravne.

Skontrolujte, ¢i sa voda odvadza spravne.

Skontrolujte, ¢i pocas prevadzky necitit vibracie alebo nepoCut nadmerny hluk.

Skontrolujte, ¢i interiérovéa jednotka funguje spravne v rezime CHLADENIE alebo VYKUROVANIE.

Exteriérovéa jednotka

m Skontrolujte, ¢i poCas prevadzky necitit vibréacie alebo nepocut nadmerny hluk.

m Skontrolujte, ¢i prud vzduchu, hluk alebo nazrazana vihkost negativne neovplyviiuju okolie.
m Skontrolujte, ¢i nedochadza k uniku chladiacej zmesi.

A\ UPOZORNENIE

® Po reStartovani zariadenia, bude spustenie oneskorené o cca 3 minuty kvdli ochrane. ]




7. INFORMACIE O VYKONAVANI SERVISU

7.1 KONTROLY PRIESTORU

Pred zaCatim prac na systéme obsahujucom horfavé chladiva je potrebné vykonat bezpe¢nostné kontroly,
aby sa minimalizovalo riziko vznietenia. V pripade oprav chladiaceho systému je pred zacatim prac
potrebné dodrziavat nasledujuce pokyny.

7.2 PRACOVNY POSTUP

Prace by sa mali vykonavat na zaklade kontrolovaného postupu, aby sa minimalizovalo riziko pritomnosti
horfavého plyny alebo vyparov.

7.3 PRACOVNY PRIESTOR

Personal udrzby a osoby pracujuce v danom priestore by mali byt informované o povahe vykonavanych
prac. Malo by sa predchadzat pracam v uzavretych priestoroch. Okolie pracovného priestoru by malo byt
ohradené. Je potrebné zaistit bezpecnost pracovného priestoru kontrolou pritomnosti horfavého materialu.

7.4 KONTROLA PRITOMNOSTI CHLADIVA

Pred vykonom prac aj poCas nej je potrebné priestor kontrolovat vhodnym detektorom chladiva, aby
technik vedel o pripadnych horfavych latkach v ovzdu$i. Zariadenie na zistovanie uniku chladiva musi
byt vhodné na pouzitie v pripade horfavych chladiv, t. j. bez iskrenia, s primeranym utesnenim a vlastnym
zabezpecenim.

7.5 PRITOMNOST HASIACEHO PRISTROJA

Ak je na chladiacom zariadeni alebo suvisiacich dieloch potrebné vykonavat zvaracie alebo podobné prace,
dispozicii musi byt vhodny hasiaci pristroj. V priestore naplfhania si pripravte praskovy hasiaci pristroj alebo
hasiaci pristroj na CQO,.

7.6 ZIADNE ZDROJE VZNIETENIA

Osoby vykonavajuce prace na chladiacom systéme obsahujicom horfavé chladivo nesmie pouZivat zdroje
vznietenia spdsobom, ktory by mohol viest k riziku poZiaru alebo vybuchu. VSetky moZné zdroje vznietenia
vratane fajCenia by sa mali udrZiavat v dostato¢nej vzdialenosti od miesta montéze, oprav, demontaze

a likvidacie, pocas ktorych méze dojst k uvolneniu horfavého chladiva do okolitého priestoru. Pred za¢atim
prac je potrebné skontrolovat' okolie zariadenia, aby sa v jeho blizkosti nehrozilo nebezpecenstvo poziaru
alebo riziko vznietenia. Je potrebné rozmiestnit oznamenia ,ZAKAZ FAJCIT*.

7.7 VETRANIE

Pred preruSenim systému alebo vykonavanim zvaracich ¢i podobnych prac zaistite, aby bol dany
priestor otvoreny alebo dostatoCne vetrany. PoCas vykonu prac je potrebné zaistit' dostato¢nu mieru
vetrania. Vetranie by malo bezpecne rozptylit uvolnené chladivo a podia moznosti ho odviest do vonkajse;
atmosféry.

7.8 KONTROLA CHLADIACEHO ZARIADENIA

V pripade vymeny elektrickych komponentov je potrebné zaistit, aby boli vhodné na uréeny tcel

a vyhovovali spravnym technickym parametrom. Vo vSetkych pripadoch je potrebné dodrZiavat pokyny
vyrobcu tykajuce sa udrzby a servisu. V pripade pochybnosti sa poradte s technickym oddelenim vyrobcu.
Nasledujuce kontroly je potrebné uskutoénit v pripade zariadeni pouZivajucich horfavé chladiva:
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7. INFORMACIE O VYKONAVANI SERVISU

naplfiany objem je v stlade s rozlohou miestnosti, v ktorej sa nachadzaju diely obsahujtce chladivo;
vetracie mechanizmy a vyvody funguju dostato¢ne a nie su zablokované;

ak sa pouziva nepriamy chladiaci okruh, je potrebné skontrolovat druhotné okruhy, aby sa zistila pripadna
pritomnost chladiva; oznaCenia zariadenia musia byt stale viditelné a Citatelné;

neCitatelné oznacCenia a symboly je potrebné vymenit;

hadica chladiva a podobné komponenty je potrebné namontovat na miesto, kde nebudu vystavené latkam
sposobujucim ich kordziu, pokial nie su vyrobené z materialov odolnych voci kordzii alebo vhodnym
sposobom chranenych vodi jej u€inkom.

7.9 KONTROLY ELEKTRICKYCH ZARIADENI

Oprava a udrzba elektrickych komponentov by mala zahffiat po¢iatotné bezpe&nostné kontroly a inSpekcie

komponentov. Ak sa zisti chyba, ktord by mohla ohrozit bezpecnost, dany okruh je potrebné odpoijit od

elektriny, kym sa problém uspokojivo neodstrani. Ak chybu nemozno odstranit okamzite, ale jej odstranenie

je potrebné na pokraCovanie v prevadzke, pouzite primerané nahradné rieSenie. Tuto udalost je potrebné

oznamit vlastnikovi zariadenia, aby boli vietky relevantné strany informované.

Pociatoéné bezpecnostné kontroly:

m kondenzatory musia byt vybité: tento Ukon je potrebné uskutocnit bezpecnym spdsobom, aby sa predislo
iskreniu;

m pri napifiani, vyéerpavani a preplachovani systému nesmu byt odhalené Ziadne elektrické komponenty
pod prudom;

m uzemnenie nesmie byt prerusene.

7.10 OPRAVY UTESNENYCH KOMPONENTOV

10.1 Pocas oprav utesnenych komponentov je zariadenie potrebné odpoijit od vSetkych zdrojov napéjania
pred demontovanim utesnenych krytov atd. Ak je napajanie zariadenia poc¢as vykonavania servisu
skutoCne nevyhnutné, v najkritickejSich bodoch je potrebné nainstalovat zariadenie na detekciu unikov,
aby sa zaistilo varovanie pred moznou nebezpeénou situaciou.

10.2 Osobitnu pozornost treba venovat nasledujucim bodom, aby sa zaistilo, Ze pri praci na elektrickych
komponentoch neddjde k takej zmene krytov, ktora by zniZila Urover bezpecnosti. Ide najma
o poskodenie kablov, nadmerny pocet spojov, koncovky nespifiajice pdvodné technické parametre,
poSkodenie tesneni, nespravna montaz upchavok atd'.

m Skontrolujte, Ci je zariadenie namontované dostatocne pevne.

m Skontrolujte, & nedo3lo k degradacii tesneni alebo tesniacich materialov do takej miery, Ze uz nespifiaju
svoj Ucel zabranenia vznikaniu horfavej atmosféry. Nahradné diely by mali byt v stlade s technickymi
parametrami vyrobcu.

POZNAMKA: Pouzivanie tesniaceho silikonu moze znizit efektivitu niektorych zariadeni na detekciu
netesnosti. Vnutorne zabezpecené komponenty nie je potrebné pred pracou na nich izolovat.

7.11 OPRAVY VNUTORNE ZABEZPECENYCH KOMPONENTOV

Okruh nevystavujte indukénému alebo kapacitanénému zatazeniu bez toho, aby ste vopred zaistili, Ze

to nespdsobi prekrocenie maximalnych povolenych hodnét napétia a prudu. Vnutorne zabezpecené
komponenty su jedinym druhom komponentov, na ktorych mozno pracovat pod prudom v pritomnosti
horfavého plynu. SkiSobné zariadenie musi mat spravne menovité hodnoty. Komponenty nahradzajte iba
dielmi uvedenymi vyrobcom. Iné diely by mohli mat za nasledok vznietenie chladiva v ovzdusi.
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7. INFORMACIE O VYKONAVANI SERVISU

7.12 KABELAZ

Skontrolujte, ¢i kabelaz nebude vystavena opotrebovavaniu, kordzii, nadmernému tlaku, vibraciam, ostrym
hranam alebo inym nepriaznivym ucinkom prostredia. Tato kontrola by zaroveri mala brat do Gvahy Gcinky
starnutia alebo nepretrzitych vibracii zo zdrojov, ako su kompresory alebo ventilatory.

7.13 DETEKCIA HORLAVEHO CHLADIVA

Pri hfadani alebo detekcii unikov chladiva sa za ziadnych okolnosti nesmu pouzivat mozné zdroje vznietenia.
Halidova lampa (alebo iny detektor vyuzivajuci otvoreny plameri) sa nesmie pouzivat.

7.14 SPOSOBY DETEKCIE UNIKOV CHLADIVA

V pripade systémov s horfavym chladivom sa povaZzuiju za prijatelné nasledujuce spdsoby detekcie.

Na detekciu horfavych chladiv by sa mali pouzivat elektronické detektory, no ich citlivost nemusi vzdy
postacovat, resp. moZe byt potrebna kalibrécia. (Detekéné zariadenie je potrebné kalibrovat v priestore bez
pritomnosti chladiva). Zaistite, aby detektor nebol moZnym zdrojom vznietenia a aby bol vhodny pre pouzité
chladivo. Zariadenie na detekciu unikov chladiva je potrebné nastavit na percentualnu hodnotu LFL chladiva
a kalibrovat na pouzivané chladivo. Zaroven je potrebné skontrolovat spravnu percentualnu hodnotu

plynu (max. 25 %). Kvapaliny na detekciu unikov chladiva su vhodné na pouzivanie s va¢Sinou chladiv,

ale prostriedky obsahujuce chlor by sa nemali pouzivat, pretoze by mohli reagovat' s chladivom a spdsobit
kordziu medeného potrubia. Ak sa predpoklada unik chladiva, vSetky otvorené plamene je potrebné odstranit
alebo zahasit. Ak sa néjde unik chladiva vyzadujuci spajkovanie mosadzou, vSetko chladivo je zo systému
potrebné vyc&erpat, resp. ho izolovat (pomocou uzatvaracich ventilov) v €asti systému, ktora je dostatocne
vzdialena od miesta uniku. Nasledne je systém potrebné precistit dusikom bez obsahu kyslika, a to pred
procesom spajkovania, aj pocas neho.

7.15 ODSTRANENIE A ODCERPANIE VZDUCHU

Pri preruSovani okruhu chladiva na ucely oprav alebo na iné podobné ucely je potrebné dodrziavat bezné
postupy. Tymto €innostiam vSak treba venovat zvySenu pozornost, pretoze hrozi riziko vznietenia. Je
potrebné dodrziavat nasledujuce postupy:

m odstrénenie chladiva;

m precCistenie okruhu chemicky neaktivnym plynom;

m odCerpanie vzduchu;

m opatovné precistenie chemicky neaktivnym plynom;

m otvorenie okruhu rezom alebo spajkovanim mosadzou.

Chladivo je potrebné vycerpat do spravnych nadob. Systém je potrebné precistit dusikom bez obsahu
kyslika, aby sa zaistila bezpe¢nost zariadenia. Tento proces méZe byt potrebné niekofkokrat zopakovat.
Na tento Ucel sa nesmie pouZivat stlaceny vzduch alebo kyslik.

PreCistenie sa vykonava naru$enim vakua v systéme pomocou dusika bez obsahu kyslika a pokracovanim
v naplifiani, kym nedojde k dosiahnutiu pracovného tlaku. Nasledné je plyn potrebné vypustit do atmosféry
a znova zabezpecit vakuum. Tento proces je potrebné opakovat dovtedy, kym sa v systéme nebude
nachadzat Ziadne chladivo.

Ked sa posledny raz pouzije dusik bez obsahu kyslika, systém je potrebné odvetrat na uroven
atmosférického tlaku, aby sa mohli vykonat préce. Tento postup je mimoriadne délezity, pokial sa mé na
potrubi uskutoCnit' spajkovanie mosadzou. Zaistite, aby vyvod vakuového ¢erpadla nebol v blizkosti Ziadnych
zdrojov vznietenia a k dispozicii bolo dostatocné vetranie.



7. INFORMACIE O VYKONAVANI SERVISU

7.16 POSTUP NAPLNANIA

Okrem beznych postupov napifiania je potrebné dodrziavat aj nasledujtce pokyny:

m Pri pouzivani napiiacieho vybavenia zaistite, aby nedo$lo k vzajomnej kontaminacii réznymi chladivami.
Hadice a vedenia by mali byt ¢o najkrat$ie, aby sa minimalizovalo mnozstvo v nich obsiahnutého
chladiva.

m Nadoby je potrebné udrziavat vo zvislej polohe.

m Pred napifianim chladiaceho systému chladivom je potrebné zaistit jeho uzemnenie.
m Po dokon&eni napifiania oznacte systém Stitkami (ak eSte nie je oznageny).

m Chladiaci systém sa nesmie preplifiat.

m Pred opatovnym naplnenim systému je potrebné skontrolovat tlak pomocou dusika bez obsahu kyslika.
Po dokonceni napliiania, ale eSte pred uvedenim do prevadzky je potrebné odskusat, ¢i v systéme
nedochadza k unikom chladiva. Nasledné odskusanie tesnosti systému

7.17 VYRADENIE Z PREVADZKY

Pred uskutoCnenim tohto ukonu sa technik musi uplne oboznamit so zariadenim a vSetkymi podrobnostami.
Vetko chladivo je potrebné odcerpat. Pred samotnym ukonom je potrebné odobrat vzorku oleja a chladiva.

Je to potrebné na Ucely analyzy v pripade opatovného pouZitia vyerpaného chladiva. Pred zacatim ukonu
musi byt k dispozicii napéjanie elektrickym prudom.

a) Oboznamte sa so zariadenim a jeho obsluhou.
b) Zaistite elektricku izolaciu systému.
c) Pred uskutoénenim ukonu zaistite nasledujuce:

m  musi byt k dispozicii mechanické manipulacné vybavenie na manipulaciu s nadobami s chladivom, ak
je potrebné;
m k dispozicii su vSetky osobné ochranné prostriedky a spravne sa pouZivaju;
m na proces vycerpavania dohliada kompetentny pracovnik;
m vybavenie na vy&erpanie chladiva a nadoby na chladivo spifiajii vetky prislusné predpisy.
d) Ak je to mozné, chladiaci systém odCerpajte.
e) Ak nie je mozné dosiahnut vakuum, chladivo od&erpajte z viacerych Casti systému.
f)  Nadobu na chladivo pred vy€erpanim umiestnite na vahu.
g) Spustite zariadenie na vyCerpanie chladiva a pouzivajte ho podla pokynov vyrobcu.
h) Nadoby neprepifiajte. (nenaplifiajte ich na viac ako 80 % objemu).
)
)

NeprekraCujte maximalny pracovny tlak nadoby, ani doCasne.

Po spravnom naplneni nadob a dokonceni procesu nadoby a vybavenie urychlene odstrarte
z pracovného priestoru a zatvorte v3etky izolacné ventily.

k) Vycerpané chladivo sa nesmie napifiat do iného chladiaceho systému, pokial sa nevygisti a neskontroluje.

7.18 OZNACENIA

Zariadenie je potrebné oznacit Stitkom o vyradeni z prevadzky a vyprazdneni chladiva. Na tento Stitok je potrebné
uviest datum a podpis. Na zariadeni musia byt umiestnené Stitky uvadzajuce, Ze obsahuje horfavé chladivo.
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7.19 ODCERPANIE CHLADIVA

Pri odCerpavani chladiva zo systému, ¢i uz na Ucely servisu, alebo na ucely vyradenia z prevadzky,
odporu¢ame dodrziavat spravne postupy na zaistenie odstranenia vSetkého chladiva.

Pri presune chladiva do nadob pouzivajte iba vhodné nadoby na odCerpavanie chladiva. Zaistite, aby
bol k dispozicii dostatoCny poCet nadob na cely objem chladiva v systéme. VSetky pouzivané nadoby
musia byt oznacené pre od¢erpané chladivo (t. j. na od&erpanie chladiva). Nadoby by mali byt vybavené
funkénym uvoltovacim ventilom a uzatvaracimi ventilmi.

Z prézdnych nadob na chladivo je pred od¢erpanim chladiva potrebné vyCerpat vzduch a podfa moznosti
ich schladit.

Zariadenie na odCerpanie chladiva musi byt funkcné, pricom k nemu musia byt k dispozicii prislusné
pokyny a zaroven by malo byt vhodné na odCerpavanie horfavych chladiv. K dispozicii musia byt aj
funkéné kalibrované vahy.

Hadice musia byt vybavené dobre tesniacimi spojmi, pricom musia byt v dobrom stave. Pred pouZitim
zariadenia na odCerpanie chladiva skontrolujte, Ci je funkcné, ¢i bolo spravne udrziavané a €i su
vetky elektrické komponenty utesnené, aby sa v pripade uniku chladiva predislo vznieteniu. Ak méate
pochybnosti, poradte sa s vyrobcom.

Od¢erpané chladivo je potrebné vratit dodavatelovi v spravnych nadobach spolu s prislusnym listom na
prepravu odpadu. NemieSajte rdzne chladiva v zariadeniach na odCerpavanie a hlavne nie v nadobach na
chladivo.

Ak je potrebné demontovat kompresor alebo odCerpat kompresorovy olej, zaistite primeranu Uroven
vakua, aby v mazive neostalo horlavé chladivo. Proces odCerpavania vzduchu je potrebné uskutoCnit
eSte pred vratenim kompresora dodavatelovi. Na urychlenie tohto procesu mozno pouZit len elektricky
ohrev kompresora. Od¢erpanie oleja zo systému je potrebné uskutocnit opatrne.

7.20 PREPRAVA, OZNACOVANIE A SKLADOVANIE ZARIADEN

1.

Prepravu zariadenia obsahujuceho horfavé chladivo je potrebné uskutoénit v sulade s prisluSnymi
predpismi.

. Zariadenie je potrebné oznacit v sulade s prisluSnymi predpismi.

Likvidaciu zariadenia obsahujuceho horfavé chladivo je potrebné uskutocnit v sulade s prisluSnymi
predpismi.

. Skladovanie zariadenia/spotrebicov

Zariadenia je potrebné skladovat v sulade s pokynmi vyrobcu.

. Skladovanie zabalenych (nepredanych) zariadeni

Zariadenia je potrebné skladovat tak, aby mechanické poskodenie zariadenia vo vnutri obalu nespdsobilo
Unik chladiva.

Maximélny pocet zariadeni, ktoré mozno skladovat na jednom mieste, urcia prislusné predpisy.



Ta izdelek je skladen z Direktivo o nizki napetosti (2014/35/ES) in Direktivo o elektromagnetni

zdruZljivosti (2014/30/ES) Evropske unije.

Pravilno odstranjevanje izdelka
(Odpadna elektriéna in elektronska oprema)

|
(Pri uporabi te klimatske naprave v evropskih drzavah upostevajte spodnja navodila)
— Ta oznaka na izdelku ali njegovi literaturi kaze odpadno elektri¢no in elektronsko opremo, (WEEE po
direktivi 2012/19/ES) katere se ne sme odlagati skupaj z obiCajnimi gospodinjskimi izdelki.
To napravo je prepovedano odlagati med gospodinjske odpadke.
Za odlaganje obstajajo razlicne moznosti:
1. Obcina je vzpostavila sistem zbiranja odpadkov, v katerem lahko uporabnik brezpla¢no odlaga
elektronske odpadke.
2. Ob nakupu novega izdelka bo prodajalec brezplaéno prevzel star izdelek.
3. Proizvajalec bo brezplacno prevzel staro napravo.
4. Ker stari izdelki vsebujejo dragocene vire, jih lahko prodate trgovcem z odpadnimi kovinami.
Divje odlaganje odpadkov v gozdove in naravo ogroza vase zdravje, ker nevarne snovi pronicajo v
podtalnico in se znajdejo v prehranjevalni verigi.

Ta izdelek vsebuije fluorirane pline, ki jih zajema Kjotski protokol

Kemijsko ime plina R410A/R32
Potencial plina za segrevanje ozracja (GWP) 2088 /675
: POZOR
1. PriloZzeno oznako hladilnega sredstva prilepite poleg 4. Do tega izdelka lahko dostopajo in ga
mesta za dovajanje in/ali shranjevanje hladiinega servisirajo le pooblasceni serviseri.
sredstva. 5. Kakrsno koli rokovanje s fluoriranim plinom
2. Na oznako hladilnega sredstva jasno napiSite v tem izdelku, npr. premikanje izdelka ali
dovajano koli¢ino hladilnega sredstva s ¢rnilom, ki ga dodatno polnjenje plina, mora biti skladno
ni mogoce izbrisati. z Uredbo (ES) st. 517/2014 o dolocenih
3. Preprecite izpuste fluoriranega plina. Poskrbite, da fluoriranih toplogrednih plinih in vsemi
se med nameSCanjem, servisiranjem ali odlaganjem drugimi zadevnimi lokalnimi zakoni.
fluoriran plin nikoli ne spro$¢a v ozracje. Ce je 6. V primeru vprasanj se obrnite na
zaznano uhajanje fluoriranega plina, je treba nadaljnje prodajalce, montazerije ipd.
uhajanje zaustaviti in napako ¢im prej odpraviti.

. Dimenzije Dimenzije
Notranja enota . .
(notranja enota) (zunanja enota)

Zunanja enota Nazivna napetost, Hz

42QTD018D8S* XX 38QUS018RES*

Proizvajalec si pridrzuje pravico do spremembe specifikacij izdelka brez predhodnega obvestila.
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1. PRIPRAVA NA NAMESTITEV

1.1 VARNOSTNA OPOZORILA

Namestitev, zagon in servisiranje opreme klimatske naprave so lahko nevarni zaradi sistemskih tlakov,
elektricnih komponent in lokacije opreme (strehe, dvignjene strukture ipd.).

Samo usposobljeni, kvalificirani monterji ter serviserji lahko izvajajo namestitev, zagon in servisiranje te opreme.
Pri vsakem posegu na opremi upoStevajte previdnostne ukrepe v strokovni literaturi in na zaznamkih,
nalepkah ter oznakah na opremi.

Upostevajte vse varnostne kode. Uporabljajte zascitna oCala in delovne rokavice. Med spajkanjem imejte
pri sebi mokro krpo in gasilni aparat. Pri ravnanju z vecjo opremo in njeni namestitvi bodite previdni.
Temeljito preberite ta navodila in upoStevajte vsa opozorila, vklju¢ena v literaturi in pritrjena na enoto.

Za posebne zahteve glejte lokalne gradbene predpise in nacionalno energetsko zakonodajo.

A\ OPOZORILC

Ta simbol oznaCuje moznost poSkodb osebja ali izgube Zivljenja.

C Hladilni plin je tezji od zraka in nadomesca kisik. Vecje uhajanje lahko povzro¢i pomanjkanje

kisika, zlasti v kleteh, pri ¢emer lahko nevarnost zadusitve pripelje do resne poskodbe ali smrti.

m Ce je klimatska naprava nameséena v majhnem prostoru, zagotovite ustrezne ukrepe, da
koncentracija uhajanja hladilnega sredstva v prostor ne preseze kriti¢ne ravni.

m Ce med namestitvijo pride do uhajanja hladilnega plina, takoj prezraéite prostor.
Hladilni plin lahko ob stiku z ognjem (iz elektricnega grelca, peci ali kuhalne naprave) proizvede strupen
plin.
Izpostavljenost temu plinu lahko povzroci resne poSkodbe ali smrt.

m Pred izvajanjem kakrsnega koli dela na elektriéni napeljavi izklopite napravo iz vira napajanja.
Pravilno prikljucite prikljuéni kabel.
Nepravilna prikljuCitev lahko povzro¢i poSkodbe elektricnih delov.

m Uporabite predpisane kable za elektriéne povezave in vie€ne zice ¢vrsto pritrdite k veznim
sponkam terminalnega bloka, tako da se zunanja sila ne razsirja v terminal.

m Obvezno zagotovite ozemljitev.
Enot ne ozemljite do plinskih cevi, cevi za vodo, strelovoda ali telefonskih zic. Zaradi nepopolne
ozemljitve se lahko pojavi nevarnost hudega udara, ki lahko povzroci resne poskodbe ali smrt.

m Varno zavrzite embalazne materiale.
Embalazni materiali, kot so Zeblji in drugi kovinski ali leseni deli, lahko povzrocijo vbodline ali druge
poskodbe. Plasticne embalazne vrecke raztrgajte in jih zavrzite ter tako preprecite, da bi se z njimi igrali
otroci. Otroci, ki se igrajo s plasticnimi vreCkami, se lahko z njimi zadusijo.

m Enote ne montirajte v blizini obmocij z visoko koncentracijo gorljivih plinov ali plinskih hlapov.

m Uporabite le dobavljene ali navedene montazne dele.
Zaradi uporabe drugacnih montaZnih delov se lahko enota razrahlja, lahko pride do uhajanja vode iz
enote, elektricnega udara, poZara ali poskodb opreme.

m Pri names¢anju ali prestavljanju sistema zrak ali katera koli druga snov, razen navedenega
hladilnega sredstva (R410A/R32), ne sme vstopiti v cikel hlajenja.

m Nikoli ne spreminjajte te enote z odstranjevanjem zascitne opreme ali tako, da zaobidete
varnostna zaporna stikala.

m Elektri¢ne instalacije morajo biti izvedene v skladu z navodili za namestitev ter drzavnimi,

regijskimi in lokalnimi predpisi na podrocju elektricne napeljave.

Obvezno uporabite namenski tokokrog. V vtiénico nikoli ne priklopite Se ene naprave.

(m
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1. PRIPRAVA NA NAMESTITEV

( Da bi preprecili nevarnost zaradi napaéno ponastavljene termi¢ne varovalke, aparata ne

priklapljajte na zunanjo preklopno napravo, kot je ¢asovnik, ali na tokokrog, ki ga pripomocek
redno vklaplja in izklaplja.
m Za elektriéno povezavo z izolacijo uporabite predpisane kable, zas¢itene z izolacijsko puso in z
ustrezno nazivno temperaturo.
Neustrezni kabli lahko povzrocijo elektriCni preboj, nepravilno proizvajanje toplote ali ogen;.
OPOMBA: Za enote, ki uporabljajo hladilno sredstvo R32/R290, so potrebni naslednji podatki:
m Napravo morate hraniti v sobi brez stalno delujocih virov vziga. (kot so: odprti ogniji, ter delujoce
naprave na plin, ali delujo¢ elektri¢ni grelec).
Ne prebadaijte ali sezigajte.
Upostevajte, da ima lahko hladilno sredstvo poseben von,j.
Upostevati je potrebno skladnost z nacionalnimi pravili o plinu.
Napravo morate hraniti v dobro prezraéenem prostoru, kjer velikost sobe ustreza podrocju sobe,
ki je dolo¢eno za delovanje.
m Napravo je potrebno namestiti, uporabljati in hraniti v prostoru, kjer povrsina tal presega X m?,
napeljava cevi pa je ohranjena pri najmanj X m? (Prosimo obrnite se na nasledniji obrazec).
m Naprave ne namescajte v neprezraéenem prostoru, ¢e je ta man;jsi od X m? (Prosimo obrnite se
na naslednji obrazec). Prostori, kjer morajo biti hladilne cevi v skladu z narodnimi pravili o plinu.

~

Koli¢ina polnila hladilnega maksimalna viina NajmanjSe podrocje
Model(Btu/h) : .
sredstva (kg) namestitve (m) prostora (m?)
1,8m 4
<30000 <2,048
0,6m 85)
1,8m 8
30000-48000 2,048-3,0
0,6m 80
1,8m 9
>48000 >3,0
0,6m 80

Opomba o fluoriranih plinih

m Ta enota klimatske naprave vsebuje fluorirane pline. Za posebne podatke o vrsti in koli€ini plina,
se prosimo obrnite na odgovarjajo¢o oznako na sami enoti.

m Montazo, servis, vzdrzevanje in popravilo te enote mora izvesti usposobljeni tehnik.

» Odmontiranje in reciklazo mora izvesti certificirani tehnik.

m Ce je namescen sistem za zaznavanje uhajanja tekocine, je potrebno preverjanje, ali je do tega
prislo, vsakih 12 mesecev.

m Vodite zapisnik vsaki¢, ko enoto preverite za uhajanje.

Ta simbol oznacuje moznost materialne $kode ali hudih posledic.

m Da bi se izognili morebitnim poskodbam, pazljivo ravnajte z deli, ki imajo ostre robove.

m Ne names¢ajte notranje ali zunanje enote na mestu, kjer so posebne okoljske razmere.

m Ne namescajte enot na mestu, kjer se lahko okrepi njihova raven hrupa ali kjer lahko hrup in
izpihan zrak motita sosede.
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1. PRIPRAVA NA NAMESTITEV

Ta simbol oznaCuje moznost materialne $kode ali hudih posledic.

m Varno in v skladu z navodili za namestitev opravite drenazo/delo s cevmi.
Ce odtok ni pravilno izveden, lahko pride do uhajanja vode in materialne $kode.
m Klimatske naprave ne namesc¢ajte na naslednjih mestih.
- Mesto, kjer je prisotno mineralno olje ali arzenova kislina.
- Mesto, kjer se lahko zbirajo jedki plini (kot je plin Zveplaste kisline) ali gorljiv plin (razred¢ilo)
ali kjer se obravnavajo hlapne gorljive snovi.
- Mesto, kjer oprema povzroca elektromagnetna polja ali visoke frekvence.

1.2 DODATNA OPREMA

Naslednja dodatna oprema je dobavljena z enoto. Tip in koli€ina se lahko razlikujeta glede na

specifikacije.
Ime pribora Kolic¢ina (kos) Oblika Uporaba
- <Priro¢nik za namestitev>,
s Mol <Uporabniski priro¢nik>,

Prirocnik 3 . <Navodila za daljinski upravijalnik> (ali
i <Navodila za Zi¢ni upravljalnik>)

Tesnilo 1 Zatesnite odto¢ni izhod za zunanjo enoto.

Odto¢na odprtina 1 :%:D Priklopite cev za odtekanje za zunanjo enoto.

Naslednja dodatna oprema je povezana z daljinskim upravljalnikom.

Ime pribora

Koli¢ina (kos)

Oblika

Uporaba

Daljinski upravljalnik

[ @8
000

Za daljinsko upravljanje klimatske naprave

Nosilec daljinskega
upravljalnika

Nosilec daljinskega upravljalnika na steni

Navojni vijak 2 QW Za pritrditev nosilca za daljinski upravljalnik
Baterije 2 Za daljinski upravljalnik
o

Opomba: Dodatna oprema v povezavi z daljinskim upravljalnikom ni na voljo za modele z Zi¢nim
upravljalnikom. Za dodatno opremo ziénega upravljainika si oglejte prilozen priro¢nik za Zicni upravljalnik.

LoCeno pakirani deli

Ime pribora Koli¢ina (kos) Oblika Uporaba
Plosé 1 e
osca S
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2. NAMESTITEV NOTRANJE ENOTE

2.

1 1ZBIRA MESTA VGRADNJE

NOTRANJA ENOTA

Kjer enota ni izpostavljanja neposredni son¢ni svetlobi.

Kjer zracni tok ni oviran.

Kjer je zagotovljena optimalna porazdelitev zraka.

Kjer se kondenzat lahko izteka pravilno in varno.

Notranjo enoto namestite na steno/strop, ki preprecuje vibracije in lahko prenese tezo izdelka.

Ohranjajte prazno obmocje okrog notranje enote za vzdrZevanje in servisiranje.

Kjer lahko zracni filter enostavno odstranite in odistite.

Kjer so cevi med notranjo in zunanjo enoto v okviru dovoljenih omejitev.

Notranjo enoto namestite 1 m ali ve€ od TV-sprejemnika ali radia, da preprecite izkrivljenost slike ekrana ali

Suma radia.
Notranjo enoto namestite kolikor je mogoCe dale€ od fluorescentnih in Zarecih luci, tako da lahko jasno

upravljate z daljinskim upravljalnikom.

RAZPOLOZLJIV PROSTOR ZA NOTRANJO ENOTO

Velikost glavnih zunanjih mer Razdalja od stene ali drugih ovir
Prikljucek cevi Enotarmm
Prikljucek hladilnega sredstva Pl S R R N A

odtoéne cevi
L

Ty

4

A
B W WY

523 (mesto zapenjala)
570 (ohisje)
647 (plosca)

A
ey
545 (mesto zapenjala) £ »Rne |-
570 (ohisje) £ ™ /
647 (plosca)
Prikljucek Prikljucek cevi

odtoéne cevi hladilnega sredstva

13

Plosca o
Dovod sveZega zraka ( 65)

d

Izhod Vhod Izhot
600 mm (odprtina na stropu)

& - &
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2. NAMESTITEV NOTRANJE ENOTE

m Pred namestitvijo notranje enote je priporocljivo namestiti spoj Y.
m Ko enoto prestavljate med ali po odpakiranju, se prepri€ajte, da jo dvignete za njena zapenjala.
m Ne pritiskajte na druge dele, Se posebej ne na cevi hladilnega sredstva in odto¢ne cevi.

2.2 NAMESTITEV VIJAKOV VZMETENJA

2.2.1 Oznacite tocke na stropu, kamor Zelite namestiti notranjo enoto.
2.2.2 Zvrtajte luknje v oznacene toCke in nato vstavite sidrne vijake. Uporabite obstojeCe stropne nosilce ali
izdelajte ustrezno podporo.

OPOMBA
m Uporabite sidrni tulec, vstavite ga v obstojeCi strop.

Beton

Sidro za Iukn]o
Cepek za luknjo

Vijak vzmetenja ( 3/8" ali M10) — lokalna nabava

Vlozek za sidrni vijak

2.2.3 Namestite vijake vzmetenja (uporabite W3/8 ali M10, 4 kosi), odvisno od tipa stropa.

m Zagotovite, da je strop dovolj moCan za nosilno tezo enote. Preden obesite enoto, preverite trdnost
vseh pritrjenih vijakov. Morda je treba okrepiti okvir stropa, da preprecite tresenje. Za podrobnosti se
posvetuijte z arhitektom ali mojstrom.

2.3 OBESANJE NOTRANJE ENOTE
2.3.1 Privijte dvojne matice k vsakemu vijaku vzmetenja, da ustvarite prostor za obeSanje notranje enote.

2.3.2 Obesite notranjo enoto na vijake vzmetenja med dve matici.

Onhisje
Vija€na matica

Blazinica proti
tresljajem

|

I

Viseci del

10-12 mm

Vijaéni vijak
za obeSanje

2.3.3 Privijte matice, da namestite enoto. Preverite spodnjo stran notranje enote, ki je names¢ena 10 do
12 mm visje kot spodnja povrsina stropa. L je priblizno na polovici dolzine vijaka namestitvenega
zapenjala.

2.3.4 Prilagodite raven enote z uporabo libele, da je horizontalna raven glavnega ohisja znotraj + 1°.
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2. NAMESTITEV NOTRANJE ENOTE

2.4 NAMESTITEV ODTOCNE CEVI

m Odstranite pokrovcek prikljucka odtoéne cevi.

m Vstavite gibko cev (lokalna nabava, notranji premer: @ 25) v priklju¢ek odto¢ne cevi. S sponko cevi (lokalna
nabava) jo varno pritrdite na notranjo enoto.

m Varno namestite gibko cev na PVC cev za vodo s PVC lepilnim trakom. Oblepite odto¢no cev z izolacijskim

materialom. Objemka
Notranja enota C8Vl Gibka cev PVC cev za vodo
Prikljuéek odtotne cevi (zunanji premer: @ 25) PVC lepilni trak

2.4.1 Prikljucek odtoCne cevi

Kasetna enota je opremljena z odtocno Crpalko.

m Odtocno cev je treba namestiti 200 mm od gibke cevi in nato namestiti vodoravno odtoéno cev z naklonom
17100 ali ve€ ter jo pritrditi z obeSalnim razmikom 1,0-1,5 m.

m Gibka cev pri namestitvi ne sme biti obrnjena navzgor; to lahko povzroCi pretok vode nazaj v notranjo enoto.

WIIIPIIIIIIIIIIIIFIIIIIIIIIIIIFIIFIIIIIIIIIIIIIIIIIA

1.0-1.5m Nagib 1/100

Maks. 750 mm

\ Prikljucek odtoéne cevi

2.4.2 Preskus odtekanja vode
m V Casu preskusa delovanja opravite drenazni test.

m Enota naj deluje v na¢inu COOLING (hlajenje). Preverite pretok odtoéne Erpalke (pred iztekom vode je
dovoljen ¢asovni zamik 1 minuto, odvisno od dolzine odtoéne cevi).

m Preverite in potrdite tok vode skozi odto¢no cev.
m Preverite, ali odto¢na voda kaplja na koncu odto¢ne cevi.
m Prepriajte se, da pri odtoku ni puscanja vode.
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2. NAMESTITEV NOTRANJE ENOTE

2.5 NAMESTITEV PLOSCE

—~

m Pred namestitvijo ploSce je treba obvezno odstraniti pnevmatsko vzmet za prevoz med ventilatorjem in
Sobo.
m Ko je delo s cevovodi in napeljavo zaklju¢eno, namestite plos¢o po naslednjih navodilih.
m Tesno povezite vezne dele ploSce, stropne povrsine in notranje enote. Vsaka vrzel med njimi povzro€i
Jhajanje zraka, kar ustvarja kondenz ali pus€anje vode.

__

2.5.1 Hkrati pritisnite na obe stikali reSetke in nato dvignite reSetko ter odstranite reSetko
za dotok zunanjega zraka.

Stikalo reSetke

2.5.2 Namestitev plosce

m Poravnajte oznako » A « na plo3¢i z enako oznako » A « na ohisju.

m Pritrdite ploSCo na ohisje s 4 vijaki.

m Enakomerno privijte vijak in se prepri¢ajte, da ni prisotna nobena vrzel med glavnim ohisjem in plos¢o in da
je rob plos¢e ustrezno v stiku s stropom.

m Kabel motorja za nihanje priklopite v ustrezni prekrivni spoj na glavnem ohisju.

b

{

(T

/2'/&“@
&N

7

— Vijak (s plos¢o)

N

(1=

_____

o=
=

2.5.3 Namestitev reSetke za dotok zunanjega zraka

m Na plosco obesite sklop zapenjala za resetko za dotok zunanjega zraka.
m Zico prikazovalnika priklopite v ustrezen vtika¢ na glavnem ohisju.
m Pokrijte reSetko za dotok zunanjega zraka in stikalo reSetke.
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3. NAMESTITEV ZUNANJE ENOTE

3.1 1ZBIRA MESTA VGRADNJE
ZUNANJA ENOTA
Kjer ni izpostavljena dezju in neposredni soncni svetlobi.

Kjer ne povecuje ravni hrupa delovanja ali tresljajev na zunanjo enoto.
Kjer ni drenaznih tezav z odtekanjem vode.

Kjer lahko zagotovite ustrezne zracne reze, kot je narisano.
Kjer so cevi med notranjo in zunanjo enoto v okviru dovoljenih omejitev.

Kjer je dobro prezraCena in brez ovir v bliZini zraCnega vhoda in zracnega izhoda.

Pravilno namestite zunanjo enoto na mestu, ki lahko prenese tezo zunanje enote.

V regijah s sneznimi padavinami in nizkimi temperaturami zunanje enote ne montirajte na mesta, kjer

bi jo lahko prekril sneg. Ce se pricakuje velika koli¢ina zapadlega snega, je treba enoto pred snegom
ali blokado vhodne ali izhodne odprtine za zrak za$Cititi s streho za sneg/led in/ali vetrno loputo, ki si jih

priskrbite sami.

m Ko names$cate zunanjo enoto na mestu, ki je stalno
izpostavljeno mo¢nemu vetru, je priporocljivo, da
uporabite usmerjevalnik vetra.

3.2 DIMENZIJE MONTAZE ZUNANJE ENOTE

J19)oA UBQO

A

&
’ g i [\“ J
[ D A
é\
E J———\
Y : i
- hy
v B
‘ —7 | Model Zunanja dimenzija
009 770 | 555 | 300 | 298 | 487
PIORER 800 | 554 | 333 | 340 | 514




3. NAMESTITEV ZUNANJE ENOTE

3.3 ZAHTEVANI PROSTOR ZA ZUNANJO ENOTO

Namestitev ene enote
(Stena ali ovira)
D st

Vhod zraka @
>30cm

= = Kanal za vzdrzevanje

>30cm
>60cm

Vhod |::> ‘ Privijte z vijaki

zraka
>60cm 7_
;1 el” - s /
ELL 0 s AR N
% M zhod zraka 77/%? ..........
T
Vzporedna prikljuéitev dveh enot ali ve¢ Vzporedna prikljucitev sprednje in
Enota: cm zadnje strani Enota: cm
s 7
30, [© o2 Z %
>60 | I
2200 & o o

3.4 NAMESTITEV ZUNANJE ENOTE
m Pred namestitvijo preverite trdnost in horizontalnost osnove, tako da ne pride do ustvarjanja nenormalnih

zvokov.
m Cvrsto pritrdite osnovo s sidrimi vijaki (M10), da prepregite zrusitev enote.
m Namestite gume za temelj in proti vibracijam tako, da neposredno podprete spodnjo povrsino pritrdilne

noge, ki je v stiku s spodnjo ploSCo zunanje enote.

Zunanja enota

Guma proti vibracijam

~___ Sidmi vijak (M10)

2100mm

100~300mm

3

Luknja v beton (& 100 mm x globina 150 mm) Odtok (&irina 100 mm x globina 150 mm)

3.5 NAMESTITEV ODTOCNE CEVI ZA ZUNANJO ENOTO

m PoveZite odto¢no odprtino s podaljskom odtocne cevi.

m Tesnilo namestite na odto¢no odprtino.

m Odtocno odprtino vstavite v luknjo posode osnovne plo$¢e zunanje enote ter jo zavrtite za 90 stopinj, tako

da oba dela trdno povezete.

\ |
|

Luknja spodnje posode
zunanje enote
Tesnilo

-

Odtoc¢na odprtina Odtoéna cev

(lokalna nabava)



4. CEVI HLADILNEGA SREDSTVA

m Preverite, ali viSinska razlika med notranjo in zunanjo enoto ter skupna dolZina cevi hladilnega sredstva
izpolnjujeta sistemske zahteve.

m Delo s cevmi hladilnega sredstva sledi po namestitvi notranje in zunanje enote; najprej je treba prikljuciti
cev na notranji strani, nato na zunanji strani.

m Med namestitvijo imejte konce cevi vedno zatesnjene s prilepljenim pokrovckom ali strehico in zascite
NE odstranjujte, dokler niste pripravljeni povezati cevovoda.

m Obvezno izolirajte vsako polje cevovoda vse do cevovodnega prikljucka v enoti. Vsak nezavarovan del

cevi lahko povzroci kondenzacijo ali ob dotiku povzroci opekline.

N

. J
4.1 RAZSIRJANJE CEVI OPOMBA 4.2 DELO S CEVMI
OPOMBA 4.2.1 Sredi$ce vijaka poravnajte z matico z zarobkom
m Za razSirjanje potrebujete rezalnik cevi, orodje za in ju trdno privijte z dvema klju¢ema.
razSirjanje in drzalo za cevi.
m Pri modelih hladilnega sredstva R32 morajo biti > Matica zzarobko?, >
cevne prikljucne tocke namescene izven prostora. —(@G—
4.1.1 Zrezalnikom cevi odreZite cev na zahtevano % ﬁﬁ\ o
dolzino. Zagotovite, da rob reza ostane pri 90° e Momentni klju¢
s stranjo cevi. )
Ovalno Robato Koni¢asto
9% v | ’ ! ! Velikost cevi Moment
% E . ©263mm 18-20 Nm
i “ i i @9,52 mm 25-26 Nm
O X X X @ 12,7 mm 35-36 Nm
4.1.2 Uporabite pripomocek za razsirjanje z rezalno _ ©1588mm 45-47 Nm
povrsino navzdol, da odstranite iglice in okruski 219,05 mm 65-67 Nm
ne pridejo v cev.
G . - 4.2.2 |zberite ustrezen izolacijski material za cevi
4.1.3 Razsirjanje izvedite z garnituro za razSirjanje, hladilnega sredstva. (Min. 10 mm, toplotna
kot je prikazano spodaj. izolacijska pena C)
A(mm) m Uporabite loene toplotne izolacijske cevi za cevi za

£unanit PrEmET sy paryy : plin in tekogino.
@ 6,35 mm 87 83 m Debelina, navedena zgoraj, je standardna za sobno
@ 9,52 mm 124 12,0 temperaturo 27° C in vlaznost 80 %. Ce names¢ate
@ 12,7 mm 15,8 154 v neugodnih razmerah, na primer v bliZini kopalnice,
@ 15,88 mm 19,0 186 kuhinje in na drugih podobnih lokacijah, okrepite

@ 19,05 mm 233 | 220 ' izolacijo.

Te tura toplotne od ti izolacij biti
4.1.4 Preverite, ali je razSirjanje cevi pravilno izvedeno. . VZ?E;rizu[;aogponeo POMOSHl fz07acle mora bit

Glejte nepravilne vzorce razsirjenih cevi spodaj.

m Uporabite lepila na povezovalnem delu izolacije, da
preprecite vdor vlage.

X X X X
#5 Popravite in pokrijte morebitne razpoke v izolaciji,
Se posebej preverite upognjeni del ali obeSalo cevi.

Nagnjeno ~ PoSkodovana  Razpokano  Neenakomerna
povrsina debelina

m V primeru da uporabite spajkanje, delajte s pihanjem dusikovega plina.
= Nepravilni navor bo povzrocil skodo pri razSirjanju ali uhajanje plina.




4. CEVI HLADILNEGA SREDSTVA

4.3 CEV HLADILNEGA SREDSTVA

Dovoliena | Maks. razlika DolZina s Dodatno sredstvo
Model Stran s . .. .
(38QUS) tekodino Stran s plinom | dolzina cevi viSine sredstvom na meter
(m) (m) (m) (R410A/R32)
009/012 | ©@6,35mm @ 9,52 mm 25 10 5 15/12 g/m
018 @6,35mm | @12,7mm 30 20 5 15/12 g/m

OPOMBA: 1) Prosimo uporabite ustrezna orodja za sistema R410A/R32;
2) Ko je dolzina cevi nad 5 m, je treba dodati dodatno hladilno sredstvo glede na dolZino cevi.

4.4 ODVAJANJE ZRAKA
m S polnilno cevjo povezite vecpotni merilnik tlaka in servisno odprtino zapornega ventila na strani s plinom.
m Polnilno cev prikljucite na prikljucek na vakuumski ¢rpalki.

m Popolnoma odprite roCaj Lo na ve¢potnem merilniku tlaka.

m Z vakuumsko Crpalko odvedite zrak iz sistema, dokler ne dosezZete vrednosti 76 cmHg.

m Zaprite rocaj Lo na veCpotnem merilniku tlaka.

m Popolnoma odprite steble zapornega ventila.

m Odstranite polnilno cev iz servisne odprtine.

m Trdno privijte pokrovCke zapornega ventila.

Vecpotni ventil
Merilnik tlaka zmesi Merilnik tlaka

—76 cmHg
Rogaj Lo g~ Rocaj Hi
Polnilna cev N\ Polnilna cev
Vd

Vakuumska ¢rpalka

Zaporni ventil

4.5 PRESKUS TESNOSTI

Po konCanem delu s cevmi preverite prikljuéni del vsake cevi hladiinega sredstva in se prepri¢ajte, da ne uhaja
pIin,dtqko Ea naredite preskus z milnico ali specificnim detektorjem za tesnost za hladilna sredstva HFC. Glejte
spodnjo skico.

Kontrolna toCka notranje enote

Kontrolna toCka zunanje enote

A: Nizkotla€ni zaporni ventil
C in D: Matici z zarobkom notranje enote

B: Visokotla¢ni zaporni ventil




5. NAPELJAVA

m Vse elektriCne prikljucke morajo izvesti pooblaséeni monterii in vsi kabli morajo biti povezani v skladu A
z elektricno shemo.

m Ozemljitveno povezavo naredite pred kakrsnimi koli drugimi elektriénimi prikljucki.

m Vse vire napajanja je treba izklopiti pred delom z napeljavo in se jih ne sme vklopiti, dokler se ne
prepriCate, da so bili vsi kabli varnostno preverjeni.

m Montirati je treba glavno stikalo in tokovno prekinjalo ali varovalko, pri Cemer mora biti zmogljivost
1,5-krat viSja od najviSjega toka v tokokrogu.

m Na razpolago morata biti samostojni vod in posebna vti¢nica, ki se uporabljata samo za to napravo.

m Presek elektriCne napeljave je odvisen od nazivnega toka ter drzavnih, regijskih in lokalnih predpisov
na podrocju elektriéne napeljave. Za posebne zahteve glejte lokalne gradbene predpise in nacionalno
energetsko zakonodajo.

m Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov poobladéeni serviser ali
podobno usposobljena oseba, da bi se izognili nevarnosti.

m Enota mora biti priklopljena v elektricno omrezje s pomocjo odklopnega stikala ali stikala, ki ima na
vseh polih med kontakti najmanj 3 mm razmaka. Priporo€ljiva je montaza naprave na diferen¢ni tok

\ (RDC) z nazivnim diferenénim tokom, ki ne presega 30 mA. )

5.1 NAPAJANJE Z ZUNANJE STRANI
m Shema napeljave

Vir napajanja

Stikalo/varovalke

Napajalni kabel

Notranja < Zunanja
enota \ \ enota Ozenmljitveni kabel

Ozemljitveni kabel X —
Zice za visoko napetost

(vir napajanja)

Signalna linija

m Napajanje in specifikacija priklju¢nih kablov

Model(Btu/h) 9k 12k 18k

Faza 1-fazna 1-fazna 1-fazna

Napajanje

Frekvenca in napetost 220-240V~ 50Hz 220-240V~ 50Hz 220-240V~ 50Hz

Nazivni tok 10A 10A 1A

Varovalka (zunanja nabava) 20A 20A 20A

Napajalni kabel (zunanja nabava) HO7RN-F; 3x2,5mm? HO7RN-F; 3x2,5mm? HO7RN-F; 3x2,5mm?

Notranja/zunanja zi¢na povezava

: HO7RN-F; 4x1,5mm? HO7RN-F; 4x1,5mm? HO7RN-F; 4x2,5mm?
(zunanja nabava)

TEHNICNI PODATKI ZA VAROVALKO:

(relevantno za enote, ki uporabljajo samo hladilno sredstvo R32, in za keramiéno varovalko)

1. Specifikacija varovalke za notranjo enoto je T20A/250VAC (za enoto <24000Btu/h), T30A/250VAC
(za enoto >24000Btu/h)

2. Specifikacija varovalke za notranjo enoto je T5A/250VAC, T10A/250VAC.




6. KONCNO PREVERJANJE IN PRESKUS DELOVANJA

6.1 SEZNAM ZA KONCNO PREVERJANJE

Pred preskusom delovanja preverite naslednje, da dokoncCate namestitev.

m Preverite trdnost mesta vgradnje notranje in zunanje strani ter se prepricajte, da ni zamaSena odprtina za
dovod in odvod zraka na ohisju.

m Preverite, ali je prikljuek cevi hladilnega sredstva dobro pritrjen in potrdite odsotnost uhajanja.

m Preverite, ali so elektriCni kabelski prikljucki pravilno povezani in je enota ozemljena.

m Preverite skupno dolZino cevi in zabeleZite prostornino dodatnega polnilnega hladilnega sredstva.

m Preverite, ali napetost ustreza nazivni napetosti klimatske naprave.

m Preverite izolacijo cevi.

m Odtok vode

6.2 ROCNO UPRAVLJANJE

Roc¢no upravljanje aktivirate s pritiskom na tipko za ro¢no upravljanje na prikazovalniku.

Ce Zelite spremeniti na&in delovanja, veckrat pritisnite tipko za roéno upravljanje:

m Enkrat = nacin AUTO (samodejno) [ogrevanje, hlajenje ali ventilator, 24 °C in samodejna hitrost ventilatorja]

m Dvakrat = nacin COOLING (hlajenje) [po 30 minutah delovanja preklopi v na¢in AUTO (samodejno)
(obi¢ajno se uporablja za namen preskusa delovanja)]

m Trikrat = OFF (izklop)

6.3 PRESKUS DELOVANJA

Klimatsko napravo nastavite v nacin COOLING (hlajenje) z daljinskim upravljalnikom (ali tipko za roéno
upravljanje) in preverite status izvajanja obeh enot, zunanje in notranje. V primeru nepravilnega delovanja
odpravite tezavo v skladu s poglaviem »Odpravljanje tezav« v »Navodilih za servisiranje«.

Notranja enota

m Ali gumbi (ON/OFF, MODE, TEMPERATURE, FAN SPEED ipd.) na daljinskem upravljalniku ustrezno
delujejo.

Ali se prezracevalna loputa normalno premika.

Ali je temperatura prostora pravilno nastavljena.

Ali so kontrolne lucke na plosc¢i zaslona normalne.

Ali »roCna« tipka pravilno deluje.

Ali odtok pravilno deluje.

Ali pri delovanju nastajajo tresljaji ali nenavaden hrup.

Ali notranja enota ustrezno deluje v naCinu COOLING (hlajenje) ali HEATING (ogrevanije).

Zunanja enota

m Ali pri delovanju nastajajo tresljaji ali nenavaden hrup.

m Aliizpuhi, hrup ali kondenz iz klimatske naprave motijo okolico.
m Ali je med delovanjem priSlo do uhajanja hladilnega sredstva.

m Ko enoto ponovno zaZenete, bo za zagon potrebovala priblizno 3 minute, s ¢imer se zagotovi njena j
zas(ita.




7. PODATKI O SERVISIRANJU

7.1 PREGLEDI

Pred kakr$nimkoli delom na sistemih z vnetljivimi hladilnimi sredstvi so nujni varnostni pregledi, ki
zagotavljajo minimalno verjetnost vZiga. Pred popravilom sistema hladilnega sredstva morajo biti v skladu z
opozorili izpolnjeni naslednji pogoji.

7.2 DELOVNI POSTOPEK

Dela se izvajajo v skladu z nadzorovanim postopkom, zato da zmanj$amo tveganje prisotnosti vnetljivega
plina ali hlapov med samim delom.

7.3 DELOVNI PROSTOR

V/so vzdrZzevalno osebje in drugi delavci v blizini bodo obvesceni o izvajanem delu. |zogibajte se delu
v zaprtih prostorih. Obmocje okoli delavnega prostora naj bo zavarovano. Z nadziranjem vnetljivega
materiala zagotovite varnost na obmocju dela.

7.4 PREVERJANJE PRISOTNOSTI HLADILNEGA SREDSTVA

Tehnik mora biti seznanjen o morebitnem vnetljivem ozracju, zato je treba obmocje pred in med izvajanjem
dela pregledati z detektorjem za hladilna sredstva. Zagotovite, da je oprema za preverjanje uhajanja
primerna za uporabo z vnetljivimi hladilnimi sredstvi, na primer brez iskrenja, primerno zatesnjena in varna.

7.5 PRISOTNOST GASILNEGA APARATA

Ob izvajanju kakrsnegakoli dela, ob katerem nastaja toplota ali vro€ina, mora biti v blizini primerna gasilna
oprema. V blizini imejte gasilni aparat na prah ali CO,.

7.6 BREZ VIROV VZIGA

Noben izvajalec del, ki vkljuCujejo delo na ceveh hladilnega sistema, ki vsebujejo ali so vsebovale vnetljivo
hladilno sredstvo, ne sme uporabljati kakrSnegakoli vira vziga tako, da bi utegnil tvegati netenje pozara

v v

namestitve, popravila in odstranjevanja, saj se med temi postopki lahko sprosti vnetljivo hladilno sredstvo.
Pred opravljanjem kakrSnegakoli dela naj bo obmocje okoli opreme dobro pregledano, e obstaja nevarnost
vziga. Na vidnih mestih naj bo znak »KAJENJE PREPOVEDANO«.

7.7 PREZRACEVAN PROSTOR

Zagotovite, da je obmocje odprt prostor ali da je primerno prezraevano, preden priénete z delom na
sistemu ali delom, ob katerem nastaja toplota. Prezracevanje naj poteka tudi med izvajanjem dela.
PrezraCevanje varno razprsi morebitno hladilno sredstvo in ga odstrani v ozracje.

7.8 PREGLEDI HLADILNE OPREME

Morebitni nadomestni elektri¢ni deli morajo biti ustrezni jn pravilnih specifikacij. Vedno upostevajte
proizvajalCeva navodila za vzdrzevanie in servisiranje. Ce ste v dvomih, se posvetujte s proizvajalevim
tehni¢nim oddelkom. Pri inStalacijah, ki uporabljajo vnetljiva hladilna sredstva, izvajajte naslednje preglede:

SL-16




7. PODATKI O SERVISIRANJU

moC naprave je v sorazmerju s povrsino prostora, v katerem so nameséeni deli hladilnega sredstva;

ventilacijski sistem in odvodi delujejo brezhibno in so neovirani;

Ce je uporabljen indirektni hladilni tokokrog, mora biti sekundarni tokokrog pregledan za prisotnost
hladilnega sredstva; oznake opreme so Se naprej vidne in veljavne;

oznacbe, ki niso veljavne, morajo biti popravljene;

cev hladilnega sredstva ali deli so nameSceni tako, da niso izpostavljeni rjavenju, razen ¢e so deli iz
materialov, ki so odporni pred rjavenju ali so primerno zasciteni proti rji.

7.9 PREGLEDI ELEKTRICNIH NAPRAV

Popravilo in vzdrzevanje elektriénih delov vkljutuje zadetne varnostne preglede in preglede delov. Ce
obstaja okvara, ki utegne ogroziti varnost, naprava ne sme biti priklju¢ena na elektriéni tok, dokler okvare ne
odpravite. Ce okvare ni mozno nemudoma odpraviti, a je to nujno za nadalnje normalno delovanie, je treba
najti zacasno reSitev. V tem primeru je treba obvestiti lastnika opreme.

Zacetni pregledi naj vklju€ujejo:
m da so kondenzatorji odstranjeni: to naj bo opravljeno izredno previdno, da preprecite moznost iskrenja;

m da napajani elektricni deli in napeljave med polnjenjem, obnavljanjem ali odstranjevanjem sistema niso
izpostavljeni;

m da je naprava ozemljena.
7.10 PREGLEDI ZATESNJENIH DELOV

10.1° Med popravilom zatesnjenih delov mora biti oprema, na kateri se izvajajo dela, odklopliena z vseh
elektriénih tokov Ze pred odstranjevanjem pokrovov itd. Ce je nujno potrebno, da je oprema priklopliena
na elektricni tok, mora biti na najbolj kriticni tocki nameS¢en detektor uhajanja, da se prepreci tveganje.

10.2 Posebno pozornost posvecajte naslednjim ukrepom, da zagotovite varno popravilo elektri¢nih delov,
brez poSkodb opreme. To vkljucuje poSkodbe kablov, preve€ elektricnih povezav, neustrezne prikljucke,
poskodbe tesnil, neprilegajoCe se dele itd.

m Zagotovite, da je naprava varno namescena.

m Zagotovite, da tesnila niso preperela v tolikSni meri, da ve€ ne sluzijo svojemu namenu prepreCevanja
vstopa vnetljivega ozracja. Rezervni deli morajo biti skladni s specifikacijami proizvajalca.

OPOMBA: Uporaba silikonskega tesnila lahko oslabi ucinek nekaterih tipov opreme detektorjev uhajanja.
Varnih delov pred delom ni treba izolirati.

7.11 POPRAVILO VARNIH DELOV

Toku ne dovajajte dodatnih obremenitev, brez da se prepricate, da to ne bo preseglo dovoljene napetosti
toka za opremo v uporabi. Varni deli so edine komponente, na katerih lahko izvajamo dela tudi v vnetljivem
ozracju. Testna naprava mora biti v pravilnem nazivnem toku. Dele nadomestite z rezervnimi deli, ki so
doloCeni s strani proizvajalca. Namestitev drugih delov lahko privede do vziga hladiinega sredstva zaradi
uhajanja.
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7.12 KABLI

Poskrbite, da kabli ne bodo izpostavljeni poskodbam, rjavenju, prekomernemu pritisku, vibracijam, ostrim
robovom ali katerimkoli drugim vplivom okolja. Pri pregledu se morajo upostevati vplivi staranja ali nenehnih
vibracij, ki izvirajo iz kompresorjev ali ventilatorjev.

7.13 DETEKCIJA VNETLJIVIH HLADILNIH SREDSTEV

Za detekcijo uhajanja hladilnih sredstev v nobenem primeru ni dovoljeno uporabiti morebitnih virov vziga.
Halidna bakla (ali katerikoli drug detektor z odprtim plamenom) se ne sme uporabljati.

7.14 METODE DETEKCIJE UHAJANJA

Naslednje metode detekcije uhajanja so sprejemljive za sisteme, ki vsebujejo vnetljiva hladilna sredstva.
Elektronski detektorji uhajanja naj se uporabljajo za detekcijo vnetljivih hladilnih sredstev, a obCutljivost
morda ne bo primerna ali pa bo potrebovala ponovno umerjanje. (Detekcijska oprema naj bo ponovno
umerjena v obmocju brez hladilnih sredstev.) Zagotovite, da detektor ni morebiten vir vZiga in je primeren

za hladilno sredstvo. Detekcijska oprema naj bo nastavljena na odstotek LFL-ja v hladilnem sredstvu in na
hladilno sredstvo, ki je predmet detekcije, ter odstotek plina (najve¢ 25 %) potrjen. TekoCine za detekcijo
uhajanja so primerne za vecino hladilnih sredstev, a se izogibajte detergentom, ki vsebujejo klor, saj lahko ta
reagira ob stiku s hladilno tekogino in povzroéi rjavenje cevi. Ce obstaja sum uhajanja, odstranite ali ugasnite
vse vire odprtega ognja. Ce najdeno hladilno sredstvo zahteva spajkanje, ga iz sistema popolnoma odstranite
ali izolirajte (zaprite ventile) v del sistema, ki je oddaljen od kraja uhajanja. Pred in med spajkanjem v sistem
dozirajte plin OFN.

7.15 ODSTRANITEV IN IZCRPAVANJE

Pri delu na tokokrogu hladilnega sredstva veljajo primerni postopki, kljub temu pa je najbolje, ¢e zaradi
vnetljivega okolja upostevate le najboljSe prakse. Drzite se naslednjih postopkov:
m odstranite hladilno sredstvo;

m izpraznite sistem z inertnim plinom;
m izCrpajte;
m Znova izpraznite sistem z inertnim plinom;

m odprite tokokrog z rezanjem ali spajkanjem.

Napolnite hladilno teko€ino v primerne valje. Sistem izperite s plinom OFN, da se prepriCate, da je enota
varna. Ta postopek bo morda treba veckrat ponoviti.

Za to delo ne uporabljajte stisnjenega zraka ali kisika.

Izpiranje bo ucinkovito ob iznienju vakuuma v sistemu s plinom OFN, ki naj napolni sistem, dokler ne
dosezete delovnega tlaka, nato prezracite v ozracje in kon¢no s potegom navzdol znova dosezete vakuum.
Ta postopek se ponovi, vse dokler v sistemu ni ve€ hladilnega sredstva.

Ko uporabite zadnje polnjenje s plinom OFN, prezracite sistem na tlak atmosfere, da lahko zaénete z delom.
Ta postopek je nujen, ¢e bomo na cevovodu izvajali spajkalna dela. Zagotovite, da je odvod vakuumske
Crpalke dale¢ od morebitnih virov vziga in da je na voljo prezraCevanje.
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7.16 POSTOPEK POLNJENJA

Kot dodatek k obicajnim postopkom polnjenja upostevajte naslednje zahteve:

m Zagotovite, da ob uporabi opreme za polnjenje ne pride do kontaminacije z drugimi hladilnimi sredstvi.
Cevi in kabli naj bodo ¢im krajsi, da se v njih nabere kar najmanj hladilnega sredstva.

m Valji naj bodo v pokoncni legi.

m Poskrbite, da je hladilni sistem ozemljen, preden ga napolnite s hladilnim sredstvom.
m Oznadite sistem, ko je polnjenje kon¢ano (Ce Se ni oznacen).

m Bodite iziemno pazljivi, da sistema ne prenapolnite.

m Pred ponovnim polnjenem preizkusite tlak s plinom OFN. Sistem naj bo po koncu polnjenja, a pred
zaCetkom obratovanja, pregledan za morebitno uhajanje. Preskus uhajanja pred zacetkom obratovanja

7.17 1ZLOCITEV IZ UPORABE

Pred nadaljevanjem postopka je pomembno, da je tehnik popolnoma seznanjen z opremo in podrobnostmi.
Dobra praksa priporo¢a, da vsa hladilna sredstva izrabimo varno. Pred zaCetkom del pridobimo vzorec olja
in hladilnega sredstva.

V primeru, da je pred ponovno uporabo pridobljenega hladilnega sredstva potrebna analiza. Pred zaCetkom
del je nujno potrebna elektricna razpoloZljivost.

a) Spoznajte opremo in njeno delovanje.
b) Sistem elektricno izolirajte.
c) Pred zagetkom postopka zagotovite, da je:
m  mogocCe mehansko rokovanje z opremo, ¢e je potrebno, za rokovanije z valji hladilnega sredstva;
m Vvsa za$Citna oprema razpoloZljiva in pravilno uporabljena;
m obnovitveni postopek vseskozi nadzorovan s strani pooblas¢ene osebe;
m oprema, vkljucno z valji v skladu s standardi.
d) Iz€rpaijte hladilni sistem, ¢e je mozno.
e) Ce vakuum ni mogog, naredite zbiralnik, da lahko odstranite hladilno sredstvo iz veé delov sistema.
f) Prepriajte se, da je pred postopkom valj na visini.
g) Vklopite napravo za izvlek in jo upravljajte v skladu z navodili proizvajalca.
h) Ne prenapolnite valjev. (Ne ve¢ kot 80 % prostornine zapolnjene s tekocino).
)
i)

Ne prekoracite maksimalnega delovnega tlaka valja, niti zacasno.

Ko so valji primerno napolnjeni in je postopek kon¢an, se prepricajte, da so valji in oprema odstranjeni kar
najhitreje in da so vsi izolacijski ventili na opremi zaprti.

k) IzCrpanega hladilnega sredstva ni dovoljeno znova uporabiti v drugem hladilnem sistemu, razen Ce je bilo
ocCisCeno in pregledano.

7.18 OZNACEVANJE

Oprema mora biti ozna¢ena kot izloGena iz uporabe in izpraznjena hladilnega sredstva. Oznaka mora biti
opremljena z datumom in podpisom. Zagotovite, da so na opremi oznake, ki obve$¢ajo, da oprema vsebuje
vnetljiva hladilna sredstva.



7.

PODATKI O SERVISIRANJU

7.19 IZCRPAVANJE

Ob iz&rpavanju hladilnega sredstva iz sistema, za potrebe servisiranja ali izlo¢anja iz uporabe, dobra
praksa nalaga, da so vsa hladilna sredstva odstranjena varno.

Ob prenosu hladilnega sredstva v valje zagotovite, da delujejo samo za hladilno sredstvo primerni valji.
Zagotovite, da je razpoloZljivo zadostno Stevilo valjev za zadrzanje hladilnega sredstva. Vsi uporabljeni
valji so primerni za iz€rpano hladilno sredstvo in oznaceni za to isto hladilno sredstvo (npr. posebni valji
za iz€rpano hladilno sredstvo). Valji morajo biti popolni z delujo€imi omejitvenimi ventili in prilegajo€imi
zapornimi ventili.

Prazni valji so iz&rpani in, ¢e je mogoCe, ohlajeni pred obnovitvenim postopkom.

Oprema mora biti brezhibno delujoca s priloZzenimi navodili in primerna za izrpavanje hladilnega
sredstva. Prilozena je tudi brezhibno delujoca tehtnica.

Cevi bodo popolne z delujo¢imi posameznimi zatesnjenimi spojkami. Pred uporabo naprave za
izCrpavanje preverite, da je v zadovoljivem delovnem stanju, primerno vzdrZevana in da so vsi elektriCni
deli zatesnjeni in tako onemogogajo vZig v primeru uhajanja hladilnega sredstva. Ce ste v dvomih, se
posvetujte s proizvajalcem.

IzErpano hladilno sredstvo bo vrnjeno dobavitelju v primernem valju za iz€rpavanje in s primerno
izpolnjenim obrazcem WTN. Ne meSajte hladilnih sredstev v enotah za iz€rpavanje, Se posebej ne v
valjih.

Ce odstranjujete kompresorje ali kompresorsko olje, se preprigajte, da so bili izérpani do zadostne ravni,
in tako zagotovite, da vnetljivo hladilno sredstvo ne pride v stik z mazivom. Postopek izCrpavanja mora
biti konCan, preden vrnete kompresor dobavitelju. Postopek lahko pospesite samo z elektricnim gretjem
ogrodja kompresorja. Ko iz sistema izpuscate olje, pocnite to previdno.

7.20 TRANSPORT, OZNACEVANJE IN SHRANJEVANJE ENOT

1.

Transport opreme z vnetljivimi hladilnimi sredstvi

V skladu s transportnimi predpisi

. Znakovno oznacevanje opreme
V skladu z lokalnimi predpisi

. Odstranjevanje opreme z vnetljivimi hladilnimi sredstvi
V skladu z nacionalnimi predpisi

. Shranjevanje opreme/naprav

Shranjevanje opreme mora biti v skladu z navodili proizvajalca.

. Shranjevanje zapakirane (neprodane) opreme

ZasCita embalaze mora biti zasnovana tako, da mehanska poSkodba opreme znotraj embalaze ne

povzroCi uhajanja hladilnega sredstva.
Maksimalno dovoljeno Stevilo kosov opreme, ki so lahko shranjeni skupaj, dolo¢ajo lokalni predpisi.




Ky produkt éshté pércaktuar gé té jeté né pérputhje me direktivén pér tensionin e ulét (2014/35//KE) dhe

direktivén pér pajtueshmériné elektromagnetike (2014/30//KE) té& Bashkimit Evropian.

Hedhja e sakté e kétij produkti
(Pajisja elektrike dhe elektronike e dalé jashté pérdorimit)

|

(Kur e pérdorni kondicionerin né shtetet evropiane, duhet té ndigen udhézimet e méposhtme)

- Ky shénim mbi produkt ose literaturén e tij tregon se mbetja e pajisjes elektrike dhe elektronike (WEEE si
né direktivén 2012/19/EU) nuk duhet té ngatérrohet me mbetjet e zakonshme shtépiake.
Ndalohet hedhja e késaj pajisjeje né mbetjet shtépiake.
Pér hedhjen e pajisjes ekzistojné disa mundési:
1. Bashkia ka ngritur sisteme grumbullimi ku mund té hidhen mbetjet elektronike, minimalisht pa asnjé

detyrim pér pérdoruesin.

2. Kur blini njé produkt té ri, shitési do ta rimarré produktin e vjetér, minimalisht pa asnjé detyrim.
3. Prodhuesi do ta rimarré pajisjen e vjetér pér hedhje, minimalisht pa asnjé detyrim pér pérdoruesin.
4. Meqenése produktet e vjetra peérmbajné burime me vleré, ato mund t'u shiten shitésve té skrapit.
Hedhja e shkujdesur e mbetjeve né pyje dhe né natyré rrezikon shéndetin tuaj kur substancat e
rrezikshme rrjedhin né ujérat néntokésoré dhe hyjné né zinxhirin ushgimor.

Ky produkt pérmban gaze té fluorizuara g€ mbulohen nga Protokolli i Kioto-s

Emri kimik i gazit R410A / R32
Potenciali i ngrohjes globale (GWP) té gazit 2088/ 675
' KUJDES
1. Ngjiteni etiketén e agjentit ftohés qé gjendet 4. Vetém personeli i kualifikuar i riparimit lejohet
brenda paketimit né aférsi té vendit t€ ngarkimit ta hapé dhe ta riparojé kété produkt.
dhe/ose té rikuperimit. 5. Cdo trajtim i gazit té fluorizuar né kété produkt,
2. Shkruani garté dhe me bojé gé nuk fshihet sasiné si p.sh. gjaté zhvendosjes sé produktit ose
e ngarkuar té agjentit ftohés né etiketén e tij. furnizimit me gaz, duhet té kryhet né pérputhje
3. Parandaloni shkarkimin e gazit té fluorizuar qé me Rregulloren nr. 517/2014 (KE) pér disa
pérmban pajisja. Sigurohuni qé gazi i fluorizuar gaze serré té fluorizuar dhe me legjislacionin
té mos shkarkohet kurré né atmosferé gjaté e brendshém pérkatés.
instalimit, riparimit ose hedhjes sé pajisjes. 6. Pér cfarédolloj pyetjeje, kontaktoni me shitésit,
Kur zbulohet rrjedhje e gazit té fluorizuar qé instaluesit etj.
pérmban pajisja, ajo duhet té ndérpritet e té
riparohet sa mé shpejt gé té jeté e mundur.

Nisiaebrendshme __ Madhesia (IDU) _ Nesiaejashime  Madnésia (ODU) _ Tensioni dhe frekuenca nominale
420TDO0SDS™ 570x570x260  38QUSO09DS™ 770X300x555

. 420TDO12DS™ 570x570x260  38QUS012DS™ BO0X333x554 220-240V~ 50Hz
42QTDO18DS* 38QUS018DS*

----------------------- 570X570x260  --z-------------=---- B00X333x554

42QTD018D8S* 38QUS018R8S*

Prodhuesi rezervon té drejtén e ndryshimit té specifikimeve té€ produktit pa njoftim.
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1. PERGATITJA PER INSTALIM

1.1 MASAT PARAPRAKE TE SIGURISE

m |nstalimi, ndezja dhe shérbimet e riparimit té pajisjes sé kondicionerit mund té sjellin rrezik pér shkak té
presioneve té sistemit, komponentéve elektriké dhe vendndodhijes sé pajisjes (¢ati, struktura té ngritura etj.).

m Kjo pajisje duhet té instalohet, ndizet dhe riparohet vetém nga montuesit dhe mekanikét e trajnuar e té
kualifikuar t& shérbimit.

m Gjaté punés né pajisje, lexoni masat paraprake né dokumentet e produktit, si dhe né shénimet, afishet dhe
etiketat e ngjitura né pajisje.

m Zbatoni té gjitha kodet e sigurisé. Mbani syze mbrojtése dhe doreza pune. Gjaté kallajisjes, mbani prané
vetes njé lecké pér fikjen e zjarrit dhe fikés zjarri. Béni kujdes gjaté mbaijtjes, ngritjes dhe vendosjes sé
pajisjeve té rénda.

m Lexoni té gjitha kéto udhézime dhe ndigni té gjitha paralajmérimet ose njoftimet e pérfshira né dokumentet
e njésisé dhe ato té bashkéngjitura te njésia. Pér kérkesa té posagme, shikoni kodet vendore té ndértimit
dhe Kodin Kombétar Elektrik.

A\ PARALAJMERIM

Ky simbol tregon mundésiné e Iéndimit ose t&é humbjes sé jetés sé personelit.
/
]

Gazi ftohés éshté mé i réndé se ajri dhe zévendéson oksigjenin. Rrjedhja masive mund té
shkaktojé pakésimin e oksigjenit, veganérisht né bodrume, dhe mund té keté rrezik asfiksie,
duke rezultuar né léndim té réndé ose vdekje.

= Kur kondicioneri instalohet né njé dhomé té vogél, merrni masat e duhura pér t'u siguruar gé
pérgendrimi i agjentit ftohés qé rrjedh né dhomé nuk e kalon nivelin kritik.

m Nése ka rrjedhje té gazit ftohés gjaté instalimit, ajrosni menjéheré zonén.

Gazi ftohés mund té prodhojé gaz toksik nése bie né kontakt me zjarr té shkaktuar p.sh. nga ngrohési
i ventilatorit, furra ose pajisja e gatimit.
Ekspozimi né njé gaz té tillé mund té shkaktojé Iéndim té réndé ose vdekje.

m Shképuteni nga burimi i energjisé pérpara se té provoni té kryeni puné elektrike. Lidhni miré
kabllon lidhése.

Lidhja e gabuar mund shkaktojé démtimin e pjeséve elektrike.

m Pérdorni kabllot e specifikuara pér lidhjet elektrike dhe lidhini miré ato né seksionet lidhése té
bllokut terminal, né ményré qé forca e jashtme té mos ushtrohet né terminal.

m Sigurohuni gé té keté tokézim.

Mos i tokézoni njésité me tuba gazi, tuba uji, rrufeprités ose tela telefoni. Tokézimi i paploté mund té
shkaktojé rrezik goditjesh té rénda, duke rezultuar né léndim ose vdekje.

= Hidhini materialet ambalazhuese né ményré té sigurt.

Materialet ambalazhuese, té tilla si gozhdét dhe pjesét e tjera metalike ose prej druri mund té shkaktojné
plagosje ose léndime té tjera. Grisini dhe hidhini geset plastike t&€ ambalazhit né ményré qé fémijét té
mos luajné me to. Fémijét gé luajné me geset plastike rrezikojné té asfiksohen.

m Mos e instaloni njésiné prané pérgendrimeve té avujve té gazit ose té gazit té djegshém.

m Sigurohuni gé té pérdorni pjesét e instalimit qé ofrohen me pajisjen ose té specifikuara sakte.
Pérdorimi i pjeséve té tjiera mund té shkaktojé lirimin e njésisé, rriedhje uji, goditje elektrike, zjarr ose
démtim té pajisjes.

m Gjaté instalimit ose zhvendosjes sé sistemit, mos lejoni futjen e ajrit ose té substancave té
ndryshme nga agjenti ftohés i specifikuar (R410A/R32) né ciklin e ftohjes.

m Mos e modifikoni kurré kété njési pa hequr mbrojtéset e sigurisé ose duke anashkaluar ndonjé
prej gelésave bllokues té sigurisé.

m Instalimet elektrike duhet té kryhen né pérputhje me manualin e instalimit dhe kodet vendase,
shtetérore dhe lokale té instalimeve elektrike.

m Sigurohuni té pérdorni qark elektrik té posagém. Mos lidhni asnjéheré njékohésisht pajisje té tjera

S ne te njejten prize. )

SQ-3




1. PERGATITJA PER INSTALIM

("w Pérté shmangur rreziget gé mund té shkaktohen nga rivendosja e shkujdesur e siguresés termike,\
pajisja nuk duhet té furnizohet me energji népérmjet njé pajisjeje té jashtme takim-stakimi, si p.sh.
kohématés ose té lidhet me njé qark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga ndérmarrja.

m Pérdorni kabllot e rekomanduara pér lidhjen elektrike me mbrojtje izolimi nga mbéshtjellésja
izoluese, e cila ka klasifikimin e duhur té temperaturés.

Kabllot e papérshtatshme mund té shkaktojné rrjedhje elektrike, prodhim jonormal nxehtésie ose zjarr.
SHENIM: Informacionet e méposhtme jané té nevojshme pér paijisjet qé pérdorin gaz ftohés R32/R290.

m Pajisja do té ruhet né njé dhomé pa burime ndezjeje gé jané vazhdimisht né puné. (pér shembull:

flaké té ndezura dhe pajisje me gaz ose njé ngrohése elektrike né puné).

Mos e shponi ose digjni.

Béni kujdes se gazrat ftohés mund té mos kené ere.

Duhen pasur parasysh rregullat vendase pér gazin.

Njé paralajmérim se pajisja duhet té mbahet né njé vend té ajrosur miré kur madhésia e dhomés

pérket me madhésiné e specifikuar té dhomés.

m Pajisja duhet té instalohet, pérdoret dhe ruhet né njé dhomé me sipérfage dyshemeje mé té
madhe se X m?, instalimi i tubacioneve duhet té mbahet né njé minimum prej X m? (Ju lutem
shikoni formularin e méposhtém).

m Pajisja nuk duhet té instalohet né njé hapésiré té paajrosur nése ajo hapésiré éshté mé pak se X
m? (Ju lutem shikoni formularin e méposhtém). Hapésirat ku do té ndodhen tubat e gazit ftohés
duhet té jené né pérputhje me rregullat kombétare pér gazin.

: Sasia e gazit ftohés gé duhet lartésia maksimale e Sipérfagja minimale e
HEEEE) mbushur (kg) instalimit (m) dhomés (m?)
1,8m 4
<30000 <2,048
0,6m 35
1,8m 8
30000-48000 2,048-3,0
0,6m 80
1,8m 9
>48000 >3,0
0,6m 80

Shénim pér gazrat e fluorinuar

= Kjo pajisje e kondicionimit té ajrit pérmban gazra té fluorinuar. Pér informacione specifike mbi
llojin dhe sasiné e gazit, ju lutem shikoni etiketén pérkatése mbi veté pajisjen.

m Instalimi, shérbimi, mirémbajtja dhe riparimi i késaj pajisjeje duhet té béhet nga njé teknik i
certifikuar.

m Instalimi i produktit dhe riciklimi duhet té béhet nga njé teknik i certifikuar.

m Nése sistemi ka té instaluar njé sistem pér gjetjen e rrjedhjeve, duhet té kontrollohet pér rrjedhje
te paktén ¢do 12 muaj.

m Kur pajisja kontrollohet pér rrjedhje, rekomandohet fort té mbahet regjistrim i miré i té gjitha

kontrolleve.
\_ J

Ky simbol tregon mundésiné e démtimit t& pronés ose té pasojave té rénda.

m Pér té shmangur Iéndimin personal, béni kujdes kur kapni pjesét me skaje té mprehta.

® Mos i instaloni njésité e brendshme ose té jashtme né vende me kushte té veganta mjedisore.

= Mos e instaloni né njé vend qé mund té rrisé nivelin e zhurmés sé njésisé ose ku zhurma dhe
ajri qé del mund té shqetésojé fqinjét.
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1. PERGATITJA PER INSTALIM

Ky simbol tregon mundésiné e démtimit t& pronés ose té pasojave té rénda.

® |nstaloni miré sistemin e shkarkimit/tubat né pérputhje me manualin e instalimit.
Tubat e papérshtatshém té shkarkimit mund té shkaktojné rrjedhje uji dhe démtim té pronés.
® Mos e instaloni kondicionerin né vendet e méposhtme.
- Né vendet ku ka vajguri ose acid arseniku.
- Né vendet ku mund té grumbullohet ose mblidhet gaz gérryes (si p.sh. gazi i acidit sulfurik)

ose gaz i djegshém (si p.sh. hollues) ose ku pérdoren substanca té djegshme avulluese.

te larta.

- Né vendet ku ka pajisje gé krijojné fusha elektromagnetike ose harmonizim té frekuencave

1.2

SQ-5

PJESET SHTESE

Njésia ofrohet me pjesét e méposhtme shtesé. Lloji dhe sasia e tyre mund té ndryshojé né varési té

specifikimeve.

Emri i pjeséve shtesé

Sasia (copé)

Forma

Pérdorimi

<Manuali i instalimit>, <Manuali i pérdorimit>,

Manuali 3 <Manuali i telekomandés> (ose
) <Manuali i telekomandés me kabllo>)
Guarnicioni 1 Izolimi i vrimés sé shkarkimit pér njésiné e

jashtme.

Tubi i shkarkimit

T

Lidhja e zorrés sé shkarkimit pér njésiné e
jashtme.

Pajisjet shtesé né vijim jané pér telekomandén.

Emri i pjeséve shtesé

Sasia (copé)

Forma

Pérdorimi

Telekomanda

[1©s8
000

Pér té telekomanduar kondicionerin

Mbajtésja e telekomandés

Pér ta mbajtur telekomandén né mur

Vida druri 2 m Pér té fiksuar mbajtésen e telekomandés
Bateria 2 Pér telekomandén
o

bashkéngjitur.

Shénim: Pajisjet shtesé gé lidhen me telekomandén nuk disponohen pér modelet me telekomandé me
kabllo. Pér pajisjet shtesé té telekomandés me kabllo, drejtojuni manualit té telekomandés me kabllo

Pjesét e paketuara vegmas

Emri i pjeséve shtesé

Sasia (copé)

Pérdorimi

Paneli




2. INSTALIMI I NJESISE SE BRENDSHME

2.1 ZGJEDHJA E VENDIT TE INSTALIMIT

NJESIA E BRENDSHME

m Né vende gé nuk jané té ekspozuara né dritén e drejtpérdrejté té diellit.

Né vende pa bllokim té garkullimit té ajrit.

Né vende ku garantohet shpérndarje optimale e ajrit.

Né vende ku uji i kondensuar mund té shkarkohet si¢ duhet dhe né ményré té sigurt.

Instalojeni njésiné e brendshme né njé mur/tavan qé parandalon dridhjet dhe é&shté mjaftueshém i forté pér

té mbajtur peshén e produktit.

Siguroni hapésiré té mjaftueshme pérreth njésisé sé brendshme pér mirémbajtjen dhe shérbimet e riparimit.

Né vende ku filtri i ajrit mund té higet dhe pastrohet lehtésisht.

Né vende ku tubacioni midis njésisé sé brendshme dhe té jashtme éshté brenda kufijve té lejuar.

Instalojeni njésiné e brendshme né distancé 1 m ose mé shumé nga televizori ose radioja pér té

parandaluar deformimin e ekranit ose krijimin e zhurmave.

® |nstalojeni njésiné e brendshme sa mé larg qé té jeté e mundur nga dritat fluoreshente dhe inkandeshente,
né ményré qé telekomanda t€ mund té funksionojé miré.

KERKESAT LIDHUR ME HAPESIREN PER NJESINE E BRENDSHME

Madhésia e pérmasave té skicés Distanca nga muri ose nga pengesa té tjera

Foleja e lidhjes sé Njésia: mm

Foleja e lidhjes s&  tubit ftohés Pl A A A A A

tubit t& shkarkimit
&

o

B W N

570 (Trupi)
647 (Paneli)

523 (Vendndodhja e kanxhés)

A
A
*Eme
545 (Vendndodhja e kanxhés) | 4
570 (Trup) #1 "
|~
647 (Paneli)
Foleja e lidhjes s& Foleja e lidhjes sé
tubit t& shkarkimit {ubit ftohés
:!Il. FA A 1
— [ ]
HENY, X
§ g L By D
| =
)
Tavani . : i e T
Dalja Hyrja Dalja Hyrja e ajrit té pastér (265)

600 mm (Vrima né tavan)

~ Dyshemeja

& - &

SQ-6



2. INSTALIMI | NJESISE SE BRENDSHME

® Pérpara instalimit t& njésisé sé brendshme, rekomandohet té instalohet bashkuesja né formé Y-je
m Kur té I&vizni njésiné gjaté ose pas hegjes sé ambalazhit, sigurohuni ta ngrini duke e mbajtur nga kanxhat.
m Mos ushtroni forcé né pjesét e tjera, veganérisht né tubat ftohés dhe tubat e shkarkimit.

2.2 INSTALIMI | BULONAVE TE SUSPENSIONIT

2.2.1 Shénoni vendet né tavan ku déshironi té instaloni njésiné e brendshme.
2.2.2 Shponi vrima né vendet e shénuara dhe futni mbajtéset e bulonave. Pérdorni mbajtéset ekzistuese né
tavan ose krijoni njé mbajtése té pérshtatshme.

SHENIM
m Pérdorni njé bulon mbajtés me vrimé, té fshehur pér tavane ekzistuese.

Beton

Bokulla

MbajteSJa me vrimé
Tapé me vrimé

Buloni i suspensionit ( 3/8” ose M10) né vend

2.2.3 Instaloni bulonat e suspensionit (pérdorni bulona suspensioni W3/8 ose M10, 4 copé) né varési té llojit
té tavanit.

m Sigurohuni gé tavani té jeté mjaftueshém i forté pér té mbajtur peshén e njésisé. Pérpara se té varni
njésiné, testoni fortésiné e secilit prej bulonave té suspensionit. Mund té nevojitet pérforcimi i tavanit
pér té parandaluar lékundjet. Pér detaje, konsultohuni me njé arkitekt ose marangoz

2.3 VARJAE NJESISE SE BRENDSHME

2.3.1 Vidhosni dadot dyshe né secilin prej bulonave té suspensionit, duke krijuar hapésiré pér varjen e
njésiisé sé brendshme.

2.3.2 Varni njésiné e brendshme né bulonat e suspensionit midis dy dadove.

Trupi

Dadoja /_

Baza mbrojtése ndaj goditjeve

Rondela Pjesa e dalé

10~12 mm

2.3.3 Vidhosni dadot pér varjen e njésisé. Kontrolloni nése ana e poshtme e njésisé sé brendshme éshté
vendosur né vend (10 deri né 12 mm) mé lart se sipérfagja e poshtme e tavanit. "L" &shté pothuajse
sa gjysma e gjatésisé sé vidés sé kanxhés sé instalimit.

Buloni me filetim pér varjen

2.3.4 Rregulloni nivelin e njésisé duke pérdorur nivelues me flluské ajri pér t'u siguruar gé niveli horizontal
i pjesés kryesore té trupit té jeté +1°.
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2. INSTALIMI | NJESISE SE BRENDSHME

2.4 INSTALIMI | TUBIT TE SHKARKIMIT

® Higni kapakun e folesé sé lidhjes sé zorrés sé shkarkimit

® Futeni zorrén elastike (né vend, D.B.: @25) né folené e zorrés sé shkarkimit. Fiksojeni miré né njésiné e
brendshme me kapése tubi (né vend).

® |nstaloni miré zorrén elastike né tubin PVC té ujit me ngjités PVC. Mbéshtilleni zorrén e shkarkimit me

materiale izoluese. Kapésia
Njésia e brendshme e tubit Zorraelastike  Tubi PVC i ujit

Foleja e lidhjes sé zorrés s& shkarkimit (diametri i jashtém: @25) Ngjités PYC

2.4 1 Lidhja e tubit t& shkarkimit

Njésia e kasetés éshté e pajisur me pompé shkarkimi

m Instaloni tubin e shkarkimit jo mé shumé se 200 mm nga zorra elastike dhe mé pas instaloni tubin horizontal
té shkarkimit me pjerrési 1/100 ose mé shumé dhe fiksojeni me hapésiré kanxhe 1,0~1,5 m.

m Zorra elastike nuk duhet té instalohet né pozicion ngritur; kjo mund té shkaktojé rikthimin e ujit né njésiné e
brendshme.

WIPIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIA

- 1.0-1.5
1<200mm | u Anim mbi 1/100

Maksimumi 750 mm

\ Foleja e lidhjes sé zorrés sé shkarkimit

2.4.2 Testi i shkarkimit

m Kryejeni testin e shkarkimit gjaté kryerjes sé provés.

m Pérdoreni njésiné né modalitetin "COOLING (Ftohje)" dhe kontrolloni pompimin e pompés sé shkarkimit
(né varési té gjatésise sé tubit té shkarkimit, lejohet njé vonesé kohore prej 1 minute pérpara daljes sé uijit).

m Kontrolloni dhe konfirmoni gé uji del pérmes zorrés sé shkarkimit.

m Kontrolloni pikat e ujit té shkarkimit né fund té tubit t& shkarkimit.

m Sigurohuni gé nuk ka rrjedhje uji né fund té tubit té shkarkimit.

SQ-8




2. INSTALIMI | NJESISE SE BRENDSHME

2.5 INSTALIMI | PANELIT

® Pérpara se té instaloni panelin, sigurohuni té higni bazén mbrojtése té transportit g€ gjendet midis
ventilatorit dhe vrimés.
® |nstaloni panelin sipas udhézimeve té méposhtme pasi té keni pérfunduar instalimin e tubave dhe
instalimet elektrike.
® Bashkoni miré seksionet lidhése té panelit, sipérfages sé tavanit dhe njésisé sé brendshme. Boshlléget
(_Midis tyre shkaktojné rrjedhje ajri, gjé e cila sjell kondensim ose rrjedhje uji. -

2.5.1 Shtypni njékohésisht té dy celésat e grilés dhe mé pas ngrini lart grilén dhe higni
grilén e hyrjes sé ajrit.

Celési i grilés

2.5.2 Instalimi i panelit

Drejtvijoni shenjén " A " né panel me té njéjtén shenjé " A " né pjesén kryesore té trupit.

Fiksoni panelin né pjesén kryesore té trupit me 4 vidat.

Shtréngoni miré vidén pér t'u siguruar gé midis pjesés kryesore té trupit dhe panelit t& mos keté hapésiré.
Skaiji i panelit duhet té puthitet miré me tavanin.

Lidhni telin e motorit me |évizje me bashkuesen pérkatése né pjesén kryesore té trupit.

b

{

&N

7

— Vida (me panelin)

/\z/y/ bl

0=

_____

o=
=

2.5.3 Instaloni grilén e hyrjes sé ajrit

® Varni kanxhén pas grilés sé hyrjes sé ajrit né panel.

m |idhni telin e ekranit me tapén pérkatése né pjesén kryesore té trupit.
m Mbuloni grilén e hyrjes sé ajrit dhe celésin e grilés.
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3. INSTALIMI | NJESISE SE JASHTME

3.1 ZGJEDHJAE VENDIT TE INSTALIMIT
NJESIA E JASHTME

Né vende qé nuk jané té ekspozuara ndaj shiut ose drités sé drejtpérdrejté té diellit.

Né vende me ajrim té€ miré dhe pa pengesa né aférsi né vrimés sé hyrjes apo daljes sé ajrit.

Né vende qé nuk shkaktojné shtimin e zhurmave ose dridhjeve té njésisé sé jashtme gjaté punés.

Né vende ku nuk shkaktohen probleme shkarkimi me ujin e shkarkuar.

Instaloni si¢ duhet njésiné e jashtme né njé vend mjaftueshém té géndrueshém pér té& mbajtur peshén
e njésisé sé jashtme.

Né vende me hapésirat e duhura, si¢ pércaktohet

Né vende ku tubacioni midis njésisé sé brendshme dhe té jashtme éshté brenda kufijve té lejuar.

Né rajonet me déboré dhe temperatura té ftohta, shmangni instalimin e njésisé sé jashtme né zonat ku
mund té mbulohet nga débora. Nése pritet té bjeré
shumé déboré, duhet té instalohet njé mbajtése akulli
ose mbrojtése ndaj erés né vend, pér ta mbrojtur
njésiné nga grumbullimi i déborés dhe bllokimi i tubit
té ajrit.

Kur e instaloni njésiné e jashtme né njé vend me
ekspozim té vazhdueshém ndaj erés sé forté,
rekomandohet té pérdoret mbrojtése ndaj erés.

2404 8 913

3.2 PERMASAT E MONTIMIT TE NJESISE SE JASHTME

Ly T

A

. w . [\K Ji )
P ’ Jc—————\
Hma———

‘ Modeli Pérmasat e skicés
. (38QUS) W H D A .

009 770 565 300 298 487

(i PIDRER 800 554 333 340 514




3. INSTALIMI I NJESISE SE JASHTME

3.3 KERKESAT LIDHUR ME HAPESIREN PER NJESINE E JASHTME

Instalimi i njé njésie té vetme
(Mur ose pengesg)

Vrima e hyrjes sé ajrit @

>30cm = =] Kanali i mirémbaijtjes
Vrima N E E
Fiksojeni me bulon

Pl SIS I

>60cm

>30cm

e hyrjes E:>

sé ajrit ~60cm 7_
c =T @ L] | P /
E v
o Vrima e daljes sé ajrit T
T
Lidhini dy njésité paralelisht ose mbi Lidhini anét e pérparme paralelisht me
njéra-tjetrén njésia: cm anét e pasme njésia: cm
s 7
>30, |& o < >30 |7
. >60 . | . I &
200 & < A8 2

3.4 INSTALIMI | NJESISE SE JASHTME
® Pérpara instalimit, kontrolloni fortésiné dhe nivelin horizontal t€ bazés né ményré qé té mos krijojé zhurma

jonormale.
® Fiksojeni bazén miré me bulona mbajtés (M10) pér té parandaluar rénien e saj.
® |nstaloni gominat e bazamentit gé eliminojné dridhjet pér té mbéshtetur drejtpérdrejt sipérfagen fundore té

kémbézés fiksuese qé éshté né kontakt me pllakén e poshtme té njésisé sé jashtme.
Njésia e jashtme

Gomina pér eliminimin e dridhjeve

| ___— Buloni mbajtés (M10)

2100mm

100~300mm

Vrimé né llag (J100 mm x thellésia 150 mm) Shkarkimi (Gjerési 100 mm x Thellési 150 mm)

3.5 INSTALIMI | TUBIT TE SHKARKIMIT PER NJESINE E JASHTME

m | idhni tubin e shkarkimit me njé zorré zgjatuese shkarkimi

m Puythitni rondelén né tubin e shkarkimit.

® Futni tubin e shkarkimit né vrimén e panelit t& bazamentit té njésisé sé jashtme dhe rrotullojeni me 90 gradé

pér t'i montuar miré.

\ |
o

Vrima e panelit t& bazamentit
té njésisé sé jashtme
Guarnicioni

D -

Tubi i shkarkimit Zorra e shkarkimit
(Né vend)



4. INSTALIMET E TUBAVE FTOHES

® Kontrolloni nése diferenca e lartésisé midis njésisé sé brendshme dhe njésisé sé jashtme dhe gjatésia
totale e tubit ftohés pérmbushin kérkesat e sistemit.

® |nstalimi i tubave ftohés béhet pas instalimit t& njésisé sé brendshme dhe njésisé sé jashtme. Fillimisht
lidhni tubin né anén e brendshme dhe mé pas né anén e jashtme.

® Gjaté instalimit, mbajini gjithmoné té izoluara skajet e tubave duke vendosur kapak ose shirit izolues
dhe MOS i higni derisa té jeni gati pér lidhjen e tyre.

® Sigurohuni gé té izoloni té gjithé tubat né vend né té gjithé gjatésiné e tyre me bashkuesit e tubave

)

\ brenda njésisé. Tubat e ekspozuar mund té shkaktojné kondensim ose djegie nése i prekni. )
4.1 ZGJERIMI | TUBAVE SHENIM 4.2 INSTALIMET E TUBAVE
SHE_NlM _ - o 4.2.1 Bashkérendisni gendrén pér shtréngimin e
m \\jetet e nevojshme pér zgjerimin e tubave jané dados konike dhe pérfundojeni lidhjen duke
prerési i tubave, alezatori, pajisja zgjeruese dhe pérdorur dy celésa.
mbajtési i tubave.
m Pér modelet me gaz ftohés R32, pikat e lidhjes sé Dadoja konike S\,
tubave duhet té vendosen jashté dhomés. —q@é{— /7

gjatésiné e kérkuar. Sigurohuni qé skaji i preré
té formojé kénd 90° me pjesén anésore té tubit.

4.1.1 Pérdorni njé prerés tubash pér prerjen e tubit né o
Celési rrotullue
Celési ,v% ﬁ\

E pjerrét E valézuar E cifluar
i ! | ., Madhésia e tubave Momenti i rrotullimit
E % II 26,35 mm 18~20 Nm
| | | I @9,52 mm 25~26 N.m
O X X X @12,7 mm 35~36N.m
4.1.2 Pérdorni njé alezator pér hegjen e ciflave, duke 215,88 mm 45~47N.m
e mbajtur sipérfagen e preré té drejtuar poshté ©19,05 mm 65 ~67 N.m

pér té parandaluar futjen e tyre né tub.

At iarim : : ; coioe 4.2.2 Zgjidhni materialin e duhur izolues pér
4.1.3 Béni zgjerimin e tubit duke pérdorur mjetet si vijon. tubin ftohés. (Min. 10 mm, shkumé izoluese

A (mm) termike C)
Maks. | Min. ® Pérdorni tuba té veganté izolimi termik pér tubat

Diametri i jashtém

@6,35 mm 87 83 pér gaze dhe pér [éngje.

29,52 mm 12,4 120 ® Trashésia e specifikuar mé sipér éshté standarde

@12,7 mm 15,8 154 pér temperaturé té brendshme 27°C dhe lagéshti

215,88 mm 19,0 186 80%. Pérforcojeni izolimin nése instalimi kryhet

©19,05 mm 233 22,9 né kushte té pafavorshme, si p.sh. prané banjave,

4.1.4 Kontrolloni nése zgjerimi éshté kryer si¢ duhet.  kuzhinave dhe vendeve té tjera té ngjashme.

Shihni shembullin e tubave té zgjeruar né B |zolimi duhet t'i rezistojé temperaturave mé té larta
ményré té pasakté si mé poshteé. se 120°C.

® Pér té parandaluar futjen e lagéshtisé, pérdorni

X X X X
= W ngjités né pjesét e lidhjes sé izolimit.
Riparoni dhe mbuloni té gjitha plasaritjet e
H M M W mundshme té izolimit, veganérisht kontrolloni
- - _ - pjesén e pérkulur ose mbajtésen e tubave.
| pjerrét Sipérfage | plasaritur Trashési jo e

e démtuar njétrajtshme

® Nése do té nevojitet kallajisje, kryeni shkrirje me fryrje me gaz azoti.
® Rrotullimi i pasakté do té shkaktojé démtim té zgjerimit ose rrjedhje gazi.




4. INSTALIMET E TUBAVE FTOHES

4.3 TUBI FTOHES

Modell Ana Ana Gjatésia Diferenca Gjatésia pa Ngarkesa shtesé
(38QUS) e Iénaut e qazit e lejueshme e | maksimale né ngarkesé pér metér
g 9 tubit (m) lartési (m) (m) (R410A/R32)
009/012 | @6,35mm | @9,52mm 25 10 5 15/12 g/m
018 @6,35mm | @12,7mm 30 20 5 1512 g/m

SHENIM: 1) Ju lutem pérdorni mjetet pér sistemin R410A/R32;
2) Kur tubi éshté mé i gjaté se 5 m, duhet té shtohet agjent ftohés shtesé né pérputhje me gjatésiné e tubit.

4.4 NXJERRJA E AJRIT

® |idhni zorrén e ngarkimit nga matési i kolektorit né folené e shérbimit t€ valvulés me guarnicion né anén
e gazit.

Lidhni zorrén e ngarkimit me folené e pompés sé vakuumit.

Hapni plotésisht dorezén poshté té matésit té kolektorit.

Pérdorni pompén e vakuumit pér nxjerrjen e ajrit nga sistemi deri né 76 cm Hg.

Mbylleni plotésisht dorezén poshté té matésit té kolektorit.

Hapni plotésisht bishtin e valvulés sé valvulave me guarnicion.

Higni zorrén e ngarkimit nga foleja e shérbimit.

Shtréngoni miré kapakét e valvulés me guarnicion.

Valvula e kolektorit
Matési i pérbéré

Matési i presionit

-76 cm Hg
Doreza poshté A\ A f Doreza lart
Zorra e ngarkimit ®= / Zorra e ngarkimit
\

Y Pompa me vakuum

jimal

Valvula me guarnicion

4.5 TESTI PER RRJEDHJE

Pasi té keni pérfunduar instalimin e tubave, sigurohuni té kontrolloni pjesét e lidhjes sé secilit tub ftohés dhe té
konfirmoni gé nuk ka r?'edhje gazi duke aplikuar mbi ta ujé me sapun ose duke pérdorur detektor rrjedhjeje té
posacém pér agjentét ftonés HFC. Pér ilustrim, drejtojuni figurés sé méposhtme.

Pika e kontrollit e njésisé sé brendshme

Pika e kontrollit € njésisé sé jashtme

A: Valvula bllokuese e presionit té ulét B: Valvula bllokuese e presionit té larté
C dhe D: Dadot konike té njésisé sé brendshme



5. INSTALIMET ELEKTRIKE
A Kunes G

m Tg gjitha lidhjet elektrike duhet té kryhen nga instalues té kualifikuar dhe té gjitha lidhjet elektrike duhet té )
béhen sipas skemés sé lidhjeve elektrike.

® Pérpara ¢farédo lidhjeje tjetér, kryeni lidhjen e tokézimit.

® Pérpara kryerjes sé instalimeve elekirike duhet té shképutni té gjitha burimet e energjisé dhe mos i aktivizoni
derisa té jeni siguruar gé i keni kontrolluar té gjitha instalimet né lidhje me siguriné.

® Duhet té instalohet njé celés kryesor dhe njé automat ose siguresé; kapaciteti duhet té jeté 1,5 heré mé i
madh se rryma maksimale né qark.

® Duhet té vihet né dispozicion njé gark pér degén individuale dhe njé fole teke pér pérdorim vetém pér kété pajisje.

® Parametrat e telave varen nga rryma nominale, si dhe nga kodi i brendshém, gendror dhe vendor pér lidhjet
elektrike. Pér kérkesa té posagme, shikoni kodet vendore té ndértimit dhe Kodin Kombétar Elektrik.

m Nése kordoni elektrik éshté i démtuar, pér té shmangur rreziget, ai duhet t€ zévendésohet nga prodhuesi,
agjenti i shérbimit ose persona me kualifikim t€ ngjashém.

m Njésia duhet té lidhet me burimin kryesor té energjisé me ané té njé automati ose gelési me shképutje
kontakti prej té paktén 3 mm né té gjitha polet. Késhillohet instalimi i njé pajisjeje me rrymé té mbetur (RCD)

\ dhe rrymé té mbetur nominale pune gé nuk i kalon 30 mA. )

5.1 ENERGJI NGA ANA E JASHTME
m Skema e lidhjeve elektrike

Burimi i energjisé

Celési/Siguresa

Kordoni elektrik

Njésia e Njésia e
brendshme

AN jashtme Teli i tokézimit
\ \ \
Teli i tokézimit N\ —
Tel me tension té larté

(Burimi i energjisé)

Linja e sinjalit

m Specifikimet pér burimin e energjisé dhe telat lidhés

Modaliteti (Btu/h) 9k 12k 18k

Faza 1-Fazé 1-Fazé 1-Fazé

Energjia
Frekuenca dhe tensioni 220-240V~ 50Hz 220-240V~ 50Hz 220-240V~ 50Hz

Rryma nominale 10A 10A 11A

Vlera e siguresés (Furnizimi né terren) 20A 20A 20A

Kordoni i energjis€ (Furnizimi né terren) HO7RN-F; 3x2,5mm? HO7RN-F; 3x2,5mm? HO7RN-F; 3x2,5mm?

Instalimet e pajisjes sé brendshme/
jashtme (Furnizimi né terren)

HO7RN-F; 4x1,5mm? HO7RN-F; 4x1,5mm? HO7RN-F; 4x2,5mm?

SHENIM MBI TE DHENAT E SIGURESES:

(zbatohet vetém pér pajisjet qé pérdorin gaz ftohés R32, dhe siguresa éshté prej geramike.)

1. Té dhénat e siguresés sé pajisjes sé jashtme jané T20A/250VAC(pér pajisjen <24000Btu/h),
T30A/250VAC(pér pajisjen >24000Btu/h)

2. Té dhénat e siguresés sé pajisjes sé brendshme jané T5A/250VAC, T10A/250VAC.



6. KONTROLLI PERFUNDIMTAR DHE KRYERJA E PROVES

6.1 LISTA E KONTROLLEVE PERFUNDIMTARE

Pér té pérfunduar instalimin, kryeni kontrollet e méposhtme pérpara kryerjes sé proveés.

m Qéndrueshméria e vendit té instalimit pér anét e brendshme dhe té jashtme. Konfirmoni gé nuk ka bllokim
té daljes sé ajrit apo rikthim té ajrit né njési.

Fortésia e lidhjes sé tubave ftohés. Konfirmoni gé nuk ka rrjedhje

Kontrolloni gé lidhjet elekirike jané kryer sakté dhe gé njésia ka lidhje tokézimi

Kontrolloni gjatésiné e pérgjithshme té tubave dhe regjistroni véllimin e agjentit ftohés shtesé té ngarkuar
Burimi i energjisé duhet té pérputhet me tensionin nominal té& kondicionerit

[zolimi i tubit

Shkarkimi

6.2 PERDORIMI MANUAL

Pérdorimi manual mund té béhet duke shtypur butonin manual né panelin e ekranit.

Shtypni vazhdimisht butonin manual pér té ndryshuar modalitetet si vijon:

m Njé heré = modaliteti "AUTO (Automatik)" [ngrohje, ftohje ose ventilator né 24°C dhe shpejtési automatike
ventilatori.

® Dy heré = modaliteti "COOLING (Ftohje)" [kaloni né modalitetin "AUTO (Automatik)" pas 30 minutave
(pérdoret kryesisht pér géllime testimi)]

® Tri heré = FIKJE

6.3 KRYERJA E PROVES

Caktojeni kondicionerin né modalitetin "COOLING (Ftohje)" me ané té telekomandés (ose me butonin manual)
dhe kontrolloni gjendjen e funksionimit té njésisé sé brendshme dhe njésisé sé jashtme. Né rast kegfunksionimi,
zgjidneni duke vepruar né pérputhje me kapitullin "Zgjidhja e problemeve" te "Manuali i shérbimit".

Njésia e brendshme

® Nése punojné miré butonat (si "ON/OFF (Ndezje/Fikje)", "MODE (Modaliteti)", "TEMPERATURE
(Temperatura)", "FAN SPEED (Shpejtésia e ventilatorit)" etj.) né telekomandé.

m Nése grila e ajrimit Iéviz normalisht.

m Nése temperatura e dhomés éshté rregulluar si¢ duhet.

m Nése dritat treguese né panelin e ekranit jané normale.

m Nése butoni "manual" punon miré.

m Nése shkarkimi éshté normal.

® Nése ka dridhje apo zhurmé jonormale gjaté funksionimit.

m Nése njésia e brendshme punon miré né modalitetin "COOLING (Ftohje)" ose "HEATING (Ngrohje)".

Njésia e jashtme

m Nése ka dridhje apo zhurmé jonormale gjaté funksionimit.

m Nése era, zhurma ose uji i kondensuar té krijuar nga kondicioneri shqetésojné fqinjét tuaj.
m Nése ka rrjedhje té agjentit ftohés.

® Gjaté rindezjes sé njésisé, funksionimi do té vonohet me 3 minuta pér mbrojtien e saj. ]
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7.1 KONTROLLET NE ZONE

Pérpara se té nisni punén né sisteme qé pérmbajné agjenté té ndezshém ftohés, nevojiten kontrolle sigurie
pér té garantuar minimizimin e rrezikut t€ ndezjes. Pér riparimin e sistemit té ftohjes, duhen ndjekur masat e
méposhtme paraprake pérpara kryerjes sé punimeve né sistem.

7.2 PROCEDURAE PUNES

Punimet duhen kryer me procedura té kontrolluara pér té€ minimizuar rrezikun e pranisé sé gazeve apo té
avujve té ndezshém gjaté kryerjes sé punimeve.

7.3 ZONAE PERGJITHSHME E PUNES

| gjithé stafi i mirémbajtjes dhe persona té tjeré qé punojné né terren duhet té marrin udhézime pér natyrén
e punés gé po kryhet. Duhet té evitohen punimet né hapésira té ngushta. Zona pérreth hapésirés sé
punimeve duhet té vegohet. Sigurohuni gé kushtet brenda zonés té jené té sigurta duke pasur nén kontroll
materialet e ndezshme.

7.4 KONTROLLI PER PRANINE E AGJENTIT FTOHES

Zona duhet té kontrollohet me njé detektor té pérshtatshém té agjentit ftohés pérpara dhe gjaté punimeve,
pér té garantuar qé tekniku té jeté né dijeni té atmosferave potencialisht t€ ndezshme. Sigurohuni gé pajisjet
e pérdorura pér diktimin e rriedhjeve té jené té pérshtatshme pér pérdorim me agjenté té ndezshém ftohés,
p.sh. pa shkéndija, me izolimin e duhur ose g€ jané veteé té parrezikshme.

7.5 PRANIAE FIKESIT TE ZJARRIT

Nése kryhen punime né té nxehté mbi pajisjet e ftohjes ose né pjesé té tjera pérkatése, duhet t€ mbani prané
mjetet e duhura zjarrfikése. Prané zonés sé mbushjes mbani njé fikes zjarri me CO, ose me pluhur té thate.

7.6 ASNJE BURIM NDEZJEJE

Askush gé kryen punime gé prekin sistemin e ftohjes dhe qé mund té pérfshijé ekspozimin e ndonjé
tubacioni gé pérmban apo ka pasur mé herét agjent t€ ndezshém ftohés nuk duhet té lejohet t'i pérdoré
burimet e ndezjes né ményré té atillé gé mund té shkaktojé rrezik zjarri apo shpérthimi. Té gjitha burimet e
mundshme té ndezjes, duke pérfshiré tymosjen e cigareve, duhet té jené sa mé larg nga vendi i instalimit,
riparimit, hegjes dhe hedhjes, né té cilin mund té clirohet agjenti i ndezshém ftohés né hapésirén pérreth.
Pérpara se té kryhen punimet, zona pérreth pajisjes duhet té inspektohet pér t'u siguruar qé t€ mos keté
rreziqe zjarri apo ndezjeje. Duhet té afishohen tabelat “NDALOHET DUHANI”.

7.7 ZONAE AJROSUR

Sigurohuni gé zona té jeté né vend té hapur dhe qé té ajroset miré pérpara se té ndérhyhet né sistem ose
té kryhet ndonjé punim né té nxehté. Njéfaré ajrosjeje duhet té vazhdojé gjaté periudhés qé kryhet puna.
Ajrosja duhet té shpérndajé né formé té sigurt agjentin e cliruar ftohés dhe mundésisht ta nxjerré jashté né
atmosferé.

7.8 KONTROLLET NE PAJISJET FTOHESE

Né rastet ku ndérrohen komponentét elektriké, kéta té fundit duhet té jené té pérshtatshém pér géllimin dhe
té kené specifikimin e duhur. Udhézimet e prodhuesit pér mirémbaijtjen dhe shérbimin duhen ndjekur né ¢do
kohé. Nése keni dyshime, konsultohuni me departamentin teknik té prodhuesit pér asistencé. Duhen kryer
kontrollet e méposhtme né instalimet qé pérdorin agjenté té€ ndezshém ftohés:
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masa e ngarkesés éshté né pérputhje me madhésiné e dhomés brenda sé cilés instalohen pjesét qé
pérmbajné agjentin ftohés;
makineria dhe daljet e ajrosjes punojné né rregull dhe nuk kané pengesa;

nése pérdoret njé qark indirekt ftohés, qarqet dytésore duhen kontrolluar pér praniné e agjentit ftohés;
shénimi né pajisje vijon té jeté i dukshém dhe i lexueshém.

shénimi dhe shenjat gé jané té palexueshme duhen korrigjuar;

tubi ose komponentét e ftohjes instalohen né njé pozicion qé nuk ka gjasé té ekspozohet ndaj substancave
qé mund té gérryejné komponentét qé pérmbajné agjentin ftohés, pérveg nése komponentét pérbéhen nga
materiale qé i rezistojné vetvetiu gérryerjes ose qé mbrohen né formén e duhur ndaj késaj gérryerjeje.

7.9 KONTROLLET NE PAJISJET ELEKTRIKE

Riparimi dhe mirémbajtja e komponentéve elektriké duhet té pérfshijé kontrollet fillestare té sigurisé dhe
procedurat e inspektimit t€ komponentéve. Nése ka problem gé mund té cenojé siguring, atéheré né qark
nuk duhet lidhur asnjé linjé ushqimi elektrik pa u zgjidhur mé paré problemi. Nése problemi nuk mund té
zgjidhet menjéheré, por puna éshté e domosdoshme dhe nuk mund té ndérpritet, duhet gjetur njé zgjidhje e
duhur e pérkohshme. Kjo i duhet raportuar pronarit té pajisjes né ményré gé té jené né dijeni té gjitha palét.

Kontrollet fillestare té sigurisé duhet té pérfshijné sa vijon:
m kondensatorét té jené shkarkuar: kjo duhet kryer né ményré té sigurt pér té evituar mundésiné e
shkéndijave

= t€ mos keté komponenté elektriké me ngarkesé dhe tela té ekspozuar gjaté mbushjes, rikuperimit ose
spastrimit té sistemit;
m t€ mos keté ndérprerje té tokézimit.

7.10 RIPARIMET NE KOMPONENTET E IZOLUAR

10.1 Gjaté riparimeve né komponentét e izoluar, té gjitha pikat e furnizimit me energji duhet t€ shképuten nga
pajisjet ku po punohet pérpara hegjes sé kapakéve té izoluar etj. Nése éshté absolutisht e domosdoshme
Q€ pajisjet té kené furnizim me energji gjaté mirémbaitjes, atéheré duhet té instalohet njé formé e
pérhershme diktimi té rrjedhjeve né pikén mé kritike pér té paralajméruar pér situata t€ mundshme rreziku.

10.2 U duhet kushtuar vémendje e veganté rasteve té méposhtme pér t'u siguruar gé gjaté punés né
komponentét elektriké, kasa té mos modifikohet né forma té atilla g€ mund té cenojné shkallén e
mbrojtjes. Kjo pérfshin démtimin e kabllove, numrin e tepruar té lidhjeve, terminalet g€ nuk pérmbushin
specifikimin origjinal, démtimin e guarnicioneve, vendosjen e gabuar té permistopave etj.

m Sigurohuni gé aparati té jeté montuar né formé té sigurt.

m Sigurohuni gé guarnicionet ose materialet izoluese t€ mos degradojné deri né até masé sa té mos
shérbejné mé pér parandalimin e hyrjes sé gazeve té ndezshme. Pjesét e kémbimit duhet té jené né
pérputhje me specifikimet e prodhuesit.

SHENIM: Pérdorimi i izolantit t& silikonit mund t& pengojé efikasitetin e disa tipave paijisjesh pér diktimin e
rrjedhjeve. Komponentét g€ jané veté té sigurt nuk kané pse izolohen pérpara se punohet me ta.

7.11 RIPARIMET NE KOMPONENTET VETVETIU TE SIGURT

Mos vendosni ngarkesa té pérhershme pérguese ose véllimi né qark pa garantuar gé kjo té mos tejkalojé
tensionin e lejuar dhe rrymén e lejuar pér pajisjet né pérdorim. Ndérsa ndodheni né praniné e gazeve

té ndezshme mund té punoni vetém me komponenté vetvetiu té sigurt. Aparati i testimit duhet té jeté né
normimin e duhur. Ndérrojini komponentét vetém me pjesét e pércaktuara nga prodhuesi. Pjesét e tjera
mund té shkaktojné ndezjen e agjentit ftohés né atmosferé pér shkak té ndonjé rrjedhjeje.
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7.12 KABLLOT

Kontrolloni gé kabllot t€ mos i nénshtrohen konsumit, gérryerjes, trysnisé té tepért, dridhjeve, skajeve té
mprehta apo ndikimeve té tjera negative mjedisore. Kontrolli duhet t& marré gjithashtu parasysh pasojat e
vjetrimit ose té dridhjeve té vazhdueshme nga burime si kompresorét apo ventilatorét.

7.13 DIKTIMI | AGJENTEVE TE NDEZSHEM FTOHES

Né asnjé rast burimet e mundshme té ndezjes nuk duhen pérdorur pér kérkimin apo diktimin e rrjedhjeve té
agjentit ftohés. Nuk duhet pérdorur elektrik halogjen (apo detektor tjetér me flaké té hapura).

7.14 MENYRAT E DIKTIMIT TE RRJEDHJEVE

Ményrat e méposhtme pér diktimin e rrjedhjeve gjykohen si té pranueshme pér sistemet gé pérmbajné
agjenté té ndezshém ftohés. Duhen pérdorur detektoré elektroniké rriedhjeje pér diktimin e agjentéve té
ndezshém ftohés, por ndjeshméria mund té€ mos jeté e pérshtatshme ose mund té nevojitet rikalibrim.
(Pajisjet e diktimit duhen kalibruar né zona pa agjenté ftohés.) Sigurohuni gé detektori t€ mos jeté burim i
mundshém ndezjeje dhe té jeté i pérshtatshém pér agjentin ftohés. Pajisjet e diktimit té rrjedhjeve duhen
caktuar né pérqgindjen e LFL-sé sé agjentit ftohés, duhen kalibruar sipas agjentit ftohés té pérdorur dhe
duhet konfirmuar pérgindja e duhur e gazit (maksimumi 25%). Léngjet pér diktimin e rrjedhjeve jané té
pérshtatshme pér pérdorim me shumicén e agjentéve ftohés, por pérdorimi i detergjenteve me pérmbajtje
klori duhet evituar, pasi klori mund té€ veprojé me agjentin ftohés dhe té gérryejé tubacionin prej bakri. Nése
dyshohet pér rrjedhje, té gjitha flakét e hapura duhen hequr ose fikur. Nése vérehet rriedhje e agjentit ftohés
qé kérkon saldim, i gjithé agjenti ftohés duhet nxjerré nga sistemi ose duhet izoluar (népérmijet valvulave
mbyllése) né njé pjeseé té sistemit larg nga rriedhja. Azoti pa oksigjen (OFN) duhet spastruar né vijim nga
sistemi edhe pérpara edhe pas procesit té saldimit.

7.15 HEQJA DHE NXJERRJA

Né raste ndérhyrjeje né garkun e agjentit ftohés pér riparime ose géllime té tjera duhen pérdorur procedura
konvencionale. Por éshté e réndésishme qé té ndigen praktikat e mira pasi duhet marré parasysh
ndezshméria. Duhet ndjekur procedura e méposhtme:

= higni agjentin ftohés;

m spastroni garkun me gaz inert;

m nxirrni gazin;

m rispastroni me gaz inert;

m hapeni garkun me prerje ose saldim.

Mbushja me agjent ftohtés duhet té rikuperohet né cilindrat e duhur té rikuperimit. Sistemi duhet té shpélahet
me azot pa oksigjen pér té garantuar siguriné e njésisé. Mund té nevojitet gé ky proces té pérséritet disa
heré.

Nuk duhet pérdorur ajér i komprimuar apo oksigjen pér kété puné.

Shpélarja duhet té kryhet duke hequr vakuumin nga sistemi me ané té azotit pa oksigjen dhe duke vijuar me
mbushjen derisa té arrihet presioni i punés, né vijim duke e gajrosur atmosferén dhe duke e zbrazur sé fundi
deri né vakuum. Ky proces duhet té pérseéritet derisa t&€ mos mbesé mé agjent ftohés né sistem.

Kur té pérdoret mbushja e fundit me azot pa oksigjen, sistemi duhet té ¢ajroset deri né presionin atmosferik
qé mundéson kryerjen e punés. Ky veprim éshté i réndésisé kritike nése né tubacion do té kryhen punime
saldimi. Sigurohuni gé dalja e pompés sé vakuumit t¢€ mos mbyllet né burime ndezjeje dhe qé té keté ajrosje.
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7.16 PROCEDURAT E MBUSHJES

Pérve¢ procedurave konvencionale té mbushjes, duhen ndjekur kérkesat e méposhtme:

m Sigurohuni gé té mos keté ndotje nga agjenté té& ndryshém ftohés kur pérdorni pajisje mbushjeje. Zorrét
ose linjat duhet té jené sa mé té shkurtra pér té zvogéluar sasiné e agjentit ftohés qé pérmbajné.

m Cilindrat duhet t¢ mbahen vertikalisht.

m Sigurohuni gé sistemi i ftohjes té tokézohet pérpara se sistemi t€ mbushet me agjent ftohés.
m Etiketojeni sistemin pasi té pérfundojé mbushja (nése nuk e keni béré mé pareé).

m Duhet té béni kujdes maksimal gé té mos e mbushni mé shumé se¢ duhet sistemin e ftohjes.

m Pérpara rimbushjes sistemi duhet té testohet me azot pa oksigjen. Sistemi duhet té testohet pér rriedhje
me pérfundimin e mbushjes, por pérpara vénies né puné. Testimi pasues pér rriedhje

7.17 NXJERRJA NGA PUNA

Pérpara se té kryhet kjo proceduré, éshté thelbésore gé tekniku ta njohé térésisht pajisjen dhe té gjitha té
dhénat e saj. Rekomandohet si praktiké e miré qé té gjithé agjentét ftohés té rikuperohen né ményré té sigurt.
Pérpara se té kryhet puna, duhet marré njé kampion vaji dhe agjenti ftohés.

Né rast se nevojitet analizé pérpara ripérdorimit t€ agjentit t€ mbledhur ftohés, éshté thelbésore qé té keté
energji elektrike pérpara se té fillojé puna.

a) Njihuni me pajisjen dhe funksionimin e saj.
b) Izoloni sistemin nga ana elektrike
c) Pérpara se té provoni procedurén, sigurohuni gé:
m 1€ keté pajisje pér pérdorimin mekanik, nése paraqitet nevoja, té cilindrave té agjentit ftohés;
m {€ gjitha pajisjet mbrojtése personale té jené né dispozicion dhe té pérdoren si¢ duhet;
m procesi i rikuperimit t&€ mbikéqyret né ¢do kohé nga njé person kompetent;
m pajisjet dhe cilindrat e rikuperimit té jené né pérputhje me standardet pérkatése.
d) Pastroni sistemin e ftohjes me pompé nése éshté mundur.

e) Nése nuk mund té krijoni vakuum, krijoni njé tubacion té degézuar qé t& mund ta higni agjentin ftohés nga
pjesé té ndryshme té sistemit.

f) Sigurohuni gé cilindri té vendoset né gradacion pérpara kryerjes sé rikuperimit.

g) Ndizni makineriné e rikuperimit dhe pérdoreni né pérputhje me udhézimet e prodhuesit.
h) Mos i mbushni cilindrat mé shumé se¢ duhet. (Mbushje jo mbi 80% té véllimit té lengét).
i) Mos e tejkaloni presionin maksimal té punés té cilindrit, as pérkohésisht.

)
j) Kur cilindrat té jené mbushur si¢ duhet dhe procesi té keté pérfunduar, sigurohuni gé cilindrat dhe pajisja
té higen menjéheré nga vendi dhe gé té mbyllen té gjitha valvulat e izolimit né pajisje.

J
k) Agjentii rikuperuar ftohés nuk duhet té pérdoret pér mbushje né sistem tjetér ftohjeje, pérveg nése éshté
pastruar dhe kontrolluar.

7.18 ETIKETIMI

Pajisjet duhet té etiketohen me deklaratén se jané nxjerré jashté pune dhe iu éshté zbrazur agjenti ftohés.
Etiketa duhet t€ mbajé datén dhe nénshkrimin. Sigurohuni gé né pajisje té€ keté etiketa me deklaratén se
pajisja pérmban agjent t€ ndezshém ftohés.
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.19 RIKUPERIMI

Kur agjenti ftohés nxirret nga njé sistem, qofté pér shérbim apo nxjerrje jashté pune, rekomandohet si
praktiké e miré qé té gjithé agjentét ftohés té higen né ményreé té sigurt.

Kur transferohet agjent ftohés né cilindra, sigurohuni qé té pérdoren vetém cilindrat e duhur té rikuperimit
té agjentit ftohés. Sigurohuni gé té jeté né dispozicion numri i duhur i cilindrave pér mbajtjen e té gjithé
véllimit té sistemit. Té gjithé cilindrat pér pérdorim pércaktohen pér agjentin e rikuperuar ftohés dhe
etiketohen pér até agjent ftohés (p.sh. cilindra té posagém pér rikuperimin e agjentit ftohés). Cilindrat
duhet té jené té ploté me valvulé funksionale pér ¢lirimin e presionit dhe valvulat pérkatése funksionale
mbyllése.

Cilindrat e zbrazét té rikuperimit evakuohen dhe, sipas mundésisé, ftohen pérpara kryerjes sé rikuperimit.

Pajisjet e rikuperimit duhet té jené né gjendje té€ miré pune me njé grup udhézimesh pér pajisjen gé po
pérdoret dhe duhet té jené té pérshtatshme pér rikuperimin e agjentéve té ndezshém ftohés. Pér mé tej,
njé grup peshoresh té kalibruara duhet té jené né dispozicion dhe né gjendje té miré pune.

Zorrét duhet té jené té plota me xhunto shképutése pa rriedhje dhe né gjende té€ miré. Pérpara pérdorimit
té makinerisé sé rikuperimit, kontrolloni nése éshté né gjendje té kénagshme pune, nése éshté
mirémbajtur si¢ duhet dhe qé pjesét pérkatése elektrike pérkatése té jené izoluar pér té parandaluar
ndezjen né rast ¢lirimi té agjentit ftohés. Konsultohuni me prodhuesin nése keni dyshime.

Agijenti i rikuperuar ftohés duhet t'i kthehet furnitorit t& agjentit ftohés né cilindrin e duhur té rikuperimit,
dhe me deklaratén pérkatése té pérgatitur pér transferimin e mbetjeve. Mos pérzieni agjenté ftohés né
njésité e rikuperimit dhe sidomos jo né cilindra.

Nése higen kompresorét ose vajrat e kompresoréve, sigurohuni t'i evakuoni deri né njé mase té
pranueshme pér t'u siguruar gé agjenti i ndezshém ftohés té mos mbetet me lubrifikantin. Procesi i
evakuimit duhet té kryhet pérpara kthimit t& kompresorit te furnitorét. Pér pérshpejtimin e kétij procesi
duhet pérdorur vetém ngrohje elektrike pér trupin e kompresorit. Né rast shkarkimi té vajit nga njé sistem,
veprimi duhet kryer me kujdes.

7.20 TRANSPORTI, MARKIMI DHE MAGAZINIMI | NJESIVE

1.

Transporti i pajisjeve qé pérmbajné agjenté té ndezshém ftohés
Pajtueshméria me rregulloret e transportit

Markimi i pajisjeve me shenja
Pajtueshméria me rregulloret vendore

Hedhja e pajisjeve qé pérdorin agjenté té ndezshém ftohés
Pajtueshméria me rregulloret kombétare

Magazinimi i pajisjeve/aparaturave
Magazinimi i pajisjeve duhet té béhet né pérputhje me udhézimet e prodhuesit.
Magazinimi i pajisjeve té paketuara (t€ pashitura)

Mbrojtja e paketimeve té& magazinimit duhet té organizohet e tillé gé démtimi mekanik i pajisjes qé
ndodhet brenda paketimit t€ mos shkaktojé rriedhje té agjentit ftohés me té cilin éshté mbushur.

Numri maksimal i pajisjeve té lejuara pér magazinim sé bashku duhet té pércaktohet nga rregulloret
vendore.



Ovaj proizvod je usaglaSen sa Direktivom o niskonaponskoj opremi (2014/35/EZ), kao i sa Direktivom

o elektromagnetnoj kompatibilnosti (2014/30/EZ) Evropske unije.

Adekvatno koriS¢enje ovog proizvoda
(Elektri¢ni i elektronski otpad)

|
(Pri koriséenju ovog klima-uredaja u evropskim zemljama, obavezno je pratiti slede¢a uputstva)
- Ova oznaka prikazana na proizvodu ili njenoj literaturi, navodi da elektri¢na i elektronska oprema (WEEE
kao u Direktivi 2012/19/EU), ne sme se meSati sa opStim kucnim otpadom.
Zabranjeno je odlagati ovaj uredaj kao kucni otpad.
Za potrebe odlaganja postoji nekoliko moguénosti:
1. Lokalna uprava je odredila sisteme prikupljanja u okviru kojih korisnik moze besplatno da odlaze
elektronski otpad.
2. Prilikom kupovine novog proizvoda, prodavac besplatno uzima stari proizvod.
3. ProizvodaC uzima natrag stari proizvod radi odlaganja na otpad, besplatno za korisnika.
4. Buduci da stari proizvodi sadrze vredne sekundarne sirovine, mozete da ih prodate trgovcima
otpadnim materijalima.
Divlje odlaganje otpada u Sume i prirodno okruzenje ugrozava vase zdravlje, jer opasne materije
dospevaju u podzemne vode i tim putem u lanac ishrane.

Ovaj proizvod sadrZi fluorisane gasove obuhvacene Kjoto sporazumom

Hemijski naziv gasa R410A /R32
Potencijal globalnog zagrevanja (PGZ) gasa 2088/ 675
' OPREZ
1. Postavite prilozenu nalepnicu sa podacima o 4. Jedino ovla$ceni serviseri smeju
rashladnom sredstvu neposredno uz napajanije ifili da pristupe ovom proizvodu i izvrSe
odloZite na sigurno mesto. popravke.
2. KoristeCi neizbrisivo mastilo, Citkim slovima na nalepnici 5. Svako postupanje sa fluorisanim gasom
napiSite koliCinu koris¢enog rashladnog sredstva. u ovom uredaju, kao na primer prilikom
3. Sprecite emisiju fluorisanog gasa iz sistema. Pobrinite premestanja proizvoda ili dopune gasa,
se da nikako ne dode do ispustanja fluorisanog gasa mora biti u skladu sa (EZ) Regulativom
u atmosferu tokom ugradnje, popravke ili odlaganja br. 517/2014 o odredenim fluorisanim
uredaja. Ukoliko se ustanovi da je do3lo do fluorisanog gasovima sa efektom staklene
gasa iz sistema,' should be 'Ukoliko se ustanovi da je bate kao i sa relevantnim lokalnim
doslo do curenja fluorisanog gasa iz sistema, potrebno zakonodavstvom.
je spreciti dalje curenje i Sto je hitnije moguce izvrsiti 6. Za sva pitanja kontaktirajte ovlaS¢ene
popravku . prodavce, servisere itd.
Unutra$nja jedinica Dimenzija (UJ)  Spoljasnja jedinica Dimenzija (SJ) Nazivni napon i Hz
42QTD009DS* 570x570x260 38QUS009DS* 770x300x555
42QTD012DS* 570x570x260 38QUS012DS* 800x333x554
42QTD018DS* 38QUS018DS” 220-240V= 50nz
----------------------- 570x570x260  ----z-c---------------- - 800x333x554
42QTD018D8S* 38QUS018R8S*

Proizvodac zadrzava pravo da promeni specifikacije bilo kog svog proizvoda bez prethodne najave.
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1. PRIPREMA ZA UGRADNJU

1

.1 SIGURNOSNE MERE

Ugradnja, prvo pokretanje i odrzavanije jedinica klima uredaja mogu biti opasni usled pritiska pod kojim se
sistem nalazi, elektricnih komponenti i lokacije jedinica (krovovi, izdignute strukture itd).

Ugradnju, prvo pokretanje i odrzavanije jedinica trebalo bi da obavljaju iskljucivo obuceni, kvalifikovani serviseri.
Tokom rada na jedinicama, vodite racuna o merama predostroznosti navedenim u dokumentaciji, kao i na
etiketama, nalepnicama i oznakama koje se nalaze na uredaju.

Postujte sve bezbednosne standarde. Nosite zastitne naoCare i rukavice. Prilikom lemljenja imajte u blizini krpu i
aparat za gaSenje poZara. Budite paZljivi u rukovanju, dizanju, ispustanju i postavljanju glomazne opreme.
Detaljno proucite ova uputstva i poStujte sva upozorenja i mere opreza koja se nalaze u dokumentaciji i na
samom uredaju. InformiSite se o lokalnim gradevinskim propisima i nacionalnim standardima za kori§¢enje
elektricnih uredaja.

A\ UPOZORENJE

Ovaj simbol oznaCava opasnost od povrede ili smrti.

(=

~

Rashladni gas je tezi od vazduha i potiskuje kiseonik. Vece curenje gasa moze izazvati snizenje

koncentracije kiseonika u vazduhu, posebno ukoliko je re¢ o podrumskim prostorijama, i moze

se javiti opasnost od gusenja Sto moze izazvati ozbiljne povrede ili imati smrtni ishod.

m Ako se klima-uredaj ugraduje u malu prostoriju, postarajte se da obezbedite odgovarajuce mere
da koncentracija curenja sredstva za hladenje ne bi prekoragila kriti¢ni nivo.

m Ako rashladni gas curi tokom instalacije, hitno provetrite prostoriju.
Rashladni gas moZe proizvesti toksicni gas ukoliko dode u kontakt sa vatrom od uredaja kao $to su
izduvna grejalica, Sporet ili drugi aparati za kuvanje.
Izlaganje ovom gasu moze izazvati ozbiljne povrede ili smrt.

m Iskljucite napajanje pre nego sto pokusate da obavite bilo kakvu elektriénu popravku. Ispravno
povezite prikljuéni kabl.
Neispravno povezivanje moze dovesti do kvara na elektricnim delovima.

m Koristite navedene kablove za elektriéno povezivanje i prikacite zice ¢vrsto na prikljuéni blok koji
povezuje delove tako da spoljna sila nije napregnuta prema prikljucku.

m Obavezno obezbedite uzemljenje.
Nemojte da vrSite uzemljenje za gasovode, vodovodne cevi, gromobrane ili telefonske Zice. Nepotpuno
uzemljenje bi moglo da dovede do ozbiljnog rizika od elektricnog udara Cije bi posledice mogle biti
povreda ili smrt.

m Ambalazu odlozite na bezbedan nagcin.
Delovi ambalaze, kao $to su ekseri i drugi metalni ili drveni delovi, mogu izazvati ubod ili druge povrede.
Pocepaijte i bacite plastiénu ambalaZu da se deca ne bi igrala sa njom. Deci koja se igraju sa plasticnom
ambalazom preti opasnost od guSenja.

m Ne ugradujte uredaj u blizini visokih koncentracija zapaljivog gasa ili gasnih isparenja.

m Obavezno koristite isporucene ili tacno navedene delove za ugradnju.
Koris¢enje drugih delova moze dovesti do curenja vode, strujnog udara, pozara ili oSte¢enja opreme.

m Prilikom ugradnje ili premestanja sistema, ne dozvolite da vazduh ili bilo koje druge supstance,
osim predvidenog rashladnog sredstva (R410A/R32), udu u rashladni ciklus.

m Nikad ne menjajte uredaj uklanjanjem bezbednosne zastite ili prespajanjem bezbednosnih
prekidaca.

m Elektrini radovi treba da se obavljaju u skladu sa priruénikom za ugradnju i nacionalnim,
drzavnim i lokalnim propisima u oblasti standarda za elektricne vodove.

m Postarajte se da koristite adekvatno elektricno kolo. Nikada nemojte deliti istu uti€nicu sa drugim

uredajem.
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1. PRIPREMA ZA UGRADNJU

/- Da biste izbegli opasnost usled nenamernog resetovanja termoprekidaca, na napajanju ovog
uredaja ne sme da se nalazi eksterni prekidac, kao $to je vremenski programator, niti uredaj sme
da se napaja putem mreze na kojoj snabdevanje nije redovno.

m Koristite namenske kablove za povezivanje izolovane izolacionom navlakom odgovarajuceg
temperaturnog indeksa.

Neodgovarajuci kablovi mogu da dovedu do elekiriCnih gubitaka, nepravilne proizvodnije toplote ili pozara.
NAPOMENA: Sledece informacije su potrebne za primenu R32 / R290 rashladnog sredstva.

m Uredaj treba da se ¢uva u prostoriji bez neprestano aktivnih izvora paljenja. (na primer: otvoreni

plamen i radni uredaj na gas ili elektri¢ni grejac koji radi).

Nemojte busiti i spaljivati ureda;.

Imajte na umu da sredstva za hladenje mogu da sadrze razne mirise.

Potrebno je da se pridrzavate nacionalnih propisa o gasu.

Uredaj je potrebno skladistiti u dobro provetrenom podrucju gde veli¢ina sobe odgovara

podruéju prostorije za rad, kako je prethodno navedeno.

m Uredaj treba da se postavi, da se njime rukuje i skladisti u prostoriji sa povr§inom poda veéom
od X m?, montaza cevi se mora €uvati na najmanje X m? (pogledajte sledeci obrazac).

m Uredaj se ne sme postavljati u neuredenom prostoru, ako je taj prostor manji od X m? (pogledajte
sledeci obrazac). Prostorije gde cevi za hladenje moraju biti u skladu sa nacionalnim propisima o

gasu.
Koli¢ina rashladnog sredstva maksimalna visina Minimalna povrSina
Model (Btu/h) o : , e
za punjenje (kg) instalacije (m) prostorije (m?)
1,8 m 4
<30000 <2,048
0,6 m 89
1,8 m 8
30000-48000 2,048-3,0
0,6 m 80
1,8 m 9
>48000 >3,0
0,6 m 80

Napomena o fluorisanim gasovima

m Ova jedinica za klimatizaciju sadrzi fluorisane gasove. Za specifi¢ne informacije o vrsti gasa i
koli€ini, pogledajte odgovarajucu etiketu na samoj jedinici.

Montazu, servisiranje, odrzavanje i popravku ove jedinice mora obaviti sertifikovani tehnicar.

m Deinstalaciju proizvoda i reciklazu mora obaviti sertifikovani tehnicar.
m Ako sistem ima instaliran sistem za otkrivanje curenja, svakih 12 meseci mora se proveriti da li je
bilo curenja.
m Kada se jedinica proverava da li ima curenja, preporucuje se pravilno obavljanje svih provera.
- J

Ovaj simbol ukazuje na mogucénost oSte¢enja imovine ili ozbiljnih posledica.

m Da biste izbegli povrede, budite pazljivi kada rukujete delovima sa ostrim ivicama.

m Ne ugradujte unutrasnju ili spoljasnju jedinicu na lokacijama sa posebnim klimatskim uslovima.

m Ne ugradujte na mestu koje moze da pojaca nivo buke ili gde buka i izlazni vazduh mogu da
smetaju susedima.
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1. PRIPREMA ZA UGRADNJU

Ovaj simbol ukazuje na moguénost o$te¢enja imovine ili ozbiljnih posledica.

m Omogucite bezbedan rad cevi/odvodnog sistema u skladu sa uputstvom za ugradnju.
Neadekvatno instaliran sistem za odlivanje moZe dovesti do curenja vode i oSte¢enja imovine.
m Nemojte instalirati klima-uredaj na slede¢im mestima.
- Mesto gde ima naftnih derivata ili arsenatne kiseline.
- Mesto gde korozivni gas (kao Sto je sumporasta kiselina) ili zapaljivi gas (kao Sto je
razrediva€) moze da se akumulira ili skuplja, ili gde se radi sa promenljivim zapaljivim
supstancama.

- Mesto gde se nalazi oprema koja stvara elektromagnetna polja ili zvuéne tonove visokih
frekvencija.

1.2 DODATNA OPREMA
Sledeca dodatna oprema se dobija zajedno sa uredajem. Vrsta i kvantitet se mogu razlikovati zavisno od

specifikacija.
Naziv dodatne opreme Kol. (kom.) Oblik KoriS¢enje
1 <Priru€nik za ugradnju>, <Korisni¢ko uputstvo>,
Priru¢nik 3 <Uputstvo za upotrebu daljinskog upravlja¢a> (ili
) <Priruénik za upotrebu zi¢anog upravljaca>)
- Pricvrstite otvor za odvod vode za spoljasnju
Zaptivac ! jedinicu.
Otvor za odvod vode 1 %D] PoveZite odvodno crevo sa spoljasnjom
jedinicom.
Sledec¢a dodatna oprema se odnosi na daljinski upravljac.
Naziv dodatne opreme Kol. (kom.) Oblik Koriséenje
Daljinski upravijag 1 [ ]@sss Daljinsko upravljanje klima-uredajem
Nosac daljinskog upravljaca 1 Da bi se daljinski upravlja¢ drzao na zidu
Samourezni vijak 2 @W Da bi se popravio drza¢ daljinskog upravljaca
Baterija 2 Za daljinski upravlja¢
—®o
Napomena: Dodatna oprema vezana za daljinski upravlja¢ nece biti dostupna za modele sa zianim
upravljatem. Za dodatnu opremu za Zi¢ani upravlja¢, pogledajte prilozeni priruénik za upotrebu Zi¢anog
upravljaca.

Odvojite zapakovane delove

Naziv dodatne opreme Kol. (kom.) Oblik Koriséenje
Plog 1 ¢>
oca S
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2. UGRADNJA UNUTRASNJE JEDINICE

2.1 ODABIR MESTA UGRADNJE
UNUTRASNJA JEDINICA

Gde je van direktne sunceve svetlosti.

Gde nema blokade protoka vazduha.

Gde je omoguceno strujanje vazduha.

Gde kondenzat moze precizno i bezbedno da vrsi odvod vode.

Instalirajte unutradnju jedinicu na zid/plafon koji je otporan na vibracije i dovoljno jak da nosi teZinu
proizvoda.

Ostavite dovoljno €istog prostora oko unutrasnje jedinice za odrzavanje i popravku.

Gde vazdus$ni filter moZe lako da se ukloni i oCisti.

Gde su cevi izmedu unutra$nijih i spoljasnjih jedinica u okviru dozvoljenih granica.

Ugradite unutrasnju jedinicu na udaljenosti od 1m ili viSe od TV-a ili radija da biste sprecili distorziju ekrana
ili zvuka koje ovi uredaji stvaraju.

Ugradite unutradnju jedinicu $to je dalje moguce od fluorescentnih i uzarenih svetiljki tako da i daljinski
upravlja¢ moze normalno da se koristi.

PROSTOR POTREBAN ZA UNUTRASNJU JEDINICU

Dimenzije skice Na ¢istom prostoru, udaljena od zida i
Priklju¢ni otvor cevi za druglh prepreka Jedinica: mm
Prikljuéni otvor rashladno sredstvo L,
cevi za odvod h
) A
1 =
& »1000mm .
A
@ Py
s 3| 8 4
A
y
i
545 (Lokacija kuke) £ 15111
570 (Telo) £ ™
|~
647 (Plo¢a)

Prikljuéni otvor Prikljuéni otvor cevi za
cevi za odvod rashladno sredstvo

—/:ﬁ f/ﬁ;’f [T
LZC . — 1

Plafon i T T Ploca S T T

Izlaz Ulaz Izlaz .
| duh
600mm (Rupa u plafonu) Ulaz svezeg vazduha (@65)

Uzemljenje

S F & &
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2. UGRADNJA UNUTRASNJE JEDINICE

m Preporucuje se da se ugradi zaptivka Y pre ugradnje unutrasnje jedinice

m Kada se uredaj pomera tokom ili nakon raspakivanja, postarajte se da ga podignete tako Sto Cete koristiti
kuke.

m Nemojte vrSiti nikakav pritisak na druge delove, posebno na cevi za rashladno sredstvo i odvodni sistem.

2.2 UGRADNJA SPOJNIH ZAVRTANJA

2.2.1 Oznacite tacke na plafonu gde Zelite da instalirate unutrasnju jedinicu.
2.2.2 |zbusite rupe na oznaCenim tackama, a potom ubacite anker zavrtnja. Koristite postojece nosace
plafona ili napravite odgovarajuce nosace.

NAPOMENA
m Koristite otvor u zatezadu, ugnuti dodatak za postojeci plafon.
’—Bﬂqn—l
’;E ls‘é’ﬁ; Dodatak
Otvor u tiplu

Otvor u utiénici

Spojni zavrtanj ( 3/8” ili M10) — spoljno napajanje

2.2.3 Ugradite spojne zavrtnje (koristite spojne zavrtnje tipa W3/8 ili M10, 4 komada) zavisno od vrste plafona.

m Postarajte se da je plafon dovoljno jak da nosi tezinu jedinice. Pre nego Sto postavite uredaj, testirajte
snagu svakog spojnog zavrtnja. Mozda ¢e biti potrebno da se ojaCa okvir na plafonu da bi se sprecilo
drmanje. Konsultujte arhitektu ili stolara za detalje

2.3 POSTAVLJANJE UNUTRASNJE JEDINICE

2.3.1 lzvrSite zavrtanje duplih vijaka za svaki spojni zavrtanj ostavljajuci dovoljno prostora za postavljanje
unutrasnje jedinice.

2.3.2 Postavite unutradnju jedinicu na spojne zavrtnje izmedu dva vijka.

Telo

PriCvrstite vijak /_

Jastuce otporno
prema udaru

ElS

Podloska Visec¢i deo

10~12mm

Postavljanje
zavrtanja

P'fﬂ/

2.3.3 Pridvrstite vijke da biste okacili jedinicu Uverite se da li je donja strana unutradnje jedinice locirana na
poziciji (10 do 12 mm) viSoj od donje povrSine plafona. L je duzine oko polovine zavrtnja na kuki za
ugradnju.

2.3.4 Podesite nivo jedinice tako Sto ¢ete koristiti libelu da biste omogucili da horizontalni nivo glavnog kucista
bude u okviru £1°.
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2. UGRADNJA UNUTRASNJE JEDINICE

2.4 UGRADNJA CEVI ZA ODVOD

m Uklonite pokrivac prikljuénog otvora creva za odvod

m Ubacite fleksibilno crevo (spoljno napajanje, 1.D: @25) u otvor creva za odvod. Dobro ga fiksirajte za
unutradnju jedinicu uz pomo¢ cevne stege (spoljno napajanje).

m Postavite ¢vrsto fleksibilno crevo na PVC vodovodnu cev uz pomo¢ PVC lepka. Obavijte crevo za odvod sa
izolacionim materijalom.

Unutrasnja jedinica Cevna stega Fleksibilno crevo PVC vodovodna cev

Prikljuni otvor creva za odvod (S.P: @25) PVC lepak

11

\

2.4 1 PrikljuCivanje cevi za odvod

Kasetni uredaj je opremljen pumpom za odvod

m Cev za odvod treba da se instalira u okviru od 200mm od fleksibilnog creva, a potom instalirajte horizontalnu
cev za odvod sa nagibom od 1/100 ili ve¢im nagibom i fiksirajte je sa drzacem cevi 1,0~1,5 m.

m Fleksibilno crevo ne treba da se instalira u poziciji nagore; to moze da dovede do toga da se voda vrati u
unutra$nju jedinicu.

<200mm 1.0-1.5m .
Nagib preko 1/100

Maks. 750mm

\ Prikljuéni otvor creva za odvod

2.4.2 Provera odvodenja vode
m |zvrSite proveru odvodenja vode tokom probnog rada uredaja.

m Pustite uredaj da radi u rezimu HLADENJE i proverite ispravnost rada pumpe za odvod (vremensko
kasnjenje od 1 minuta je dozvoljeno pre nego Sto voda isteCe, zavisno od duzine cevi za odvod).

m Proverite i uverite se da voda istice kroz crevo za odvod.
m Proverite da li voda kaplje na kraju cevi za odvod.
m Postarajte se da nema curenja vode tokom drenaze
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2. UGRADNJA UNUTRASNJE JEDINICE

2.5 UGRADNJA PLOCE

m Pre ugradnje ploCe, postarajte se da uklonite jastue za transportovanje koje se nalazi izmedu
ventilatora i otvora.
m [zvrSite ugradnju ploCe u skladu sa uputstvima u nastavku nakon Sto je gotovo povezivanje sa
elektriCnim instalacijama i cevni radovi.
m Cvrsto povezite povezujuce delove ploCe, povrsinu plafona i unutrasnju jedinicu. Bilo kakva praznina
¥medu njima dovesce do prolaza vazduha $to stvara kondenzaciju ili curenje vode.

_—

2.5.1 Pogurajte istovremeno dva preklopnika reSetke, a onda podignite reSetku i uklonite
reSetku kroz koju vazduh ulazi unutra.

Preklopnik reSetke

2.5.2 Ugradnja ploce

m Poravnajte znak ,A" na ploci sa istim znakom ,A* na glavnom kucistu.

m Pricvrstite ploCu za glavno kuciste uz pomo¢ 4 zavrtnja.

m PriCvrstite zavrtanj jednakim intenzitetom da biste omogucili da ne postoji praznina izmedu glavnom kucista
i plo€e, a ivica ploCe treba da prijanja dobro za plafon.

PoveZite dovod zakretnog motora sa odgovarajucim nastavkom na glavnom kucistu.

O

/

N

.\:\/

{

\
S~
x\>
\‘-_
3&7
]
_____ J:l, — Zavrtanj (sa plocom)
4 il

2.5.3 Instalirajte reSetku za usisnu vazdusnu komoru

m Obesite kuku iza reSetke usisne vazdusne komore za ploCu.
m PoveZite provodnik prikaza sa odgovaraju¢om uticnicom na glavnom kucistu.
m Prekrijte reSetku usisne vazdusne komore i preklopnik reSetke.
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3. UGRADNJA SPOLJASNJE JEDINICE

3.1 ODABIR MESTA UGRADNJE
SPOLJASNJA JEDINICA

Gde nema kiSe i direktne sunéeve svetlosti.
Gde postoji dobra ventilacija i nema prepreka pored otvora za ulaz i izlaz vazduha.

Gde ne povecava buku pri radu od spoljasnje jedinice.

Gde ne dovodi do problema sa curenjem zbog ispustene vode.

Ugradite spoljasnju jedinicu na adekvatan nacin koji je dovoljno trajan da podnese teZinu spoljadnje
jedinice.

Gde postoje odgovarajuéi isti prostori kao Sto je skicirano

Gde su cevi izmedu unutrasnijih i spoljasnijih jedinica u okviru dozvoljenih granica.

U podrucjima sa sneznim padavinama i niskim temperaturama izbegavajte ugradnju spoljasnje jedinice
na mestima gde mozZe biti zavejana. Ako se oCekuje jak sneg, treba da se instaliraju skretnice leda i
vetra sa spoljne strane da bi se jedinica zastitila od
akumulacije snega i da bi se blokirao ulaz vazduha.
Pri ugradnji spoljasnje jedinice na mestu koje je
stalno izloZeno hladnom vetru, preporucuje se

da se koristi skretnica za vetar.

JejoA yer

3.2 DIMENZIJE ZA MONTIRANJE SPOLJASNJE JEDINICE
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‘ . Model Dimenzije skice
(38QUS) vy H D A B

009 770 565 300 298 487

012/018 | {00 554 333 340 514




3. UGRADNJA SPOLJASNJE JEDINICE

3.3 PROSTOR POTREBAN ZA SPOLJASNJU JEDINICU

Ugradnja jedne jedinice
(Zid ili prepreka)
L

Ulaz vazduha@

jf?’gﬂ = = Odrzavajte kanal g
Ulaz Fiksirajte
zavrtnjem

>60cm

>30cm

vazduha E:>

>60cm 7_
c =T L] | P /
8 @ | | d h S
% M Zlaz vazauha 7%
P
Paralelno povezite dve jedinice ili vise Paralelno povezite prednje sa zadnjim
jedinica:cm stranama jedinica:cm
s 7
>30, |& O <
>60 | I
2200 & o o
s/

3.4 UGRADNJA SPOLJASNJE JEDINICE
m Pre ugradnje, proverite jacinu i horizontalnost osnove tako da se ne stvara nenormalan zvuk.

m Fiksirajte osnovu ¢vrsto uz pomo¢ anker zavrtnjeva (M10) da bi se sprecio njen kolaps.
m Ugradite gumu za osnovu i gumu otpornu na vibracije da biste direktno podrZavali povrsinu fiksiraju¢eg

postolja koje je u kontaktu sa donjom plo¢om spoljasnje jedinice.
Spoljasnja jedinica
Guma otporna na vibracije

Anker zavrtanj (M10)

—

§

=100mm

100~300mm

Otvor za malter (3100mm x dubina 150mm) Odvodni sistem (Sirina 100mm x dubina 150mm)

3.5 UGRADNJA CEVI ZA ODVOD ZA SPOLJASNJU JEDINICU
m Povezite otvor za odvod sa produzetkom cevi za odvod

m Postavite zaptivku na odvodni nastavak.
m Ubacite odvodni nastavak u osnovu izlaza za odvod vode na spoljadnjoj jedinici i rotirajte ga 90 stepeni da

biste ih povezali na bezbedan nacin.

| L
T rx

Osnova izlaza za odvod
vode na spoljasnjoj jedinici

Zaptiva€

%hmﬂ)

Otvor za odvod vode Crevo za odvod
(spoljno napajanje)



4. RAD CEVI ZA RASHLADNO SREDSTVO

m Proverite da li su razlika u visini izmedu unutradnje i spoljadnje jedinice i ukupna duZina cevi rashladnog
uredaja u skladu sa sistemskim zahtevima.

m Rad cevi rashladnog uredaja prati ugradnju spoljasnje i unutrasnje jedinice, povezuje se cev najpre sa
unutrasnje, a potom sa spoljadnje strane.

m Uvek drZite krajeve cevi zatvorene sa ¢epom ili prekrivene trakom tokom ugradnje i NEMOJTE da ih
sklonite dok niste spremni da povezete cev.

m Postarajte se da izolujete sve spoljne cevi celom duZinom do prikljucka cevi unutar jedinice. Svaka

\ izlozena cev moze da dovede do kondenzacije ili do opekotina ako se dotakne. )

4.1 IVICENJE NAPOMENA 4.2 SPAJANJE CEVI
NAPOMENA 4.2.1 Poravnajte centar da biste priévrstili maticu sa

m Alati potrebni za ivi€enje su rezac cevi, provrtac,
alat za iviCenje i drzaC cevi.
m Za modele rashladnih sredstava R32, tacke

prikljuCivanja cevi se moraju postaviti izvan prostorije.

4.1.1 Koristeci rezac cevi isecite cev do potrebne
duZine. Postarajte se da odsecena ivica ostaje
pod uglom od 90° sa stranom cevi.

. Kolsa grulba |
TR
I | I
O X X X

4.1.2 Koristite provrta¢ da uklonite pucne secenjem
tako $to je povrsina okrenuta nadole da otpaci
ne udu u cev.

4.1.3 lzvrsite iviCenje koristeéi alate za njih kako je
navedeno ispod.

pucna

S

Spoljni preénik A{mm)
Maks. Min
26,35mm 8,7 8,3
@9,52mm 12,4 12,0
@12,7mm 15,8 15,4
@15,88mm 19,0 18,6
@19.05mm 23,3 229

4.1.4 Proverite da li je ivicenje obavljeno na
adekvatan nacin. Pogledajte nepravilno ivienje
cevi u primerima ispod.

X X X X
H ﬂ_ﬂ- ﬂ_ﬂm W
Snagibom Ostecena  Napuklo  Nejednake

povrSina debljine

ivicama i zavrSite spajanje koristeci dva kljuca
za pridrzavanje.

b

2 Matica s ivicama /

—©
,% ﬁ\ Obrtni Kljug

Klju¢ za pridrzavanje

Veli¢ina cevi Jacina
@6.35mm 18 ~20N.m
@9.52mm 25~26 N.m
@12.7mm 35~36 N.m
@15.88mm 45~ 47 N.m
@19.05mm 65~ 67 N.m

4.2.2 Odaberite odgovarajuci izolacioni materijal za
cev rashladnog sredstva. (Min. 10mm, pena za
toplotnu izolaciju C)

m Koristite razlicite cevi za toplotnu izolaciju za cevi
za gas i cevi za te€nost.

m Iznad navedena debljina predstavlja standardnu
za unutradnju temperaturu od 27°C i vlaznost
od 80%. Ako se ugradnja obavlja u nepovoljnim
uslovima kao $to je blizina kupatila, kuhinje i druge
sliéne lokacije, pojacajte izolaciju.

m Otpornost izolacije na temperaturu treba da bude
viSa od 120°C.

m Koristite adhezivna sredstva na spojnom delu
izolacije da biste spreili ulazak vlage.

m Popravite i pokrijte sve potencijalne pukotine na
izolaciji, a posebno proverite savijeni deo ili drza¢
cevi.

m U slu¢aju da je potrebno lemljenje, radite sa azotnom duvaljkom.
m Neodgovarajuca duzina ¢e dovesti do oStecenja ivica ili do curenja gasa.




4. RAD CEVI ZA RASHLADNO SREDSTVO

4.3 CEV ZA RASHLADNO SREDSTVO

Model Strana Strana 53;;’;"32; MaEs\.li;?;illka Punjenje za manje | Dodatno punjenje po
(38QUS) za te¢nost za gas (m) (m) duzine (m) metru (R410A/R32)
009/012 | @6,35mm | @9,52 mm 25 10 15/12 g/m

018 @6,35mm | @12,7 mm 30 20 15/12 g/m
NAPOMENA: 1) Koristite alate za R410A / R32 sistem kako je potrebno;
2) Kada je duZina cevi ve¢a od 5m, treba da se doda jo$ rashladne teCnosti u skladu sa
duZinom cevi.

4.4 PRAZNJENJE VAZDUHA
m PoveZite cev za punjenje od viSekanalnog meraca pritiska do dovodnog ulaza strane za gas zapornog

ventila.

Mera¢ pritiska jedinjenja

-76 cmHg

4.5 TEST CURENJA

Nakon $to je zavrSen rad na cevi, postarajte se da proverite spojni deo svake cevi sa rashladnim sredstvom
i da se uverite da nema curenja gasa tako $to Cete staviti sapunjavu vodu na njih ili Cete koristiti detektor
curenja za HFC rashladna sredstva. Pogledajte sliku ispod kao ilustraciju

Kontrolna tacka spoljadnje jedinice

PoveZite cev za punjenje do ulaza vakumske pumpe.
Potpuno otvorite ruicu Lo viSekanalnog meraca pritiska.
Radite sa vakumskom pumpom na evakuaciji vazduha iz sistema do 76cmHg.
Zatvorite rucicu Lo viSekanalnog meraca pritiska.
Potpuno otvorite telo ventila zapornih ventila.
Uklonite crevo za punjenje sa otvora.
PriCvrstite jako glave zapornog ventila.

Visekanalni ventil

/ Cev

Merag pritiska

Rucica Hi

za punjenje

Vakuumska pumpa

Zaporni ventil

Kontrolna tacka unutradnje jedinice

A: Ventil za zatvaranje niskog pritiska
C i D: Matice sa ivicama unutra$nje jedinice

B: Ventil za zatvaranje visokog pritiska




5. OZICAVANJE

m Sva elektriCna povezivanja moraju se sprovesti od strane kvalifikovanih lica i svi provodnici se moraju h
povezati u skladu sa shemom ozi¢enja.

m Napravite uzemljenje pre svih drugih elektricnih povezivanja.

m Svi izvori struje moraju biti iskljuCeni pre oZiCavanja i nemojte ukljucivati struju dok se ne uverite da su
svi elektricni vodovi provereni u pogledu bezbednosti.

m Glavni prekidac i sigurnosni prekidac ili osigura¢ moraju biti instalirani, a kapacitet treba da bude preko
1.5 viSi od jacine maksimalne struje u kolu.

m Struja pojedinacnog odvoda i pojedinacna uticnica koja se koristi samo za ovaj uredaj moraju biti raspolozive.

m Povezivanje Zica treba da bude izvedeno u skladu sa nacionalnim i lokalnim standardima za
prikljuCivanje na elektricne instalacije i u zavisnosti od nazivne struje. InformiSite se o lokalnim
gradevinskim propisima i nacionalnim standardima za kori§Cenje elektri¢nih uredaja.

m Ako je strujni kabl odtecen, moZe ga zameniti samo proizvodac, serviser ili drugo kvalifikovano lice kako
bi se izbegao bilo kakav rizik.

= Jedinica mora biti povezana na glavni dovod napona putem sigurnosnog prekidaca kola ili prekidaCa
sa kontaktnim odvajanjem od barem 3 mm na svim polovima. Preporucuje se ugradnja diferencijalne

\ sklopke (RCD) sa maksimalnom diferencijalnom strujom koja ne premasuje 30 mA. )

5.1 STRUJA SA SPOLJASNJE STRANE
m Slika provodnika

Napajanje

Prekidac¢/Osigurac

Strujni kabl

Unutrasnja < Spoljadnja

jedinica jedinica Uzemljenje
=\

Uzemljenje \ =
Visokonaponski provodnik

(Napajanje strujom)

Jedinstveni vod

m Napajanje strujom i specifikacija prenosnih vodova

Rezim rada (Btu/h) 9k 12k 18k
1-fazno 1-fazno 1-fazno
INETEIERIE]
Frekvencija i napon 220-240 V~ 50 Hz 220-240 V~ 50 Hz 220-240 V~ 50 Hz

Nominalna struja 10A 10A 1A

Nazivna struja osiguraca (napajanje) 20A 20A 20A
Kabl za napajanje (napajanje) HO7RN-F; 3x2,5 mm? HO7RN-F; 3x2,5 mm? HO7RN-F; 3x2,5 mm?
Po.vezwa,r.uve u.nUtraan.eg / HO7RN-F; 4x1,5 mm? HO7RN-F; 4x1,5 mm? HO7RN-F; 4x2,5 mm?

spoljnog ozi¢enja (napajanje)

NAPOMENA O SPECIFIKACIJAMA OSIGURACA:

(primenijivo na jedinice koje koriste samo R32 rashladno sredstvo, a da je osigurac izraden od keramike.)

1. Specifikacija osiguraca spoljne jedinice je T20A/250VAC(za <24000Btu/h jedinica), T30A/250VAC(za
>24000Btu/h jedinica)

2. Specifikacija osiguraca za unutradnju jedinicu je T5A/250VAC, T10A/250VAC.




6. FINALNE OPERACIJE PROVERE | PROBNOG RADA

6.1 LISTA ZA FINALNU PROVERU

Da biste dovrsili ugradnju, izvrSite sledece provere pre pustanja u probni rad.

m Jacina mesta ugradnje kako spoljasnjih tako i unutrasnjih strana pokazuje nepostojanje prepreka za izlaz
vazduha iz jedinice i ulaz.

Zbijenost u pogledu povezanosti cevi za rashladno sredstvo i provera izostanka curenja

Elektricno oZiCavanje je izvrSeno adekvatno i jedinica je dobila uzemljenje

Proverite ukupnu duzinu cevi i izmerite koli¢inu dodatno dopunjenog rashladnog sredstva

Napajanje treba da bude uskladeno sa nazivnim naponom klima-uredaja

Izolacija cevi

Odvod

6.2 RUCNO PODESAVANJE

Ruéno podeSavanje se moze koristiti pritiskom tastera za ruéno podeSavanje na ekranu.

Pritisnite taster za ru¢no podeSavanje viSe puta kako biste menjali rezime rada na sledeci nacin:

m Jednom = automatski rezim rada AUTO [zagrevanje, hladenje ili rad ventilatora, 24 °C, i automatska brzina
ventilatora].

m Dvaput = reZim HLADENJA [prebacite na AUTOMATSKI rezim posle 30 minuta (najviSe se koristi kod
probnog rada)]

m Tri puta = isklju¢eno (OFF)

6.3 PROBNI RAD

Postavite klima-uredaj u rezim HLADENJA pomocu daljinskog upravljaca (ili tastera za ru¢no podeSavanje) i
proverite radni status kako spoljasSnje tako i unutrasnje jedinice. U slu€aju nepravilnog rada, reSite ga u skladu
sa poglavljem ,ReSavanje problema*“ u ,Priru¢niku za popravke®.

Unutrasnja jedinica

m Da li tasteri (kao $to su ON/OFF, MODE, TEMPERATURE, FAN SPEED itd.) na daljinskom upravljaéu rade
na adekvatan nacin.

m Da li se poklopac za usmeravanje vazduha normalno pokrece.

m Dalli je sobna temperatura dobro podesena.

m Da li kontrolne lampice za rad uredaja na ekranu normalno funkcionisu.

m Da li taster za ruéno podeS$avanije radi normalno.

m Dalli je odlivanje normalno.

m Da li postoji vibriranje ili neobi¢na buka tokom rada.

m Da li unutradnja jedinica radi normalno u rezimima rada GREJANJE ili HLADENJE.

Spoljasnja jedinica
m Da li postoji vibriranje ili neobi¢na buka tokom rada.

m Da li vetar, buka ili stvorena kondenzacija uznemiravaju vase susede.
m Da liima curenja rashladnog sredstva.

m Pri ponovnom pokretanju jedinice, dolazi u proseku do 3 minuta kasnjenja pre rada radi bezbednosti.j




7. INFORMACIJE O SERVISIRANJU

7.1 PROVERA PODRUCJA

Pre nego $to poénete sa radom na sistemima koji sadrze zapaljiva rashladna sredstva, potrebno je obaviti
bezbednosne provere, kako biste se uverili da je rizik od poZara sveden na najmanju moguéu meru. Kada
je u pitanju popravka sistema za hladenje, pre nego Sto zapocnete bilo kakve radnje na sistemu, preduzmite
slede¢e mere predostroznosti.

7.2 PROCEDURE RADA

Rad vrSite u skladu sa kontrolisanom procedurom, kako bi se rizik od prisustva zapaljivog gasa ili isparenja
tokom vrSenja rada sveo na najmanju mogucu meru.

7.3 OPSTE PODRUCJE RADA

Sve osoblje koje se bavi odrzavanjem kao i ostala lica koja rade u okruZzenju moraju da budu obavestena o
prirodi posla koji se obavlja. Treba izbegavati rad u zatvorenim prostorima. Treba zabraniti pristup podrucju
oko prostora rada. Pobrinite se za to da su uslovi u okruzenju bezbedni, zahvaljujuci kontroli zapaljivih
materijala.

7.4 PROVERA PRISUSTVA RASHLADNOG SREDSTVA

Pre zapocinjanja rada potrebno je proveriti podrucje odgovaraju¢im detektorom rashladnog sredstva, kako
bi tehniCar bio svestan prisustva potencijalno zapaljivog okruzenja. Pobrinite se za to da primenjena oprema
za detekciju curenja bude adekvatna za upotrebu sa zapaljivim rashladnim sredstvima, odnosno da nema
varnica, da je adekvatno zaptivena ili sustinski bezbedna.

7.5 PRISUSTVO APARATA ZA GASENJE POZARA

Ako je potrebno vrsiti radove na rashladnoj opremi ili bilo kojim povezanim delovima, a koji podrazumevaju
visoku temperaturu, mora da bude dostupna oprema za gaSenje pozara. U podru¢ju punjenja imajte aparat
za gasSenje poZara sa suvim prahom ili aparat sa CO,.

7.6 BEZ 1ZVORA PLAMENA

Nijedno lice koje vrsi radove u vezi sa rashladnim sistemom, a koji podrazumevaju izlaganje cevi koji sadrze
ili su sadrZavale zapaljiva rashladna sredstva, ne sme da koristi nikakav izvor plamena na nacin koji moze
da dovede do rizika od pozara ili eksplozije. Svi moguci izvori plamena, ukljuCujuéi i puSenije cigareta,
moraju da budu dovoljno daleko od podrucja ugradnje, popravke, uklanjanja ili odlaganja, jer moze da dode
do oslobadanja zapaljivog rashladnog sredstva u okolni prostor. Pre nego Sto zapoCnete sa radom, proverite
okruzenje opreme i uverite se u to da nema opasnosti od zapaljivih materijala niti rizika od plamena.
Potrebno je postaviti znak ,ZABRANJENO PUSENJE*.

7.7 PROVETRENO PODRUCJE

Pobrinite se da podrucje rada bude na otvorenom ili da je dovoljno provetreno pre nego Sto otvorite sistem
ili preduzmete radnje koje zahtevaju visoku temperaturu. Odredeni stepen ventilacije mora da bude na
snazi tokom perioda izvodenja radova. Ventilacija bi trebalo bezbedno da rasprsi sve oslobodeno rashladno
sredstvo i izbaci ga u atmosferu.

7.8 PROVERA RASHLADNE OPREME

Prilikom zamene elektri¢nih komponenti, one moraju da odgovaraju nameni i specifikacijama. U svakom
trenutku je obavezno pracenje smernica proizvodaca u vezi sa odrzavanjem i servisiranjem. Ukoliko imate
nedoumice, obratite se za pomo¢ tehnickom odeljenju proizvodaca. Potrebno je izvrsiti sledece provere na
instalacijama koje sadrZe zapaljiva rashladna sredstva:
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7. INFORMACIJE O SERVISIRANJU

koli¢ina punjenja je u skladu sa veli¢inom prostorije u kojoj se ugraduju delovi koji sadrze rashladno
sredstvo;

m ventilacija i odvodi rade adekvatno i nemaju prepreke;

m ako Koristite indirektno rashladno kolo, potrebno je proveriti prisustvo rashladnog sredstva u sekundarnim
kolima; oznaCavanje opreme mora da bude vidljivo i Citko.

m oznake i znaci koji nisu Citki moraju da se isprave;

m cev za rashladivanije ili komponente se ugraduju na mestu gde je mala verovatnoca da budu izlozeni
supstancama koje mogu da izazovu koroziju komponenti koje sadrZe rashladno sredstvo, pod uslovom da
komponente nisu izradene od materijala koji su sami po sebi otporni na koroziju ili su na odgovarajuéi nagin

zasticeni od nje.

7.9 PROVERA ELEKTRICNIH UREDAJA

Popravka i odrZzavanje elektricnih komponenti ¢e obuhvatati po¢etne bezbednosne provere i procedure
provere komponenti. Ukoliko postoji kvar koji bi mogao da ugrozi bezbednost, nemojte prikljuivati kolo na
napajanje sve dok ne resite tu situaciju. Ukoliko se kvar ne moze odmah ispraviti, ve¢ je neophodno nastaviti
sa radom, primenite adekvatno privremeno re$enje. To je potrebno prijaviti vlasniku opreme, kako bi sve
strane bile upozorene.

Pocetne bezbednosne provere:
m Svi kondenzatori su ispraznjeni: to ¢e se izvrsiti na nacin kojim se izbegava mogucnost stvaranja varnica

m nema elektricnih komponenti pod naponom niti izloZenih Zica tokom punjenja, praznjenja ili ¢iS¢enja
sistema;
m uzemljenje nije prekinuto.

7.10 POPRAVKE ZAPTIVENIH KOMPONENTI

10.1 Tokom popravki zaptivenih komponenti, iskljucite sve strujno napajanje sa opreme na kojoj radite
pre nego $to uklonite bilo koji zaptiveni poklopac i sl. Ukoliko je apsolutno neophodno imati strujno
napajanje na opremi tokom servisiranja, postavite trajno aktivni oblik detekcije curenja na najkriticniju
taCku, kako biste bili upozoreni na potencijalno opasnu situaciju.

10.2 Potrebno je obratiti narocitu paznju na sledece, kako tokom rada na elektriénim komponentama ne bi
doslo do promene kucista koje bi uticalo na nivo zastite. To obuhvata oStecenje kablova, prekomerni
broj prikljuCaka, terminale koji nisu napravljeni po originalnim specifikacijama, oSte¢enja zaptivanja,
neadekvatno montiranje zaptivnog materijala itd.

m Pobrinite se za to da se uredaj bezbedno ugradi.

m Pobrinite se za to da zaptivadi ili zaptivni materijali nisu degradirali do te mere da viSe ne sluZe svrsi,
odnosno ne spre¢avaju prolazak zapaljivin materija u okruzenje. Rezervni delovi ¢e se montirati u
skladu sa specifikacijama proizvodaca.

NAPOMENA: Upotreba silikonskog zaptivata moZe nepozeljno da utie na efikasnost nekih tipova opreme
za zastitu od curenja. Komponente koje su bezbedne same po sebi ne moraju da se izoluju pre nego $to
pocnete da radite na njima.

7.11 POPRAVKA KOMPONENTI KOJE SU BEZBEDNE SAME PO SEBI

Nemojte primenjivati nikakva trajna induktivna ili kapacitativna punjenja na kola pre nego $to se uverite da to
nece premasiti napon i struju dozvoljene za opremu koju koristite. Komponente koje su bezbedne same po
sebi su jedini tipovi komponenti na kojima se sme raditi pod haponom u prisustvu zapaljivih materijala. Aparat
za testiranje treba da bude na ispravnoj vrednosti. Komponente zamenite samo delovima koje je odredio
proizvodac. Drugi delovi mogu da dovedu do zapaljenja sredstva za hladenja u okruZenju, usled curenja.
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7.12 KABLOVI

Utvrdite da kablovi nece biti izloZeni habanju, koroziji, prekomernom pritisku, vibraciji, otrim ivicama niti
drugim Stetnim uticajima u okruzenju. Ova provera treba da uzme u obzir i uticaj starenja ili neprekidne
vibracije izvora poput kompresora ili ventilatora.

7.13 DETEKCIJA ZAPALJIVIH RASHLADNIH SREDSTAVA

Za trazenje ili detekciju curenja rashladnog sredstva ni u kom slucaju nije dozvoljeno koristiti izvore plamena.
Nije dozvoljeno koristiti detektore za halogen (niti bilo koji drugi detektor sa otvorenim plamenom).

7.14 NACINI DETEKCIJE CURENJA

Sledeci nacini detekcije curenja se smatraju prihvatljivim za sisteme koji sadrZe zapaljiva rashladna sredstva.
Elektronski detektori curenja se smeju koristiti za detekciju zapaljivih rashladnih sredstava, ali njihova
osetljivost mozda nece biti adekvatna ili ¢e im biti potrebna ponovna kalibracija. (Oprema za detekciju

treba da se kalibrie u podru¢ju u kom nema rashladnog sredstva.) Pobrinite se za to da detektor ne bude
potencijalni izvor plamena i da je adekvatan rashladnom sredstvu. Opremu za detekciju curenja podesite

na procenat LFL-a (donje granice zapaljivosti) sredstva za detekciju i kalibriSite u odnosu na primenjeno
rashladno sredstvo, pa potvrdite odgovarajuéi procenat gasa (najvise 25%). Te¢nosti za detekciju curenja su
adekvatne za upotrebu sa ve¢inom rashladnih sredstava, ali je potrebno izbegavati upotrebu deterdzenata
koji sadrZe hlor, jer hlor moze da reaguje sa rashladnim sredstvom i izazove koroziju bakarnih cevi. Ukoliko
sumnjate na postojanje curenja, uklonite ili ugasite svaki otvoreni plamen. Ako otkriveno curenje rashladnog
sredstva zahteva lemljenje, izvucite sve rashladno sredstvo iz sistema ili ga izolujte (pomocu ventila za
zatvaranje) u deo sistema koji je udaljen od mesta curenja. Azot bez kiseonika (OFN) treba pustiti kroz
sistem, i pre i tokom procesa lemljenja.

7.15 UKLANJANJE | PRAZNJENJE

Kada otvarate rashladno kolo da biste izvrSili popravke bilo koje vrste, uvek pratite uobiCajene procedure.
Medutim, uvek je vazno pratiti najbolju praksu, jer treba uzeti u obzir i zapaljivost. Pratite slede¢u proceduru:
m Uklonite rashladno sredstvo;

m isperite kolo inertnim gasom;

m ispraznite ga;

m poNovo ga isperite inertnim gasom;
m otvorite kolo seCenjem ili lemljenjem.

Punjenje rashladnim sredstvom ¢e se vratiti u odgovarajuce cilindre za dopunjavanie. Isperite sistem OFN-
om da bi jedinica bila bezbedna. Mozda ¢ete morati da ponovite ovaj proces vise puta.

Za ovaj zadatak nemojte koristiti komprimovani vazduh niti kiseonik.

Ispiranje moZete da izvrSite prekidom vakuuma u sistemu pomocu OFN-a i nastavljanjem punjenja sve

dok ne postignete radni pritisak. Zatim gas ispustite u atmosferu i spustite pritisak na vakuum. Ponavljajte
postupak sve dok u sistemu viSe ne bude rashladnog sredstva.

Kada iskoristite i poslednje punjenje OFN-om, sistem spustite na atmosferski pritisak kako biste mogli da
radite. Ovaj korak je neophodan da biste mogli da vrsite lemljenje cevi. Pobrinite se za to da izlaz vakuumske
pumpe ne bude u blizini izvora plamena i da je ventilacija dostupna.
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7.16 PROCEDURE PUNJENJA

Pored uobi¢ajenih procedura punjenja, potrebno je poStovati i sledece zahteve:

m Pobrinite se za to da ne dode do kontaminacije razli¢itih rashladnih sredstava prilikom kori$¢enja opreme za
punjenje. Creva ili vodovi treba da budu $to kraéi, kako bi se smanijila koli¢ina rashladnog sredstva kog sadrze.

m Cilindri treba da se drZe u uspravnom poloZaju.

m Pobrinite se za to da je rashladni sistem uzemljen pre nego $to poCnete da ga punite rashladnim
sredstvom.

m Oznacite sistem kada zavrSite sa punjenjem (ako ve¢ nije prethodno oznacen).
m Obratite naroCitu paznju da ne prepunite rashladni sistem.

m Pre nego $to ponovo dopunite sistem, proverite mu pritisak putem OFN-a. Po zavrSetku punjenja, ali pre
pustanja u rad, proverite da li na sistemu postoji curenje. Naknadna provera curenja

7.17 POVLACENJE IZ RADA

Pre obavljanja ovog postupka, veoma je vazno da tehni¢ar bude u potpunosti upoznat sa opremom i svim
njenim detaljima. Preporucuje se kao dobra praksa da se sve rashladno sredstvo bezbedno izvuce. Pre nego
Sto izvrSite taj zadatak, uzmite uzorak ulja i rashladnog sredstva.

Moguce je da ¢e pre ponovne upotrebe rashladnog sredstva biti potrebno izvrsiti njegovu analizu. Veoma je
vazno da elektriéno napajanje bude dostupno pre nego $to se zadatak zapocne.

a) Upoznajte se sa opremom i na¢inom rada.
b) Izolujte sistem u pogledu struje
c) Pre nego Sto zapoCnete postupak, pobrinite se da budu ispunjeni sledeéi uslovi:

m oprema za mehanicko rukovanje je dostupna, u slu¢aju da bude potrebna, za rukovanje cilindrima za
rashladno sredstvo;

m sva li¢na zastitna oprema je dostupna i koristi se na ispravan nacin;

m proces izvlaCenja sve vreme nadzire stru¢no lice;
m oprema za izvlaenje i cilindri su uskladeni sa odgovarajucim standardima.
d) Ispumpajte rashladni sistem, ako je to moguce.

e) Ako nije moguce napraviti vakuum, napravite viSekanalni ventil kako bi se rashladno sredstvo moglo
ukloniti iz razliCitih delova sistema.

f) Pobrinite se za to da cilindar bude postavljen na vagu pre nego $to zapocnete izviacenje.
g) Pokrenite masinu za izvlaCenje i radite u skladu sa uputstvima proizvodaca.

h) Nemojte prepunjavati cilindre. (Nemojte ih puniti preko 80% zapremine te¢nosti).

i) Nemojte premasivati maksimalni radni pritisak cilindra, ¢ak ni privremeno.

j) Kada se cilindri ispravno napune i proces dovrsi, brzo uklonite cilindre i opremu sa lokacije i zatvorite sve
ventile za izolaciju na opremi.

k) Nemojte ubacivati izvuceno rashladno sredstvo u drugi rashladni sistem bez prethodnog Ciséenja i provere.

7.18 OZNACAVANJE

Oznacite opremu tako Sto Cete napomenuti da je povucena iz opticaja i da je rashladno sredstvo izvuéeno.
Oznaka treba da sadrZi datum i potpis. Pobrinite se za to da se na opremi nalaze oznake koje ukazuju na to
da oprema sadrzi zapaljivo rashladno sredstvo.
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19 IZVLACENJE

Kada uklanjate rashladno sredstvo iz sistema, bilo zbog servisiranja ili zbog povlacenja iz rada, preporuka
dobre prakse je da sve rashladno sredstvo uklonite na bezbedan nacin.

Kada prebacujete rashladno sredstvo u cilindre, pobrinite se za to da koristite samo adekvatne cilindre

za izvlaCenje rashladnog sredstva. Pobrinite se za to da imate dovoljan broj cilindara za prihvat ukupno
dostupne koli¢ine izvu€enog sredstva. Svi cilindri koje ¢ete koristiti moraju da budu namenjeni za izvuéeno
rashladno sredstvo i oznaceni za to sredstvo (odnosno moraju da budu specijalni cilindri za izviacenje
rashladnog sredstva). Cilindri moraju da budu celoviti i da sadrze ventil za otpustanje pritiska i povezane
ventile za iskljuCivanje, u ispravnom stanju.

Prazni cilindri za izvlacenje se ispustaju i, ako je moguce, rashladuju pre svakog izvlacenja.

Oprema za izvlaCenje treba da bude u ispravnom radnom stanju i da u blizini sadrZi uputstva u vezi s
njenim radom, kao i da bude adekvatna za izvlaenje zapaljivih rashladnih sredstava. Pored toga, pri ruci
treba da bude i ispravno kalibrisana vaga.

Creva treba da budu celovita i u dobrom stanju, sa prekidnim spojnicama koje ne cure. Pre nego Sto
upotrebite masinu za izvlaCenje, proverite da li je u zadovoljavaju¢e dobrom radnom stanju, da li je
ispravno odrZavana i da li su sve elektricne komponente zaptivene, kako ne bi doslo do poZara u slucaju
oslobadanja rashladnog sredstva. Ukoliko niste sigurni, obratite se proizvodacu.

Izvu€eno rashladno sredstvo ¢e se vratiti dobavljacu rashladnog sredstva u ispravnom cilindru za
rashladno sredstvo i potpisace se odgovarajuca dokumentacija o prenosu otpadnog materijala. Nemojte
meSati rashladna sredstva u jedinicama za izvlacenje, narocito ne u cilindrima.

Ukoliko treba ukloniti kompresore ili ulja kompresora, pobrinite se za to da su oni ispraznjeni do
prihvatljivog nivoa i da u mazivu nije zaostalo zapaljivog rashladnog sredstva. Proces praznjenja treba
sprovesti pre vracanja kompresora dobavljaCu. Za ubrzavanje ovog procesa dozvoljeno je koristiti samo
elektriCno zagrevanje tela kompresora. Izlivanje ulja iz sistema treba obaviti pazljivo.

7.20 TRANSPORT, OZNACAVANJE | SKLADISTENJE JEDINICA

1.

Transport opreme koja sadrzi zapaljiva rashladna sredstva
Uskladenost sa propisima za transport

. OznacCavanje opreme pomocu simbola

Uskladenost sa lokalnim propisima

. Odlaganje opreme koja sadrzi zapaljiva rashladna sredstva

Uskladenost sa nacionalnim propisima

. SkladiStenje opreme/uredaja

Skladistenje opreme treba da se vrsi u skladu sa uputstvima proizvodaca.

. SkladiStenje upakovane (neprodate) opreme

Zastita pakovanja za skladiStenje mora da bude izradena na takav na€in da mehanicko o$tecenje opreme
unutar pakovanja ne dovede do curenja punjenja rashladnim sredstvom.

Maksimalan broj komada opreme dozvoljen da se skladisti na jednom mestu odreduju lokalni propisi.



turn to the expertsﬂ

Carrier je posvecen kontinualnom poboljSanju Carrier proizvoda u skladu sa nacionalnim i medunarodnim
standardima kako bi se obezbedio najveci kvalitet i standardi pouzdanosti, i da bi se ispunili trziSni propisi i zahtevi.
Zadrzavamo pravo na izmenu svih podataka bez prethodne najave u skladu sa Carrier strategijom kontinualnog
razvoja.
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